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[image: Bann ser Laswis i servi tablet pour fer temwannyaz an piblik]

Bann ser Laswis pe servi en video dan nou bann Zouti predikasyon






Legzanp en prezantasyon




●○○ PREMYE KONVERSASYON


Kestyon: Kote nou kapab trouv bann bon konsey pour annan en lavi ere?

Verse: Ps 1:1, 2

Prosenn fwa: Eski en dimoun ki kontan larzan i kapab ere?







○●○ PREMYE RETOURN VIZIT


Kestyon: Eski en dimoun ki kontan larzan i kapab ere?

Verse: 1Ti 6:9, 10

Prosenn fwa: Ki byenfe nou gannyen ler nou annan en latitid pozitif?







○○● DEZYENM RETOURN VIZIT


Kestyon: Ki byenfe nou gannyen ler nou annan en latitid pozitif?

Verse: Pr 17:22

Prosenn fwa: Ki mannyer en fanmir i kapab ere menm ler i dan difikilte?











^ (Ps. 1:1, 2) Happy is the man who does not walk according to the advice of the wicked And does not stand on the path of sinners And does not sit in the seat of scoffers.  2 But his delight is in the law of Jehovah, And he reads His law in an undertone* day and night.




^ (1 Tim. 6:9, 10) Me sa bann ki determinen pour vin ris i tonm dan tantasyon ek pyez ensi ki bann dezir bet e danzere ki fer dimoun tonm dan maler ek destriksyon. 10 Parski lanmour pour larzan i rasin tou sort move keksoz e pour satisfer sa lanmour, serten in perdi zot lafwa e zot in sibir en kantite douler.*

Oubyen “en kantite douler in tap zot.”


^ (Prov. 17:22) A joyful heart is good medicine,* But a crushed spirit saps one’s strength.*









2-8 Desanm

REVELASYON 7-9





	  Kantik 63 ek lapriyer



	  Lentrodiksyon (3 minit oubyen mwens)










BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE


	  “En gran lafoul ki personn pa ti kapab konte i ganny beni par Zeova”: (10 minit)

	Re 7:9​—Sa “gran lafoul” i debout devan tronn Zeova (it-1-E 997 ¶1)



	Re 7:14​—Sa gran lafoul pou sirviv “sa gran ladetres” (it-2-E 1127 ¶4)



	Re 7:15-17​—Sa gran lafoul pou ganny bann benediksyon lo later a lavenir (it-1-E 996-997)







	  Rod bann perl spirityel: (8 minit)

	Re 7:1​—Ki sa ‘kat lanz ki pe debout dan sa kat kwen later’ ek “sa kat divan” i reprezante? (re-E 115 ¶4)



	Re 9:11​—Lekel sa “lanz labim”? (it-1-E 12)



	Ki ou’n aprann lo Zeova dan lektir Labib pour sa semenn?



	Ki lezot perl spirityel ki ou’n vwar dan lektir Labib pour sa semenn?







	  Lektir Labib: (4 minit oubyen mwens) Re 7:1-12 (th pwen 5)










PREPAR BYEN POUR PREDIKASYON


	  Amelyor ou abilite pour lir e ansennyen: (10 minit) Diskisyon. Zwe sa video Koz avek santiman ek konpasyon, apre diskit pwen 12 dan brosir Ansennyen.



	  Diskour: (5 minit oubyen mwens) w16.01 23-25 ¶12-16​—Tenm: Akoz nou pa devret trakase ki tou resaman sif pe ogmante pour bann ki manz sa dipen e bwar sa diven pandan Memoryal? (th pwen 6)










VIV KONMAN EN KRETYEN


	  Kantik 93



	  Bezwen lokal: (8 minit)



	  Bann keksoz ki lorganizasyon in akonplir: (7 minit) Zwe sa video Organizational Accomplishments pour mwan Desanm.



	  Letid Labib kongregasyon: (30 minit) jy sapit 93



	  Revizyon e sa ki nou pou diskite semenn prosenn (3 minit)



	  Kantik 27 ek lapriyer















^ (Rev. 7:9) Apre sa, gete, mon ti vwar en gran lafoul ki personn pa ti kapab konte ki sorti dan tou nasyon, tribi, pep ek langaz* pe debout devan tronn e devan Pti Mouton. Zot ti dan bann rob blan e zot ti annan bann brans pye palm dan zot lanmen.

Oubyen “lalang.”


^ (Rev. 7:14) Deswit mon ti dir li: “Mon senyer, ou ki konnen.” I ti dir mwan: “Sa i bann dimoun ki’n pas atraver sa gran ladetres e zot in lav zot rob e fer zot rob vin blan dan disan Pti Mouton.



^ (Rev. 7:15-17) Se pour sa rezon ki zot la devan tronn Bondye e lizour konman aswar, zot pe servi li* dan son tanp e sa Enn ki lo tronn pou kouver zot avek son latant. 16 Zot pou nepli lafen ni swaf, soley pou nepli tap lo zot e gro lasaler pou nepli bril zot, 17 parski sa Pti Mouton ki dan milye o bor tronn, pou vey lo zot parey en berze, i pou gid zot ver bann sours delo lavi e Bondye pou eswiy tou larm dan zot lizye.”

Oubyen “ofer li en servis sakre.”


^ (Rev. 7:1) Apre sa, mon ti vwar kat lanz pe debout dan sa kat kwen later. Zot ti pe tenir byen for sa kat divan later pour ki divan pa soufle lo later, lo lanmer e lo okenn pye dibwa.



^ (Rev. 9:11) Lanz labim ti zot lerwa. Son non i Abadonn* an Ebre e Apolyonn* an Grek.

Ki vedir “Destriksyon.”
Ki vedir “Sa enn ki detri.”







BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE | REVELASYON 7-9

En gran lafoul ki personn pa ti kapab konte i ganny beni par Zeova





7:9, 14-17



[image: En gran lafoul dan rob blan avek brans palm dan zot lanmen]



Akoz Zeova i beni sa gran lafoul?

	  Zot “pe debout devan tronn” Zeova pe siport drwa Zeova pour dirize



	  Zot dan “rob blan,” pour montre ki zot pir e drwat devan Zeova akoz zot annan lafwa dan sakrifis Kris



	  “Lizour konman aswar zot pe servi li” e zot pe kontinyelman fer bokou zefor pour ador Zeova





Ki mon devret fer pour form parti sa gran lafoul?









^ (Rev. 7:9) Apre sa, gete, mon ti vwar en gran lafoul ki personn pa ti kapab konte ki sorti dan tou nasyon, tribi, pep ek langaz* pe debout devan tronn e devan Pti Mouton. Zot ti dan bann rob blan e zot ti annan bann brans pye palm dan zot lanmen.

Oubyen “lalang.”


^ (Rev. 7:14-17) Deswit mon ti dir li: “Mon senyer, ou ki konnen.” I ti dir mwan: “Sa i bann dimoun ki’n pas atraver sa gran ladetres e zot in lav zot rob e fer zot rob vin blan dan disan Pti Mouton. 15 Se pour sa rezon ki zot la devan tronn Bondye e lizour konman aswar, zot pe servi li* dan son tanp e sa Enn ki lo tronn pou kouver zot avek son latant. 16 Zot pou nepli lafen ni swaf, soley pou nepli tap lo zot e gro lasaler pou nepli bril zot, 17 parski sa Pti Mouton ki dan milye o bor tronn, pou vey lo zot parey en berze, i pou gid zot ver bann sours delo lavi e Bondye pou eswiy tou larm dan zot lizye.”

Oubyen “ofer li en servis sakre.”







9-15 Desanm

REVELASYON 10-12





	  Kantik 26 ek lapriyer



	  Lentrodiksyon (3 minit oubyen mwens)










BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE


	  “‘De temwen’ i ganny touye e apre zot ganny resisite”: (10 minit)

	Re 11:3​—“De temwen” i profetize pour 1,260 zour (w14 15/11 30)



	Re 11:7​—Sa “bebet sovaz” i touy sa de temwen



	Re 11:11​—Sa “de temwen” i ganny resisite apre “sa trwa zour edmi”







	  Rod bann perl spirityel: (8 minit)

	Re 10:9, 10​—Ki mannyer sa mesaz ki Zan ti gannyen ti “anmer” e “dou” an menm tan? (it-2-E 880-881)



	Re 12:1-5​—Ki mannyer sa bann verse ti ganny akonplir? (it-2-E 187 ¶7-9)



	Ki ou’n aprann lo Zeova dan lektir Labib pour sa semenn?



	Ki lezot perl spirityel ki ou’n vwar dan lektir Labib pour sa semenn?







	  Lektir Labib: (4 minit oubyen mwens) Re 10:1-11 (th pwen 10)










PREPAR BYEN POUR PREDIKASYON


	  Video lo premye konversasyon: (4 minit) Zwe e diskit lo sa video.



	  Premye konversasyon: (2 minit oubyen mwens) Servi legzanp en prezantasyon. (th pwen 6)



	  Premye konversasyon: (3 minit oubyen mwens) Servi legzanp en prezantasyon dan en temwannyaz enformel ki apropriye pour ou teritwar. (th pwen 3)



	  Premye konversasyon: (3 minit oubyen mwens) Servi legzanp en prezantasyon. Apre, ofer en piblikasyon ki dan bann Zouti predikasyon. (th pwen 9)










VIV KONMAN EN KRETYEN


	  Kantik 148



	  “Later ti ‘anval sa larivyer’”: (15 minit) Diskisyon. Zwe sa video Korean Brothers Released From Prison.



	  Letid Labib kongregasyon: (30 minit) jy sapit 94



	  Revizyon e sa ki nou pou diskite semenn prosenn (3 minit)



	  Kantik 47 ek lapriyer















^ (Rev. 11:3) Mon pou fer mon de temwen profetize pour 1,260 zour dan latwal goni.”



^ (Rev. 11:7) Ler zot in fini rann temwannyaz, sa bebet sovaz ki sorti dan labim* pou lager avek zot, i pou ranport laviktwar lo zot e i pou touy zot.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Rev. 11:11) Apre sa trwa zour edmi, Bondye ti redonn zot lavi* e zot ti debout lo zot de lipye. Tou dimoun ki ti vwar zot ti dan en gran lafreyer.

Oubyen “lafors lavi.”


^ (Rev. 10:9, 10) Mon ti al kot sa lanz e demann li pour donn mwan sa pti roulo. I ti dir mwan: “Pran e manze, i pou anmer dan ou vant me dan ou labous i pou dou parey dimyel.” 10 Mon ti pran sa pti roulo dan son lanmen e mon ti manze, dan mon labous, i ti dou parey dimyel me apre ki mon ti’n manz li, i ti vin anmer dan mon vant.



^ (Rev. 12:1-5) Apre sa, mon ti vwar en gran siny dan lesyel. En madanm ti abiye avek soley e anba son lipye, i ti annan lalin. Lo son latet, i ti annan en kouronn 12 zetwal 2 e i ti ansent. I ti pe kriye akoz i ti dan douler ek soufrans parski i ti pe al ganny en pti baba. 3 Mon ti vwar en lot siny dan lesyel. La, i ti annan en gro dragon rouz parey dife. I ti annan set latet ek dis korn e lo son bann latet, i ti annan set kouronn. 4 I ti trenn en tyer bann zetwal dan lesyel avek son lake e i ti zet zot lo later. Sa dragon ti kontinyen reste o bor sa madanm ki ti pe al ganny pti baba pour ki ler i ganny son pti baba, i ti pou kapab devor sa zanfan. 5 Sa madanm ti ganny en zanfan, en garson e parey en berze, sa garson pou diriz bann nasyon avek en baton feray. Deswit, son garson ti ganny anmennen kot Bondye ek son tronn.









[image: Sa “de temwen’ dan Revelasyon, i debout sakenn devan en sandelye ek en pye zoliv]




BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE | REVELASYON 10-12

“De temwen” i ganny touye e apre zot ganny resisite





11:3-11

	  “De temwen”: Sa i reprezant sa pti group frer swazir ki ti pe diriz sa travay predikasyon ler Rwayonm Bondye ti ganny etabli an 1914



	  Zot ti ganny touye: Apre ki zot ti’n prese pour trwa-z-an edmi “dan latwal goni” zot ti “ganny touye” ler zot ti ganny met dan prizon e ganny forse pour vin inaktif



	  Zot ti ganny resisite: A lafen sa trwa zour edmi senbolik, zot ti resisite ler zot ti ganny large dan prizon e rekonmans diriz sa travay predikasyon













[image: Revelasyon 11:1, 2 i relye sa bann levennman avek lenspeksyon ek netwayaz tanp spirityel ki ganny dekrir dan Malaki 3:1-3. Laliny kronolozik bann profesi: pirifikasyon tanp ti konmans ver lafen 1914 ziska konmansman 1919. Trwa-z-an edmi oubyen 1,260 zour ti konmans ver lafen 1914 ziska konmansman 1918. Trwa zour edmi ti konmans 1918 ziska konmansman 1919.]







^ (Rev. 11:3-11) Mon pou fer mon de temwen profetize pour 1,260 zour dan latwal goni.” 4 Sa de temwen i ganny reprezante par sa de pye zoliv ek sa de sandelye e zot pe debout devan Senyer later. 5 Si en dimoun i oule fer zot ditor, dife pou sorti dan zot labous e detri zot bann lennmi. Si en dimoun ti oule fer zot ditor, se koumsa ki sa dimoun i devret ganny touye. 6 Zot annan pouvwar pour ferm lesyel pour ki lapli pa tonbe pandan letan ki zot pe profetize. Zot annan pouvwar pour fer delo vin disan e pour frap later avek tou sort kalite fleo osi souvan ki zot anvi. 7 Ler zot in fini rann temwannyaz, sa bebet sovaz ki sorti dan labim* pou lager avek zot, i pou ranport laviktwar lo zot e i pou touy zot. 8 Zot lekor pou ganny kite dan gran semen sa gran lavil, ki dan en sans senbolik i apel Sodonm ek Lezip, kot zot Senyer ti osi ganny met amor lo poto. 9 Bann pep, tribi, langaz* ek bann nasyon pou get zot lekor mor pour trwa zour edmi e zot pa pou les zot lekor mor ganny mete dan en latonm. 10 Bann ki reste lo later pou dan lazwa e zot pou selebre akoz zot in mor, zot pou donn kado kanmarad parski sa de profet ti tourmant bann ki reste lo later. 11 Apre sa trwa zour edmi, Bondye ti redonn zot lavi* e zot ti debout lo zot de lipye. Tou dimoun ki ti vwar zot ti dan en gran lafreyer.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lalang.”
Oubyen “lafors lavi.”








[image: Diferan dokiman legal sorti Nasyon-z-ini konsernan Temwen Zeova dan prizon Kore e bann frer Kore dan zot lenz prizonnyen]




VIV KONMAN EN KRETYEN

Later ti “anval sa larivyer”





Plizyer fwa dan listwar imen, bann lotorite gouvernman in ed bann serviter Zeova. (Ezr 6:1-12; Es 8:10-13) Menm ozordi, nou’n vwar “later” andotmo, bann eleman dan sa lemonn ki rezonnab pe anval sa “larivyer,” setadir persekisyon ki sa “dragon” Satan in anmennen. (Re 12:16) Par ler, Zeova sa “Bondye sover,” i kapab motiv bann gouvernman pour ed son pep.​—Ps 68:20; Pr 21:1.

Me ki pou arive si ou ganny met dan prizon akoz ou lafwa? Ou kapab asire ki Zeova pe vey lo ou. (Ze 39:21-23; Ps 105:17-20) San dout ou lafwa pou ganny rekonpanse e ou fidelite pou ankouraz bann frer ek ser partou dan lemonn.​—Fil 1:12-14; Re 2:10.

GET SA VIDEO KOREAN BROTHERS RELEASED FROM PRISON, APRE REPONN SA BANN KESTYON SWIVAN:

	  Akoz plizyer milye nou bann frer ti ganny met dan prizon Sid Kore dan lepase?



	  Ki desizyon lakour ti fer pour nou bann frer ganny large pli boner?



	  Ki mannyer nou kapab ed nou bann frer partou dan lemonn ki dan prizon akoz zot lafwa?



	  Ki mannyer nou devret servi nou liberte ki nou annan la konmela?



	  Lekel ki donn nou sa bann laviktwar ankour?













[image: En prizon Kore kot Temwen Zeova ti ganny mete. Bann let ki Temwen Zeova ti anvoy biro brans Kore ti ganny anvoye kot bann frer ki ti dan prizon. En papa ek son garson i may kanmarad apre ki zot in reini]

Ki mannyer mon pe servi mon liberte?









^ (Ester 8:10-13) He wrote it in the name of King A·has·u·eʹrus and sealed it with the king’s signet ring and sent the written documents by the hand of couriers on horses; they rode on swift post-horses, bred for royal service. 11 In these documents the king granted permission to the Jews in all the different cities to gather together and defend their lives* and to annihilate, kill, and destroy any forces of any people or province* that might attack them, including women and children, and to seize their possessions. 12 This was to occur on the same day in all the provinces* of King A·has·u·eʹrus, on the 13th day of the 12th month, that is, the month of Aʹdar.* 13 The text* of the document was to be issued as law throughout all the provinces.* It was to be proclaimed to all the peoples, so that the Jews would be ready on that day to take vengeance on their enemies.




^ (Rev. 12:16) Me later ti vin ed sa madanm. Later ti ouver son labous e anval sa larivyer ki dragon ti’n vomi par son lagel.



^ (Ps. 68:20) The true God is for us a God who saves; And Jehovah the Sovereign Lord provides escape from death.




^ (Prov. 21:1) A king’s heart is like streams of water in Jehovah’s hand. He directs it wherever He pleases.




^ (Zen. 39:21-23) But Jehovah continued with Joseph and kept showing loyal love to him and granting him favor in the eyes of the chief officer of the prison. 22 So the chief officer of the prison put Joseph in charge of all the prisoners in the prison, and everything that they were doing there, he was the one having it done. 23 The chief officer of the prison was looking after absolutely nothing that was in Joseph’s care, for Jehovah was with Joseph and Jehovah made whatever he did successful.




^ (Ps. 105:17-20) He sent ahead of them a man Who was sold to be a slave, Joseph. 18 With fetters they bound* his feet, His neck was put in irons;* 19 Until the time that his word proved true, The saying of Jehovah is what refined him. 20 The king sent to release him, The ruler of the peoples set him free.




^ (Fili. 1:12-14) Mon bann frer, mon oule ki zot konnen ki sa ki’n ariv mwan in finalman ede pour fer sa bon nouvel propaze, 13 parski tou bann gard Lanperer* ek lezot dimoun in konnen ki mon dan prizon akoz Kris. 14 Lefet ki mon dan prizon, laplipar frer dan servis Senyer in ganny ankouraze e zot pe demontre plis kouraz ankor pour koz lo parol Bondye san okenn lafreyer.

Oubyen “bann gard Pretoryen.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Rev. 2:10) Pa bezwen per sa ki pe al fer ou soufer. Gete! Dyab pou kontinyen zet serten parmi zot dan prizon pour ki zot ganny teste konpletman e zot pou pas dan bann leprev pour dis zour. Reste fidel ziska lanmor e mon pou donn ou kouronn lavi.








16-22 Desanm

REVELASYON 13-16





	  Kantik 55 ek lapriyer



	  Lentrodiksyon (3 minit oubyen mwens)










BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE


	  “Pa bezwen per sa bann bebet sovaz”: (10 minit)

	Re 13:1, 2​—Sa dragon i donn lotorite en bebet ki annan dis korn ek set latet (w12 1/6 10 ¶6)



	Re 13:11, 15​—En bebet sovaz ki annan de korn i donn lavi stati sa premye bebet sovaz (re-E 194 ¶26; 195 ¶30-31)



	Re 13:16, 17​—Pa aksepte mark sa bebet sovaz (w09 1/2 24 ¶2)







	  Rod bann perl spirityel: (8 minit)

	Re 16:13, 14​—Ki mannyer bann nasyon pou ganny rasanble pour “lager sa gran zour Bondye Tou Pwisan”? (w09 1/2 24 ¶5)



	Re 16:21​—Ki mesaz nou pou bezwen anonse zis avan lafen lemonn Satan? (w15 15/7 16 ¶9)



	Ki ou’n aprann lo Zeova dan lektir Labib pour sa semenn?



	Ki lezot perl spirityel ki ou’n vwar dan lektir Labib pour sa semenn?







	  Lektir Labib: (4 minit oubyen mwens) Re 16:1-16 (th pwen 10)










PREPAR BYEN POUR PREDIKASYON


	  Video lo premye retourn vizit: (5 minit) Zwe e diskit lo sa video.



	  Premye retourn vizit: (3 minit oubyen mwens) Servi legzanp en prezantasyon. (th pwen 2)



	  Premye retourn vizit: (5 minit oubyen mwens) Konmans avek legzanp en prezantasyon. Apre, entrodwir e diskit lo sa video Kwa ki pase dan en letid Labib? (me pa zwe sa video) (th pwen 11)










VIV KONMAN EN KRETYEN


	  Kantik 21



	  Pa form parti sa lemonn: (15 minit) Diskisyon. Zwe sa video Neutrality in Thought and Action. Apre demann sa kestyon, Ki mannyer ou kapab montre ki ou pa pran kote dan zafer politik oubyen sosyal? Apre sa, zwe sa video Maintain Neutrality at Public Events. Apre demann sa kestyon, Ki mannyer ou kapab prepar ou pour bann sityasyon ki kapab teste ou fidelite?



	  Letid Labib kongregasyon: (30 minit) jy sapit 95



	  Revizyon e sa ki nou pou diskite semenn prosenn (3 minit)



	  Kantik 131 ek lapriyer















^ (Rev. 13:1, 2) Sa dragon ti la lo disab o bor lanmer. Mon ti vwar en bebet sovaz monte sorti dan lanmer, i ti annan dis korn ek set latet. Lo son bann korn i ti annan dis kouronn, me lo son bann latet, i ti annan bann non ki ensilte Bondye. 2 Sa bebet sovaz ki mon ti vwar ti parey en leopar, me son lapat ti parey lapat lours e son lagel ti parey lagel en lyon. Sa dragon ti donn sa bebet son pouvwar, son tronn ek en gran lotorite.



^ (Rev. 13:11) Apre mon ti vwar en lot bebet sovaz monte sorti dan later, i ti annan de korn ki ti parey korn en pti mouton me i ti konmans koz parey en dragon.



^ (Rev. 13:15) I ti ganny permisyon pour donn lavi* stati sa bebet sovaz pour ki i koze e donn lord pour ki tou bann ki refize ador stati sa bebet sovaz i ganny touye.

Oubyen “souf lavi.”


^ (Rev. 13:16, 17) I fors tou dimoun, pti konman gran, ris konman pov, bann ki lib ek bann lesklav pour ki zot ganny marke lo zot lanmen drwat oubyen lo zot fron 17 e pour ki personn pa kapab aste oubyen vann si i napa sa mark, setadir non sa bebet sovaz oubyen sa sif ki koresponn avek son non.



^ (Rev. 16:13, 14) Mon ti vwar trwa parol enspire ki enpir* ki ti parey bann grenwiy sorti dan lagel sa dragon, dan lagel sa bebet sovaz e dan labous sa fo profet. 14 Anfet, sa bann parol in ganny enspire par bann demon. Zot fer bann siny e zot al kot bann lerwa partou lo later,* pour rasanble zot pour sa lager sa gran zour Bondye Tou Pwisan.

Literalman, “lespri enpir.”
Literalman, “later kot i annan dimoun.”


^ (Rev. 16:21) Apre, i ti annan en gro lagrel sorti dan lesyel e sak bout ays ki ti tonm lo bann dimoun ti pez apepre en talan* e bann dimoun ti koz kont Bondye akoz sa fleo lagrel e akoz sa fleo ti sitan gran.

En talan Grek ti pez aprepre 20.4 kilo. Vwar Leksplikasyon bann mo.







BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE | REVELASYON 13-16

Pa bezwen per sa bann bebet sovaz





13:1, 2, 11, 15-17

Ler nou konpran ki sa bann bebet dan Revelasyon sapit 13 i reprezante, sa i ed nou pour pa per zot oubyen admir e siport zot parey dimoun an zeneral i fer.

Ki sak bebet i reprezante

BANN BEBET



[image: Sa dragon avek set latet]

Sa dragon.​—Re 13:1.







[image: Sa bebet sovaz avek set latet ek dis korn]

En bebet sovaz avek dis korn ek set latet.​—Re 13:1, 2







[image: En bebet sovaz avek de korn]

En bebet sovaz avek de korn ki parey korn en pti mouton.​—Re 13:11







[image: Stati sa bebet sovaz]

Stati sa bebet sovaz.​—Re 13:15














BANN POUVWAR MONDYAL

	  Pouvwar Mondyal Anglo-Ameriken



	  Lasosyete bann Nasyon ek Nasyon-z-ini



	  Satan oubyen Dyab



	  Tou gouvernman ki opoz Bondye













^ (Rev. 13:1, 2) Sa dragon ti la lo disab o bor lanmer. Mon ti vwar en bebet sovaz monte sorti dan lanmer, i ti annan dis korn ek set latet. Lo son bann korn i ti annan dis kouronn, me lo son bann latet, i ti annan bann non ki ensilte Bondye. 2 Sa bebet sovaz ki mon ti vwar ti parey en leopar, me son lapat ti parey lapat lours e son lagel ti parey lagel en lyon. Sa dragon ti donn sa bebet son pouvwar, son tronn ek en gran lotorite.



^ (Rev. 13:11) Apre mon ti vwar en lot bebet sovaz monte sorti dan later, i ti annan de korn ki ti parey korn en pti mouton me i ti konmans koz parey en dragon.



^ (Rev. 13:15-17) I ti ganny permisyon pour donn lavi* stati sa bebet sovaz pour ki i koze e donn lord pour ki tou bann ki refize ador stati sa bebet sovaz i ganny touye. 16 I fors tou dimoun, pti konman gran, ris konman pov, bann ki lib ek bann lesklav pour ki zot ganny marke lo zot lanmen drwat oubyen lo zot fron 17 e pour ki personn pa kapab aste oubyen vann si i napa sa mark, setadir non sa bebet sovaz oubyen sa sif ki koresponn avek son non.

Oubyen “souf lavi.”


^ (Rev. 13:1) Sa dragon ti la lo disab o bor lanmer. Mon ti vwar en bebet sovaz monte sorti dan lanmer, i ti annan dis korn ek set latet. Lo son bann korn i ti annan dis kouronn, me lo son bann latet, i ti annan bann non ki ensilte Bondye.



^ (Rev. 13:1, 2) Sa dragon ti la lo disab o bor lanmer. Mon ti vwar en bebet sovaz monte sorti dan lanmer, i ti annan dis korn ek set latet. Lo son bann korn i ti annan dis kouronn, me lo son bann latet, i ti annan bann non ki ensilte Bondye. 2 Sa bebet sovaz ki mon ti vwar ti parey en leopar, me son lapat ti parey lapat lours e son lagel ti parey lagel en lyon. Sa dragon ti donn sa bebet son pouvwar, son tronn ek en gran lotorite.



^ (Rev. 13:11) Apre mon ti vwar en lot bebet sovaz monte sorti dan later, i ti annan de korn ki ti parey korn en pti mouton me i ti konmans koz parey en dragon.



^ (Rev. 13:15) I ti ganny permisyon pour donn lavi* stati sa bebet sovaz pour ki i koze e donn lord pour ki tou bann ki refize ador stati sa bebet sovaz i ganny touye.

Oubyen “souf lavi.”


^ (Rev. 13:1) Sa dragon ti la lo disab o bor lanmer. Mon ti vwar en bebet sovaz monte sorti dan lanmer, i ti annan dis korn ek set latet. Lo son bann korn i ti annan dis kouronn, me lo son bann latet, i ti annan bann non ki ensilte Bondye.



^ (Rev. 13:1, 2) Sa dragon ti la lo disab o bor lanmer. Mon ti vwar en bebet sovaz monte sorti dan lanmer, i ti annan dis korn ek set latet. Lo son bann korn i ti annan dis kouronn, me lo son bann latet, i ti annan bann non ki ensilte Bondye. 2 Sa bebet sovaz ki mon ti vwar ti parey en leopar, me son lapat ti parey lapat lours e son lagel ti parey lagel en lyon. Sa dragon ti donn sa bebet son pouvwar, son tronn ek en gran lotorite.



^ (Rev. 13:11) Apre mon ti vwar en lot bebet sovaz monte sorti dan later, i ti annan de korn ki ti parey korn en pti mouton me i ti konmans koz parey en dragon.



^ (Rev. 13:15) I ti ganny permisyon pour donn lavi* stati sa bebet sovaz pour ki i koze e donn lord pour ki tou bann ki refize ador stati sa bebet sovaz i ganny touye.

Oubyen “souf lavi.”







23-29 Desanm

REVELASYON 17-19





	  Kantik 149 ek lapriyer



	  Lentrodiksyon (3 minit oubyen mwens)










BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE


	  “Lager Bondye pou elimin tou lager”: (10 minit)

	Re 19:11, 14-16​—Zezi Kri pou egzekit zizman drwat Bondye (w08 1/5 6 ¶3-4; it-1-E 1146 ¶1)



	Re 19:19, 20​—Sa bebet sovaz ek sa fo profet pou ganny detrir (re-E 286 ¶24)



	Re 19:21​—Tou dimoun ki opoz souvrennte Bondye pou ganny detrir (re-E 286 ¶25)







	  Rod bann perl spirityel: (8 minit)

	Re 17:8​—Eksplike ki mannyer ‘sa bebet sovaz ti egziste, me ki nepli egziste e pourtan i pou egziste’? (re-E 247-248 ¶5-6)



	Re 17:16, 17​—Ki mannyer nou konnen ki bann fo larelizyon pa pou disparet zis koumsa menm? (w12 1/6 20 ¶17)



	Ki ou’n aprann lo Zeova dan lektir Labib pour sa semenn?



	Ki lezot perl spirityel ki ou’n vwar dan lektir Labib pour sa semenn?







	  Lektir Labib: (4 minit oubyen mwens) Re 17:1-11 (th pwen 5)










PREPAR BYEN POUR PREDIKASYON


	  Video lo dezyenm retourn vizit: (5 minit) Zwe e diskit lo sa video.



	  Dezyenm retourn vizit: (3 minit oubyen mwens) Servi legzanp en prezantasyon. (th pwen 8)



	  Letid Labib: (5 minit oubyen mwens) jl leson 8 (th pwen 13)










VIV KONMAN EN KRETYEN


	  Kantik 150



	  Donn mwan kouraz: (15 minit) Diskisyon. Zwe sa sanson Donn mwan kouraz. Apre reponn sa bann kestyon swivan: Ki sityasyon dan lavi ki demann kouraz? Ki legzanp dan Labib ki donn ou kouraz? Lekel ki lo nou kote? Fini sa diskisyon par envit tou dimoun pour debout e sant “Donn mwan kouraz” (versyon renyon).



	  Letid Labib kongregasyon: (30 minit) jy sapit 96



	  Revizyon e sa ki nou pou diskite semenn prosenn (3 minit)



	  Kantik 136 ek lapriyer















^ (Rev. 19:11) Mon ti vwar lesyel ouver e gete, i ti annan en seval blan. Sa ki ti lo sa seval i apel Fidel e Vre, i zize e i lager dan en fason drwat.



^ (Rev. 19:14-16) Osi, i ti annan bann larme dan lesyel ki ti pe swiv li lo bann seval blan e zot lenz ti’n ganny fer avek linenn fen, blan e prop. 15 En gran lepe byen koupe ti sorti dan son labous pour li detri bann nasyon e parey en berze, i pou diriz zot avek en baton feray. Deplis, i kraz sa ki dan preswar gran lakoler ek firer Bondye Tou Pwisan. 16 Lo son lenz, wi, lo son lazanm* i annan en non ki’n ganny ekrir, Lerwa bann lerwa e Senyer bann senyer.

Oubyen “kwis.”


^ (Rev. 19:19, 20) Mon ti vwar sa bebet sovaz, bann lerwa lo later ek zot bann larme zwenn ansanm pour al lager avek sa enn ki ti lo sa seval e avek son larme. 20 Sa bebet sovaz ti ganny atrape ansanm avek sa fo profet ki ti fer bann siny devan li pour tronp bann ki’n ganny mark sa bebet sovaz e bann ki ador son stati. Zot tou le de zot ti ganny zete vivan dan lak dife kot souf pe brile.



^ (Rev. 19:21) Lezot ti ganny touye avek sa gran lepe ki sorti dan labous sa enn ki ti lo sa seval. Apre, tou bann zwazo ti manz zot laser ziska ki zot ti rasazye.



^ (Rev. 17:8) Sa bebet sovaz ki ou ti vwar ti egziste, me i nepli egziste, me pourtan i pe al monte sorti dan labim* e apre i pou ganny detrir. Tou dimoun lo later ki zot non pa’n ganny ekrir dan roulo lavi depi o konmansman lemonn* pou etonnen ler zot vwar sa bebet sovaz ki ti egziste, me ki nepli egziste e pourtan i pou egziste.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.


^ (Rev. 17:16, 17) Sa dis korn ki ou ti vwar e sa bebet sovaz pou ay sa prostitye. Zot pou depouy li e met li touni, zot pou manz son laser e zot pou konpletman bril li dan dife. 17 Parski Bondye in met dan zot leker son nide pour ki zot fer son lavolonte, wi pour ki zot realiz zot prop nide e pour fer sa, zot donn zot rwayonm avek sa bebet sovaz, ziska ki parol Bondye in ganny akonplir.









[image: Zezi avek en gran lepe byen koupe ki sorti dan son labous ek son larme lo zot seval blan]




BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE | REVELASYON 17-19

Lager Bondye pou elimin tou lager





19:11, 14-16, 19-21

Akoz Zeova, sa “Bondye lanmour ek lape,” i demann son Garson “Prens lape” pou al lager?​—2Ko 13:11; Iza 9:6.

	  Zeova ek Zezi i kontan ladrwatir e ay sa ki move



	  Zis ler bann move dimoun i ganny tire ki nou pou ganny lape ek lazistis pour touzour



	  Larme Bondye dan lesyel ki lo bann seval blan e ki zot lenz in ganny fer avek linenn fen, blan e prop i montre ki zot “lager dan en fason drwat”





Ki nou kapab fer pour asire ki nou pou sirviv sa lager enportan?​—Zef 2:3









^ (Rev. 19:11) Mon ti vwar lesyel ouver e gete, i ti annan en seval blan. Sa ki ti lo sa seval i apel Fidel e Vre, i zize e i lager dan en fason drwat.



^ (Rev. 19:14-16) Osi, i ti annan bann larme dan lesyel ki ti pe swiv li lo bann seval blan e zot lenz ti’n ganny fer avek linenn fen, blan e prop. 15 En gran lepe byen koupe ti sorti dan son labous pour li detri bann nasyon e parey en berze, i pou diriz zot avek en baton feray. Deplis, i kraz sa ki dan preswar gran lakoler ek firer Bondye Tou Pwisan. 16 Lo son lenz, wi, lo son lazanm* i annan en non ki’n ganny ekrir, Lerwa bann lerwa e Senyer bann senyer.

Oubyen “kwis.”


^ (Rev. 19:19-21) Mon ti vwar sa bebet sovaz, bann lerwa lo later ek zot bann larme zwenn ansanm pour al lager avek sa enn ki ti lo sa seval e avek son larme. 20 Sa bebet sovaz ti ganny atrape ansanm avek sa fo profet ki ti fer bann siny devan li pour tronp bann ki’n ganny mark sa bebet sovaz e bann ki ador son stati. Zot tou le de zot ti ganny zete vivan dan lak dife kot souf pe brile. 21 Lezot ti ganny touye avek sa gran lepe ki sorti dan labous sa enn ki ti lo sa seval. Apre, tou bann zwazo ti manz zot laser ziska ki zot ti rasazye.



^ (2 Kor. 13:11) Finalman mon bann frer, mon ankouraz zot pour kontinyen gard zot lazwa, kontinyen les zot ganny redrese e rekonforte, annan menm fason panse, viv anpe e ki Bondye lanmour ek lape i ava avek zot.



^ (Iza. 9:6) For a child has been born to us, A son has been given to us; And the rulership* will rest on his shoulder. His name will be called Wonderful Counselor, Mighty God, Eternal Father, Prince of Peace.




^ (Zef. 2:3) Seek Jehovah, all you meek ones* of the earth, Who observe his righteous decrees.* Seek righteousness, seek meekness.* Probably* you will be concealed on the day of Jehovah’s anger.









30 Desanm 2019–5 Zanvye 2020

REVELASYON 20-22





	  Kantik 146 ek lapriyer



	  Lentrodiksyon (3 minit oubyen mwens)










BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE


	  “Gete! Mon pe fer tou keksoz nef”: (10 minit)

	Re 21:1​—“Sa lesyel avan ek sa later avan ti’n disparet” (re-E 301 ¶2)



	Re 21:3, 4​—“Sa bann keksoz avan in fini disparet” (w13-E 1/12 11 ¶2-4)



	Re 21:5​—Nou kapab annan konfyans dan promes Zeova (w03 1/8 24 ¶14)







	  Rod bann perl spirityel: (8 minit)

	Re 20:5​—Dan ki sans “lezot dimoun mor” pou reganny lavi a lafen sa 1,000 an? (it-2-E 249 ¶2)



	Re 20:14, 15​—Kisisa “lak dife”? (it-2-E 189-190)



	Ki ou’n aprann lo Zeova dan lektir Labib pour sa semenn?



	Ki lezot perl spirityel ki ou’n vwar dan lektir Labib pour sa semenn?







	  Lektir Labib: (4 minit oubyen mwens) Re 20:1-15 (th pwen 5)










PREPAR BYEN POUR PREDIKASYON


	  Trwazyenm retourn vizit: (3 minit oubyen mwens) Swazir ou prop verse Labib e donn sa met lakour en lenvitasyon pour vin renyon. (th pwen 3)



	  Trwazyenm retourn vizit: (4 minit oubyen mwens) Swazir ou prop verse Labib e ofer en piblikasyon pour etidye ladan. (th pwen 9)



	  Letid Labib: (5 minit oubyen mwens) jl leson 12 (th pwen 6)










VIV KONMAN EN KRETYEN


	  Kantik 57



	  “Amelyor nou abilite pour prese​—Pare pour adapte”: (15 minit) Diskisyon. Zwe sa video.



	  Letid Labib kongregasyon: (30 minit) jy sapit 97



	  Revizyon e sa ki nou pou diskite semenn prosenn (3 minit)



	  Kantik 80 ek lapriyer















^ (Rev. 21:1) Mon ti vwar en nouvo lesyel ek en nouvo later parski sa lesyel avan ek sa later avan ti’n disparet e lanmer ti nepli.



^ (Rev. 21:3, 4) Alor mon ti tann en lavwa for sorti kot tronn dir: “Gete! Latant Bondye i avek bann imen, i pou reste avek zot, zot pou vin son pep e Bondye li menm pou avek zot. 4 I pou eswiy tou larm dan zot lizye, i pou nepli annan ni lanmor, ni dey, ni leokri, ni douler ankor. Sa bann keksoz avan in fini disparet.



^ (Rev. 21:5) Sa Enn ki ti pe asiz lo tronn ti dir: “Gete! Mon pe fer tou keksoz nef.” I ti osi dir: “Ekri, parski sa bann parol i fidel* e vre.”

Oubyen “diny konfyans.”


^ (Rev. 20:5) (Lezot dimoun mor pa ti reganny lavi ziska ki sa 1,000 an ti’n fini.) Sa i sa premye rezireksyon.



^ (Rev. 20:14, 15) Lanmor ek Latonm* ti ganny zete dan lak dife. Sa lak dife i reprezant dezyenm lanmor. 15 Deplis, tou sa ki son non pa ti’n ganny ekrir dan liv lavi ti ganny zete dan lak dife.

Literalman, “Lades.” Vwar Leksplikasyon bann mo.








[image: Miray nouvo Zerizalenm in ganny fer avek pyer zasp e lavil i annor pir, kler parey kristal]




BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE | REVELASYON 20-22

“Gete! Mon pe fer tou keksoz nef”





21:1-5

Zeova i promet pour fer tou keksoz nef.

	  “En nouvo lesyel”: Sa i en nouvo gouvernman ki pou etablir ladrwatir lo later



	  “En nouvo later”: Sa i sosyete imen ki pou soumet anba dominasyon Bondye e viv dapre son standar drwat



	  “Tou keksoz nef”: Tou soufrans ki swa fizik, mantal e emosyonnel pou ganny ranplase par bann zoli souvenir ki nou pou gannyen sak zour













^ (Rev. 21:1-5) Mon ti vwar en nouvo lesyel ek en nouvo later parski sa lesyel avan ek sa later avan ti’n disparet e lanmer ti nepli. 2 Mon ti osi vwar lavil sen, Nouvo Zerizalenm desann sorti dan lesyel kot Bondye, i ti’n byen abiye parey en nouvel marye pour son msye. 3 Alor mon ti tann en lavwa for sorti kot tronn dir: “Gete! Latant Bondye i avek bann imen, i pou reste avek zot, zot pou vin son pep e Bondye li menm pou avek zot. 4 I pou eswiy tou larm dan zot lizye, i pou nepli annan ni lanmor, ni dey, ni leokri, ni douler ankor. Sa bann keksoz avan in fini disparet. 5 Sa Enn ki ti pe asiz lo tronn ti dir: “Gete! Mon pe fer tou keksoz nef.” I ti osi dir: “Ekri, parski sa bann parol i fidel* e vre.”

Oubyen “diny konfyans.”








[image: De ser pe servi zot tablet pour pres avek en fermye.]




VIV KONMAN EN KRETYEN

Amelyor nou abilite pour prese​—Pare pour adapte





AKOZ I ENPORTAN: Bann Kretyen swazir ek lezot mouton pe envit tou sort kalite dimoun pour “pran delo lavi gratwitman.” (Re 22:17) Sa delo senbolik i reprezant tou sa ki Zeova in fer pour ki bann imen obeisan i ganny libere avek pese ek lanmor. Pour ed dimoun ki annan diferan koutim ek krwayans relizye, nou bezwen anons sa “bon nouvel eternel” dan en fason ki enteres zot personnelman.​—Re 14:6.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Swazir en topik ek en verse ki pou tous leker bann dimoun dan ou teritwar. Ou kapab servi en legzanp prezantasyon oubyen koz lo en size ki enteres dimoun dan ou teritwar. Ki topik ek verse ki pli enteres dimoun? Eski i annan en keksoz ki’n pase dan nouvel e ki dimoun i ankor pe mazinen? Kwa ki pou enteres en msye oubyen en madanm?



	  Dir bonzour bann dimoun dan ou teritwar dapre zot koutim.​—2Ko 6:3, 4



	  Konn byen bann piblikasyon ek video dan nou bann Zouti predikasyon pour ed dimoun ki montre lentere



	  Download bann keksoz dan langaz bann dimoun ki ou kapab zwenn dan ou teritwar



	  Sanz ou prezantasyon e koz lo sa ki enterese sa met lakour. (1Ko 9:19-23) Par egzanp, ki ou pou dir si ou dekouver ki sa met lakour fek perdi en dimoun dan lanmor?





GET SA VIDEO E APRE REPONN SA BANN KESTYON SWIVAN:

	  Ki topik sa proklanmater in konmans koz lo la avek sa met lakour?



	  Ki ti pe arive dan lavi sa met lakour?



	  Ki verse ki ti pou pli bon servi dan sa sityasyon e akoz?



	  Ki mannyer ou adapte ou prezantasyon pour ki i enteres dimoun dan ou teritwar?













^ (Rev. 22:17) Lespri sen ek nouvel marye i kontinyen dir, “Vini!” e sa ki tande i devret dir, “Vini!” e sa ki swaf i devret vini e bann ki anvi, i devret pran delo lavi gratwitman.



^ (Rev. 14:6) Mon ti vwar en lot lanz pe anvole anler dan lesyel* e i ti annan en bon nouvel eternel pour anonse avek tou bann ki reste lo later, avek tou nasyon, tribi, langaz* ek pep.

Sa mo Grek i refer avek sa parti dan lesyel kot zwazo i anvole.
Oubyen “lalang.”


^ (2 Kor. 6:3, 4) Nou pa fer nanryen ki fer lezot tonbe, pour ki nou minister pa ganny blanmen dan okenn fason. 4 Me dan tou fason, nou montre ki nou bann serviter* Bondye par nou landirans dan en kantite sityasyon, dan leprev, ler nou dan bezwen, dan difikilte,

Oubyen “minis.”


^ (1 Kor. 9:19-23) Parski menm si mon pa lesklav personn, mon’n fer mwan vin lesklav tou dimoun, pour ki mon ganny plis dimoun posib. 20 Parmi bann Zwif, mon ti vin parey en Zwif pour mwan kapab ganny bann Zwif. Parmi sa bann ki anba lalwa, mon ti vin anba lalwa, menm si mwan menm mon pa anba lalwa pour ki mon ganny sa bann ki anba lalwa. 21 Parmi sa bann ki pa anba lalwa, mon ti konmsi mon pa anba lalwa, menm si mon swiv lalwa Bondye e mon anba lalwa Kris, pour ki mon ganny sa bann ki pa anba lalwa. 22 Parmi bann dimoun ki feb, mon ti vin feb, pour mwan ganny bann dimoun ki feb. Mon’n vin tou, pour tou sort kalite dimoun pour ki mon kapab sov serten parmi zot par tou mwayen posib. 23 Me mon fer tou keksoz akoz sa bon nouvel pour ki mon kapab anons li avek lezot.







1 2 3 4 5 6 7 8









^ (Rev. 7:1-9:21) Apre sa, mon ti vwar kat lanz pe debout dan sa kat kwen later. Zot ti pe tenir byen for sa kat divan later pour ki divan pa soufle lo later, lo lanmer e lo okenn pye dibwa. 2 Mon ti vwar en lot lanz pe monte sorti kot soley i leve.* I ti annan sele* sa Bondye vivan avek li. I ti dir byen for avek sa kat lanz ki ti’n ganny lotorite pour fer ditor later ek lanmer: 3 “Pa fer ditor ni later, ni lanmer, ni bann pye dibwa ziska ki nou’n fini sel bann lesklav nou Bondye lo zot fron.” 4 Mon ti tann lakantite sa bann ki ti’n ganny sele, 144,000, sorti dan tou tribi bann garson Izrael: 5 Sorti dan tribi Zida 12,000 in ganny sele, dan tribi Ribenn, 12,000, dan tribi Gad, 12,000, 6 dan tribi Aser, 12,000, dan tribi Naftali, 12,000, dan tribi Manase, 12,000, 7 dan tribi Simeon, 12,000, dan tribi Levi, 12,000, dan tribi Izakar, 12,000, 8 dan tribi Zeboulonn, 12,000, dan tribi Zozef, 12,000, dan tribi Benzamen, 12,000 in ganny sele. 9 Apre sa, gete, mon ti vwar en gran lafoul ki personn pa ti kapab konte ki sorti dan tou nasyon, tribi, pep ek langaz* pe debout devan tronn e devan Pti Mouton. Zot ti dan bann rob blan e zot ti annan bann brans pye palm dan zot lanmen. 10 Zot ti pe kontinyen kriye: “Nou’n ganny sove gras a nou Bondye, sa Enn ki lo tronn e gras a sa Pti Mouton.” 11 Tou bann lanz ti pe debout otour tronn e otour bann ansyen ek sa kat seriben* e zot ti tonm azenou devan tronn e ador Bondye. 12 Zot ti dir: “Amenn! Ki nou Bondye i ganny louanz, laglwar, lasazes, remersiman, loner, pwisans ek lafors pour touzour e touzour. Amenn.” 13 Alor, enn sa bann ansyen ti demann mwan: “Sa bann ki dan rob blan, lekel zot e kote zot sorti?” 14 Deswit mon ti dir li: “Mon senyer, ou ki konnen.” I ti dir mwan: “Sa i bann dimoun ki’n pas atraver sa gran ladetres e zot in lav zot rob e fer zot rob vin blan dan disan Pti Mouton. 15 Se pour sa rezon ki zot la devan tronn Bondye e lizour konman aswar, zot pe servi li* dan son tanp e sa Enn ki lo tronn pou kouver zot avek son latant. 16 Zot pou nepli lafen ni swaf, soley pou nepli tap lo zot e gro lasaler pou nepli bril zot, 17 parski sa Pti Mouton ki dan milye o bor tronn, pou vey lo zot parey en berze, i pou gid zot ver bann sours delo lavi e Bondye pou eswiy tou larm dan zot lizye.” 
8 Ler i ti ouver sa setyenm sele, i ti annan en silans dan lesyel ki ti dire pour apepre en demi erdtan. 2 Mon ti vwar sa set lanz ki debout devan Bondye e zot ti ganny donnen set tronpet. 3 En lot lanz ki ti annan en resipyan annor* ti vini e i ti debout kot lotel. I ti ganny donnen en gran kantite lansan pour li ofer ansanm avek lapriyer tou bann sen lo sa lotel annor ki ti devan tronn. 4 Lafimen lansan ki sa lanz ti brile ek lapriyer bann sen ti mont kot Bondye. 5 Me deswit sa lanz ti pran sa resipyan lansan, i ti ranpli li avek dife ki ti lo lotel e zet li lo later. I ti annan bann tapaz loraz ek bann lavwa, zekler ek en tranblemandter. 6 Sa set lanz ki ti annan sa set tronpet ti prepar zot pour soufle tronpet. 7 Premye lanz ti soufle son tronpet. I ti annan lagrel ek dife melanze avek disan e sa ti ganny zete lo later. En tyer later ti ganny brile, en tyer bann pye dibwa ti ganny brile e en tyer bann plant ti ganny brile. 8 Sa dezyenm lanz ti soufle son tronpet. En keksoz parey en gro montanny ki ti pe brile ti ganny zete dan lanmer. En tyer lanmer ti vin disan, 9 en tyer sa ki ti vivan dan lanmer ti mor e en tyer bann bato ti fer nofraz. 10 Sa trwazyenm lanz ti soufle son tronpet. En gro zetwal ki ti briye parey en lalanp ti tonbe sorti dan lesyel lo en tyer bann larivyer e lo bann sours delo. 11 Non sa zetwal i Labsent.* En tyer delo ti vin anmer e en kantite dimoun ti mor akoz delo ti’n vin anmer. 12 Sa katriyenm lanz ti soufle son tronpet. En tyer soley, en tyer lalin e en tyer bann zetwal ti ganny tape pour ki en tyer zot i vin nwanr, pour ki pandan en tyer lizour, napa lalimyer e osi parey pandan lannwit. 13 Mon ti vwar e mon ti tann en leg ki ti pe anvole dan lesyel* kriye: “Maler, maler, maler pour bann ki reste lo later akoz i reste ankor trwa lanz ki pe al soufle zot tronpet!” 
9 Sa senkyenm lanz ti soufle son tronpet. Mon ti vwar en zetwal ki ti’n sorti dan lesyel tonm lo later. I ti ganny donnen lakle labim. 2 I ti ouver sa trou ki al kot labim* e lafimen ti monte sorti dan sa trou. Sa lafimen ti parey sa ki sorti dan en gran four e i ti fer soley ek ler vin nwanr. 3 Bann sotrel ti sorti dan sa lafimen e sot lo later, zot ti ganny menm lotorite ki bann skorpyon ki lo later i annan. 4 Zot ti ganny demande pour pa fer ditor vezetasyon ki lo later, bann plant e okenn pye dibwa me zis bann dimoun ki ti napa sele Bondye lo zot fron. 5 Bann sotrel ti ganny permisyon pour pa touy zot, me pour tourmant zot pour senk mwan e zot tourman ti parey tourman ki en dimoun i ladan ler i ganny pike par en skorpyon. 6 Sa letan, dimoun pou rod en fason pour zot mor me zot pa pou reisi, zot pou vreman anvi mor me lanmor pou sov lwen avek zot. 7 Sa bann sotrel ti resanble bann seval ki’n pare pour lager. Lo zot latet, i ti annan sa ki ti resanble en kouronn annor, zot figir ti parey figir imen, 8 me zot seve ti parey seve bann madanm. Zot ledan ti parey ledan lyon, 9 proteksyon lo zot pwatrin ti an fer e tapaz zot lezel ti parey tapaz bann saret lager ki seval i trennen ler zot pe taye pour al lager. 10 Zot lake ti annan bann dart parey dart skorpyon e pouvwar pour tourmant dimoun pour senk mwan ti dan zot lake. 11 Lanz labim ti zot lerwa. Son non i Abadonn* an Ebre e Apolyonn* an Grek. 12 Premye maler in fini. Me gete! I ankor annan de maler ki pe vini apre sa bann keksoz. 13 Sa sizyenm lanz ti soufle son tronpet. Mon ti tann en lavwa sorti kot bann korn sa lotel annor ki devan Bondye 14 dir avek sa sizyenm lanz ki ti annan sa tronpet: “Delarg sa kat lanz ki anmare kot gran larivyer Efrat.” 15 Sa kat lanz ki ti’n pare pour sa ler, zour, mwan ek lannen ti ganny delarge pour ki zot touy en tyer bann dimoun. 16 Mon ti tann lakantite zot ki i ti annan dan sa larme, i ti annan de san milyon* kavalye. 17 La sa ki mon ti vwar, sa bann seval ek bann ki ti lo sa bann seval ti koumsa: Bann proteksyon lo pwatrin bann kavalye ti kouler rouz parey dife, gro ble e zonn parey souf, zot latet ti parey latet lyon. Dife, lafimen ek souf ti sorti dan zot labous. 18 En tyer bann dimoun ti ganny touye par trwa fleo, par dife, lafimen ek souf ki ti sorti dan labous sa bann seval. 19 Pouvwar sa bann seval i dan zot labous ek zot lake, parski zot lake i parey serpan ki morde.* Se avek zot lake ki zot fer ditor bann dimoun. 20 Me bann dimoun ki pa ti ganny touye par sa bann fleo pa ti repantir pour sa ki zot in fer, zot pa ti aret ador bann demon ek bann zidol annor, larzan, kwiv, ros ek dibwa ki pa kapab ni vwar, ni tande e ni marse. 21 Zot pa ti repantir ni pour zot mert, ni pour zot pratik demonyak, ni pour zot imoralite seksyel* e ni akoz zot ti vole.

Oubyen “les.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lalang.”
Oubyen “kreatir vivan.”
Oubyen “ofer li en servis sakre.”
En resipyan dan ki lansan ti ganny brile.
Labsent i en kalite plant ki anmer e anpwazonnen.
Sa mo Grek i refer avek sa parti dan lesyel kot bann zwazo i anvole.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Ki vedir “Destriksyon.”
Ki vedir “Sa enn ki detri.”
Literalman, “de miryad bann miryad.”
Literalman, “zot lake i parey latet serpan.”
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Rev. 7:1-12) Apre sa, mon ti vwar kat lanz pe debout dan sa kat kwen later. Zot ti pe tenir byen for sa kat divan later pour ki divan pa soufle lo later, lo lanmer e lo okenn pye dibwa. 2 Mon ti vwar en lot lanz pe monte sorti kot soley i leve.* I ti annan sele* sa Bondye vivan avek li. I ti dir byen for avek sa kat lanz ki ti’n ganny lotorite pour fer ditor later ek lanmer: 3 “Pa fer ditor ni later, ni lanmer, ni bann pye dibwa ziska ki nou’n fini sel bann lesklav nou Bondye lo zot fron.” 4 Mon ti tann lakantite sa bann ki ti’n ganny sele, 144,000, sorti dan tou tribi bann garson Izrael: 5 Sorti dan tribi Zida 12,000 in ganny sele, dan tribi Ribenn, 12,000, dan tribi Gad, 12,000, 6 dan tribi Aser, 12,000, dan tribi Naftali, 12,000, dan tribi Manase, 12,000, 7 dan tribi Simeon, 12,000, dan tribi Levi, 12,000, dan tribi Izakar, 12,000, 8 dan tribi Zeboulonn, 12,000, dan tribi Zozef, 12,000, dan tribi Benzamen, 12,000 in ganny sele. 9 Apre sa, gete, mon ti vwar en gran lafoul ki personn pa ti kapab konte ki sorti dan tou nasyon, tribi, pep ek langaz* pe debout devan tronn e devan Pti Mouton. Zot ti dan bann rob blan e zot ti annan bann brans pye palm dan zot lanmen. 10 Zot ti pe kontinyen kriye: “Nou’n ganny sove gras a nou Bondye, sa Enn ki lo tronn e gras a sa Pti Mouton.” 11 Tou bann lanz ti pe debout otour tronn e otour bann ansyen ek sa kat seriben* e zot ti tonm azenou devan tronn e ador Bondye. 12 Zot ti dir: “Amenn! Ki nou Bondye i ganny louanz, laglwar, lasazes, remersiman, loner, pwisans ek lafors pour touzour e touzour. Amenn.”

Oubyen “les.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lalang.”
Oubyen “kreatir vivan.”





^ ***sjj kantik 63 Wi, nou Temwen Zeova!***


KANTIK 63

Wi, nou Temwen Zeova!


(Izai 43:10-12)


	1. Zonm i fer bann fo bondye

E inyor sa Enn ki vre.

I Bondye Tou Pwisan,

Ki’n prouv li toultan.

Zot bondye pa kapab vwar,

Ki lavenir i’n prevwar.

Zot bann Temwen i sipliy anven,

Me zot zidol pa tann nanryen.

(REFREN)

Wi, nou Temwen Zeova.

Nou fyer annan sa manda.

Pour loue Bondye vre profesi,

Ki touzour ganny akonplir.





	2. Nou fyer fer konn non Bondye,

Bon nouvel son souvrennte,

Temwanny son vre grander.

Nou anons san per.

Pour ed lezot aksepte

E abandonn fo bondye.

Proklanm son non lo later antye,

Montre zot ki nou devoue.

(REFREN)

Wi, nou Temwen Zeova.

Nou fyer annan sa manda.

Pour loue Bondye vre profesi,

Ki touzour ganny akonplir.





	3. Proklanm vre non nou Bondye,

Pour fer li ganny sanktifye.

Averti bann mesan

Ki blanm Tou Pwisan.

I pare pour pardonnen,

Si ver li nou retournen.

Pres son Parol i fer nou kontan,

Donn lespwar viv eternelman.

(REFREN)

Wi, nou Temwen Zeova.

Nou fyer annan sa manda.

Pour loue Bondye vre profesi,

Ki touzour ganny akonplir.









(Vwar osi Iza. 37:19; 55:11; Ezek. 3:19.)





^ (Iza. 43:10-12) “You are my witnesses,” declares Jehovah, “Yes, my servant whom I have chosen, So that you may know and have faith in me* And understand that I am the same One. Before me no God was formed, And after me there has been none. 11 I—I am Jehovah, and besides me there is no savior.” 12 “I am the One who declared and saved and made known When there was no foreign god among you. So you are my witnesses,” declares Jehovah, “and I am God.




^ (Iza. 37:19) And they have thrown their gods into the fire, because they were not gods but the work of human hands, wood and stone. That is why they could destroy them.




^ (Iza. 55:11) So my word that goes out of my mouth will be.* It will not return to me without results, But it will certainly accomplish whatever is my delight,* And it will have sure success in what I send it to do.




^ (Ezek. 3:19) But if you warn someone wicked and he does not turn back from his wickedness and from his wicked course, he will die for his error, but you will certainly save your own life.*










^ ***th p. 8 Lir korekteman***


PWEN 5

Lir korekteman



1 Timote 4:13

KI OU BEZWEN FER: Lir egzakteman sa ki lo sa paz aotvwa.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Prepar byen. Esey konpran akoz sa pasaz in ganny ekrir. Aprann lir bann group mo, olye zis lir bann mo tousel. Veye ki ou pa azout, sot oubyen sanz bann mo. Swiv tou ponktyasyon.

Demann en dimoun pour ekoute anmezir ki ou lir e dir ou kot ou’n fer fot.








	  Pronons sak mo korekteman. Si ou pa konnen ki mannyer pour pronons en mo, get dan diksyonner, ekout en lanrezistreman oubyen demann en dimoun ki lir byen pour ed ou.



	  Koz klerman. Artikil byen ler ou pe lir, lev ou latet anler e ouver byen ou labous. Fer zefor pour pronons byen sak silab dan en mo.

Pa bezwen met tro bokou lanfaz ler ou pe artikile akoz i pou fer ou lektir pa natirel.















^ (1 Tim. 4:13) Ziska ki mon vini, kontinyen donn ou meyer ler ou lir an piblik, donn konsey* e ansennyen.

Oubyen “lankourazman.”








^ ***th p. 15 Koz avek santiman ek konpasyon***


PWEN 12

Koz avek santiman ek konpasyon



1 Tesalonisyen 2:7, 8

KI OU BEZWEN FER: Koz avek senserite, montre ou lodyans ki ou kontan zot e anvi ed zot.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Mazin ou lodyans. Prepar ou leker par mazin bann problenm ki ou lodyans pe fer fas avek. Esey mazinen ki mannyer zot santi.



	  Swazir byen bann mo ki ou pou servi. Esey ankouraz, rekonfort e redonn lafors ou lodyans. Esey pa dir bann keksoz ki kapab ofans zot, pa bezwen kritik bann ki pa Temwen oubyen mank respe pour bann lansennyman ki zot senserman krwar ladan.



	  Montre lentere dan ou lodyans. Montre ou lodyans ki ou vreman enterese avek zot, koz avek en lavwa dous e fer bann zes apropriye. Vey byen lekspresyon lo ou figir e fer en pti sourir tanzantan.

Ler ou pe eksprim ou santiman, pa fer li dan en fason forse oubyen egzazere. Ler ou pe lir, eksprim sa menm santiman ki dan sa pasaz me pa bezwen fer li dan en fason ki atir latansyon lo ou. Pa met tro bokou lanfaz lo serten let (konsonn) ki kapab donn lenpresyon ki ou koz brit e dir, esey koz dan en fason ki dous e kalm.















^ (1 Tesa. 2:7, 8) Plito, avek ladouser, nou ti pran swen avek zot, parey en manman ki pran swen avek son bann zanfan. 8 Alor, akoz nou annan lafeksyon ek tandres pour zot, nou ti determinen* pour pa zis anons sa bon nouvel Bondye avek zot me osi pour donn zot tou sa ki nou ti annan,* parski zot in vin bann dimoun ki nou kontan en kantite.

Literalman, “byen kontan.”
Literalman, “donn nou nanm.”








^ ***w16 Zanvye p. 23-25 “Nou anvi al avek zot”***


ESKI SA SIF I DEVRET TRAKAS NOU?

12, 13. Akoz nou pa devret trakase ler nou vwar konbyen dimoun ki manz sa dipen e bwar sa diven pandan Memoryal?

12 Pour plizyer lannen, lakantite dimoun ki ti manz sa dipen e bwar sa diven pandan Memoryal ti kontinyen diminyen. Me tou resaman, sa sif pe ogmante tou le-z-an. Eski sa i devret trakas nou? Non. Annou vwar akoz.

13 “Zeova i konn bann ki pour li.” (2 Timote 2:19, NW) Kontrerman avek Zeova, bann frer ki konte konbyen dimoun ki manz sa dipen e bwar sa diven pandan Memoryal pa vreman konnen lekel ki’n ganny swazir. Alor sa sif i enkli bann ki krwar ki zot in ganny swazir, me ki an realite zot pa’n ganny swazir. Par egzanp, serten ki ti abitye manz sa dipen e bwar sa diven ti arete pli tar. Lezot i kapab annan bann problenm mantal oubyen emosyonnel e zot krwar ki zot pou renny avek Kris dan lesyel. I kler alor, ki nou pa konn egzakteman ki kantite Kretyen swazir ki ankor lo later.

14. Ki Labib i dir konsernan lakantite Kretyen swazir ki pou lo later ler gran ladetres i konmanse?

14 I pou annan bann Kretyen swazir dan bokou landrwa lo later ler Zezi i vini pour anmenn zot dan lesyel. Labib i dir ki Zezi “pou anvoy son bann lanz e avek gran kou-d-tronpet pou rasanble bann ki’n ganny swazir dan kat kwen later, depi en bout later ziska lot.” (Matye 24:31) Labib i osi montre ki pandan bann dernyen zour i pou annan en ptigin Kretyen swazir ki pou ankor lo later. (Revelasyon 12:17) Me i pa dir ki kantite pou reste ler gran ladetres i konmanse.

15, 16. Ki nou bezwen konpran konsernan sa 144,000 Kretyen ki Zeova in swazir?

15 Zeova ki deside kan ki i pou swazir bann Kretyen swazir. (Romen 8:28-30) Zeova ti konmans swazir zot apre ki Zezi ti resisite. I paret ki tou bann vre Kretyen dan premye syek ti ganny swazir. Me pour plizyer santenn lannen apre sa, laplipar bann ki ti dir zot Kretyen pa ti vreman swiv Kris. Kantmenm sa, pandan sa bann lannen, Zeova ti swazir sa ptigin ki ti bann vre Kretyen. Zot ti parey bann dible ki Zezi ti dir ti pou pous parmi bann move zerb. (Matye 13:24-30) Pandan sa bann dernyen zour, Zeova in kontinyen swazir dimoun ki pou form parti sa 144,000. (Vwar lezot not.) Alor nou napa okenn dout ki Bondye pe fer en bon keksoz si i deside swazir serten zis avan lafen. (Izai 45:9; Danyel 4:35; lir Romen 9:11, 16.) (Vwar lezot not.) Nou bezwen fer atansyon ki nou pa reazir parey bann travayer ki ti konplent konsernan lafason ki zot met ti tret bann ki ti ganny anploye dernyen.​—Lir Matye 20:8-15.

16 Pa tou bann ki annan lespwar pour viv dan lesyel ki form parti sa “lesklav fidel e pridan.” (Matye 24:45-47, NW) Zis parey dan premye syek, Zeova ek Zezi pe servi en ptigin dimoun ozordi pour nouri oubyen ansenny en kantite. Zis detrwa Kretyen swazir dan premye syek ki ti ganny servi pour ekri Lekritir Grek Kretyen. Ozordi, zis detrwa Kretyen swazir ki annan sa responsabilite pour donn pep Bondye “manze kan i ler.”





^ par. 13 (2 Tim. 2:19) Malgre sa, Bondye in poz en fondasyon solid ki reste ferm. Sa bann parol in ganny grave lo la, “Zeova* i konn sa bann ki pour li” e “Tou dimoun ki kriy non Zeova* i devret aret fer sa ki mal.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 14 (Mat. 24:31) I pou anvoy son bann lanz, i pou annan en gro tapaz tronpet e zot pou rasanble sa bann ki’n ganny swazir pour li, sorti dan kat kwen lemonn,* depi en kote lesyel ziska lot kote lesyel.

Literalman, “kat divan.”


^ par. 14 (Rev. 12:17) Alor dragon ti vreman ankoler avek sa madanm e i ti al lager avek son desandans ki ti ankor la, ki pe obei komannman Bondye e rann temwannyaz konsernan Zezi.



^ par. 15 (Rom. 8:28-30) Nou konnen ki tou sa ki Bondye i fer i mars ansanm pour byennet sa bann ki kontan li, sa bann ki’n ganny swazir an armoni avek son lavolonte. 29 Parski sa bann ki Bondye ti aprouve premye, i ti osi deside davans ki i ti pou fer zot vin parey son Garson, pour ki son Garson i kapab vin premye ne parmi en kantite frer. 30 Deplis, sa bann ki i ti swazir davans i osi sa bann ki i ti apele, sa bann ki i ti apele i osi sa bann ki i ti aprouve konman drwat. Finalman, sa bann ki i ti aprouve konman drwat i osi sa bann ki i ti glorifye.



^ par. 15 (Mat. 13:24-30) I ti donn zot en lot legzanp: “Rwayonm lesyel i parey en zonm ki ti senm bon lagrenn dan son plantasyon. 25 Pandan ki bann zonm ti pe dormi, son lennmi ti vini e senm lagrenn move zerb* parmi dible e i ti ale. 26 Ler dible ti pouse e raport fri, move zerb osi ti pouse. 27 Alor bann lesklav ti vini e dir sa met lakaz, ‘Met, pa ou ti senm bon lagrenn dan ou plantasyon? Ki mannyer alor i annan move zerb?’ 28 I ti dir zot, ‘En lennmi, en zonm ki’n fer sa.’ Bann lesklav ti dir li, ‘Alor, eski ou oule ki nou al tir move zerb?’ 29 I ti dir, ‘Non, pangar zot derasin dible dan pe tir move zerb. 30 Les tou le de pous ansanm ziska rekolt e pandan letan rekolt, mon pou dir bann ki fer rekolt: Tir move zerb e anmar zot par pake pour zot ganny brile, apre anmas dible e met dan mon stor.’”

En kalite move zerb ki parey dible me ki anpwazonnen.


^ par. 15 (Iza. 45:9) Woe to the one who contends* with his Maker,* For he is just an earthenware fragment Among the other earthenware fragments lying on the ground! Should the clay say to the Potter:* “What are you making?” Or should your work say: “He has no hands”?*




^ par. 15 (Dan. 4:35) All the inhabitants of the earth are regarded as nothing, and he does according to his own will among the army of the heavens and the inhabitants of the earth. And there is no one who can hinder him* or say to him, ‘What have you done?’




^ par. 15 (Rom. 9:11) Ler zot pa ti ankor ne oubyen zot pa ti ankor fer nanryen byen ouswa mal, Bondye ti’n deza swazir lekel ki i ti pou servi, sa pa ti depan lo sa ki zot ti’n fer me lo sa Enn ki swazir.



^ par. 15 (Rom. 9:16) Alor, i pa depan lo dezir en dimoun ouswa lo son zefor, me lo Bondye ki annan pitye.



^ par. 15 (Mat. 20:8-15) “Ler fernwanr ti fer, propriyeter sa plantasyon rezen ti dir sa zonm ansarz, ‘Apel bann travayer e pey zot zot saler, konmans avek bann ki’n vin dernyen e fini avek bann ki’n vin premye.’ 9 Bann travayer ki ti konmans travay 5 er apremidi ti vini e sakenn ti ganny en denye.* 10 Alor, ler sa bann ki ti konmans travay premye ti vin pran zot lapey, zot ti krwar ki zot ti pou ganny plis, me zot osi zot ti ganny en denye.* 11 Ler zot ti pran zot lapey, zot ti konmans konplent kont met lakour 12 e dir, ‘Sa bann zonm ki’n vin travay dernyen in travay enn erdtan, kantmenm sa ou’n tret zot parey nou ki’n rente lazournen antye dan sa gro ker soley!’ 13 Me i ti dir enn parmi zot, ‘Msye, mon pa’n fer ou ditor. Ou ti dakor pour ganny peye en denye,* non? 14 Pran sa ki pour ou e ale. Mon anvi donn sa bann ki’n vin travay dernyen parey ou. 15 Eski mon napa drwa fer sa ki mon oule avek mon prop keksoz? Eski ou zalou* akoz mon en bon dimoun?’*

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “annan en move lizye.”
Oubyen “dimoun zenere.”


^ par. 16 (Mat. 24:45-47) “Lekel vreman sa lesklav fidel e pridan* ki son met in met li ansarz son bann serviter pour donn zot manze dan sa moman apropriye? 46 Ere sa lesklav si ler son met i vini i vwar li pe fer son louvraz! 47 Laverite mon dir zot, i pou met li ansarz tou son byen.

Oubyen “saz.”








^ ***th p. 9 Montre akoz ou pe servi en verse***


PWEN 6

Montre akoz ou pe servi en verse



Zan 10:33-36

KI OU BEZWEN FER: Pa zis lir en verse Labib e apre al lo en lot pwen. Fer sir ki lodyans i konpran byen ki mannyer sa verse ki ou’n lir i relye avek sa pwen ki ou pe fer resorti.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Met lanfaz lo bann mo enportan. Apre ki ou’n lir en verse Labib, met lanfaz lo bann mo ki relye direkteman avek ou pwen prensipal. Ou kapab fer sa par repet sa bann mo enportan oubyen par demann en kestyon ki pou fer lodyans idantifye sa bann mo.

Si ler ou pe eksplike, ou servi lezot mo ki pa dan sa verse, fer sir ki lodyans pou fasilman konpran ki mannyer sa bann mo ki dan sa verse Labib i relye avek ou pwen prensipal.








	  Met lanfaz lo sa pwen. Si ou’n dir lodyans akoz ou pe al lir en verse, eksplike ki mannyer sa bann mo enportan dan sa verse i relye avek sa rezon akoz ou pe lir sa verse.

Anmezir ki ou eksplik sa verse, kit ou Labib ouver. Sa i ed lodyans pour vwar ki mannyer sa ki ou pe dir i relye avek sa ki ou fek lir.








	  Fer en laplikasyon senp. Evite koz lo bann pti detay ki napa nanryen pour fer avek pwen prensipal. Depandan lo sa ki lodyans i deza konnen lo sa size, deside ki kantite lenformasyon ou pou servi pour fer laplikasyon sa verse pour ki lodyans i fasilman konpran sa pwen.










^ (Zan 10:33-36) Bann Zwif ti reponn li: “Nou pe saboul ou, pa pour bann bon keksoz ki ou’n fer, me akoz ou pe dir bann keksoz mal kont Bondye. Parski menm si ou en zonm, ou fer krwar ou en bondye.” 34 Zezi ti reponn zot: “Pa i’n ganny ekrir dan zot Lalwa, ‘Mon’n dir, “Zot bann bondye”’?* 35 Sa bann ki ti ganny kondannen i ganny apele ‘bann bondye’ dan parol Bondye ki personn pa kapab sanze. 36 Be mwan, mon Papa in sanktifye mwan e anvoy mwan dan lemonn, eski zot pe dir mwan, ‘Ou pe dir bann keksoz mal kont Bondye’ parski mon’n dir, ‘Mon Garson Bondye’?

Oubyen “parey bann bondye.”








^ ***sjj kantik 93 Beni nou renyon***


KANTIK 93

Beni nou renyon


(Ebre 10:24, 25)


	1. Beni nou tou isi prezan,

Zeova nou sipliy ou.

Mersi pour tou nou bann renyon.

Les ou lespri diriz nou.



	2. Wi, nouri nou par ou Parol,

Ed nou fer progre, Senyer.

Form nou pour vin bann bon temwen.

Lanmour ranpli nou leker.



	3. Wi, Papa, beni nou renyon,

Ed nou viv dan linite.

Fer par nou parol ek aksyon

Promot ou gran non sakre.







(Vwar osi Ps. 22:22; 34:3; Iza. 50:4.)





^ (Ebr. 10:24, 25) Annou demontre en lentere senser dan lezot pour ki nou kapab ankouraz* kanmarad pour demontre lanmour e fer bann bon aksyon. 25 Annou pa aret rasanble ansanm, parey serten i annan labitid, me annou ankouraz kanmarad plis ankor la ki zot vwar sa zour pe aprose.

Oubyen “motiv, ensit.”


^ (Ps. 22:22) I will declare your name to my brothers; In the midst of the congregation I will praise you.




^ (Ps. 34:3) Magnify Jehovah along with me; Let us exalt his name together.




^ (Iza. 50:4) The Sovereign Lord Jehovah has given me the tongue of those taught,* So that I may know how to answer* the tired one with the right word.* He awakens me morning by morning; He awakens my ear to listen like the taught ones.










^ ***jy p. 218-p. 219 par. 3 Garson zonm pou ganny revele***


SAPIT 93

Garson zonm pou ganny revele


LIK 17:20-37

	           RWAYONM BONDYE I PARMI ZOT



	           KI MANNYER I POU ETE LER GARSON ZONM I GANNY REVELE?








Zezi i ankor Samari ouswa Galile. Aprezan bann Farizyen i demann li kan Rwayonm pou vini. Zot ekspekte ki i pou annan bann gran seremoni ler sa i arive. Par kont, Zezi i dir: “Rwayonm Bondye pa pe vin dan en fason ki tou dimoun pou vwar, dimoun pa pou dir, ‘Gete, la i la!’ ouswa ‘La i laba!’ Parski Rwayonm Bondye i parmi zot.”​—Lik 17:20, 21.

Serten i krwar ki Zezi pe dir ki Rwayonm pe diriz dan leker bann serviter Bondye. Me sa pa kapab leka akoz Rwayonm pa dan leker bann Farizyen ki Zezi pe koz avek. Par kont, i parmi zot parski Zezi, sa Lerwa ki Bondye in swazir pour diriz son Rwayonm i la avek zot.​—Matye 21:5.

I tre probab ki apre ki bann Farizyen in ale, Zezi i donn son bann disip plis detay konsernan sa Rwayonm ki pe vini. Konsernan ler i pou konmans dirize dan sa Rwayonm, i averti zot: “Letan pou vini ler zot pou swete ki Garson zonm ti pou la avek zot, me zot pa pou vwar li.” (Lik 17:22) Zezi pe montre ki Garson zonm pou vin lerwa dan Rwayonm Bondye a lavenir. Avan sa letan i arive, i posib ki serten disip pou vreman anvi vwar Garson zonm pe dirize dan Rwayonm, me zot pou bezwen kontinyen espere ziska letan fikse Bondye pour Garson zonm vini.

Zezi i kontinyen: “Bann dimoun pou dir zot, ‘Gete, la i la!’ ouswa ‘Gete, la i laba!’ Pa bezwen ale oubyen swiv zot. Parski zis parey zekler ki sorti dan en kote lesyel e i ganny vwar lot kote lesyel, koumsanmenm ki i pou ete ler Garson zonm pou la.” (Lik 17:23, 24) Kwa ki pou ed bann disip Zezi pour pa tay deryer sa bann fo mesi? Zezi i dir ki ler sa vre Mesi pou la i pou parey zekler ki kapab ganny vwar byen lwen. I pou evidan ki Zezi pe dirize dan Rwayonm Bondye pour tou bann ki pe esper Rwayonm.

Apre sa, Zezi i servi sa ki ti arive dan lepase pour montre ki mannyer latitid bann dimoun pou ete dan sa letan a lavenir. I ti dir: “Deplis, zis parey i ti arive dan letan Noe, koumsanmenm i pou ete ler Garson zonm pou la . . . Pareyman, zis parey i ti arive dan letan Lot: dimoun ti pe manze, bwar, aste, vann, plante e konstri. Me zour ki Lot ti kit Sodonm, dife ek souf sorti dan lesyel ti tonbe parey lapli e detri zot tou. Zour ki Garson zonm pou ganny revele pou parey.”​—Lik 17:26-30.

Zezi pa pe dir ki bann dimoun dan letan Noe e letan Lot ti ganny detrir akoz zot ti fer bann keksoz normal parey manze, bwar, aste, vann, plante e konstri. Noe ek Lot osi ti fer serten sa bann keksoz. Me sa bann dimoun pa ti pe fer lavolonte Bondye e zot pa ti pran kont sa letan ki zot ti pe viv ladan. Alor, Zezi i ankouraz son bann disip pour port latansyon lo lavolonte Bondye e pour fer li. Dan sa fason, i pe montre zot ki mannyer zot kapab ganny proteze e ganny zot lavi sove ler Bondye i anmenn destriksyon a lavenir.

Bann disip pou bezwen evite ganny distrer par bann keksoz lemonn otour zot, ‘bann keksoz ki zot in kit deryer.’ Zezi i dir: “Sa zour, sa dimoun ki lo twa lakaz me ki son bann zafer i dan son lakaz pa devret desann pour al pran zot, pareyman, sa dimoun ki dan plantasyon pa devret retourn dan son lakaz pour pran bann keksoz ki i’n kit deryer. Rapel sa ki ti arive avek madanm Lot.” (Lik 17:31, 32) I ti vin en stati disel.

Zezi i kontinyen dekrir mannyer keksoz pou ete ler Garson zonm pou dirize konman Lerwa. I dir: “Sa zour swar de dimoun pou lo en lili, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer.” (Lik 17:34) Alor serten pou ganny sove, tandis ki lezot pou ganny kit deryer, setadir zot pou perdi zot lavi.

Bann disip i demande: “Kote sa pou arive Senyer?” Zezi i reponn: “Kot lekor mor i ete, lanmenm la ki bann leg pou rasanble.” (Lik 17:37) Serten disip pou parey bann leg ki vwar byen lwen. Sa bann disip pou ralye ansanm avek sa vre Kris, Garson zonm. Dan sa letan a lavenir, Zezi pou donn son bann disip laverite ki sov lavi bann ki annan lafwa.



	            Ki mannyer Rwayonm ti parmi bann Farizyen?



	            Ki mannyer prezans Zezi pou parey zekler?



	            Akoz bann disip Zezi pou bezwen veye ler Garson zonm i vini?











^ (Lik 17:20-37) Ler bann Farizyen ti demann li kan ki Rwayonm Bondye ti pou vini, i ti reponn: “Rwayonm Bondye pa pe vin dan en fason ki tou dimoun pou vwar, 21 dimoun pa pou dir, ‘Gete, la i la!’ ouswa ‘La i laba!’ Parski Rwayonm Bondye i parmi zot.” 22 Apre i ti dir bann disip: “Letan pou vini ler zot pou swete ki Garson zonm ti pou la avek zot, me zot pa pou vwar li. 23 Bann dimoun pou dir zot, ‘Gete, la i la!’ ouswa ‘Gete, la i laba!’ Pa bezwen ale oubyen swiv zot. 24 Parski zis parey zekler ki sorti dan en kote lesyel e i ganny vwar lot kote lesyel, koumsanmenm ki i pou ete ler Garson zonm pou la. 25 Me premyerman, i devret pas atraver en kantite soufrans e ganny rezete par sa zenerasyon. 26 Deplis, zis parey i ti arive dan letan Noe, koumsanmenm i pou ete ler Garson zonm pou la: 27 dimoun ti pe manze, bwar, bann zonm ti pe marye e bann madanm ti pe ganny donnen an maryaz ziska zour ki Noe ti antre dan lars e Deliz ti vini e detri zot tou. 28 Pareyman, zis parey i ti arive dan letan Lot: dimoun ti pe manze, bwar, aste, vann, plante e konstri. 29 Me zour ki Lot ti kit Sodonm, dife ek souf sorti dan lesyel ti tonbe parey lapli e detri zot tou. 30 Zour ki Garson zonm pou ganny revele pou parey. 31 “Sa zour, sa dimoun ki lo twa* lakaz me ki son bann zafer i dan son lakaz pa devret desann pour al pran zot, pareyman, sa dimoun ki dan plantasyon pa devret retourn dan son lakaz pour pran bann keksoz ki i’n kit deryer. 32 Rapel sa ki ti arive avek madanm Lot. 33 En dimoun ki esey sov son lavi* pou perdi li, me sa ki perdi son lavi* pou reganny li. 34 Mon dir zot, sa zour swar de dimoun pou lo en lili, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer. 35 I pou annan de madanm ki pou pe kraz dible lo menm moulen, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer.” 36 *—— 37 Alor zot ti dir li: “Kote sa pou arive Senyer?” I ti dir: “Kot lekor mor i ete, lanmenm la ki bann leg pou rasanble.”

Twa lakaz ti plat e i ti ganny servi pour fer diferan aktivite.
Literalman, “nanm.”
Literalman, “nanm.”
Vwar not dan Matye 17:21.


^ par. 1 (Lik 17:20, 21) Ler bann Farizyen ti demann li kan ki Rwayonm Bondye ti pou vini, i ti reponn: “Rwayonm Bondye pa pe vin dan en fason ki tou dimoun pou vwar, 21 dimoun pa pou dir, ‘Gete, la i la!’ ouswa ‘La i laba!’ Parski Rwayonm Bondye i parmi zot.”



^ par. 2 (Mat. 21:5) “Dir fiy Siyon: ‘Gete! Ou lerwa pe vin kot ou, i dous e i lo en bourik, wi lo piti en bourik.’”



^ par. 3 (Lik 17:22) Apre i ti dir bann disip: “Letan pou vini ler zot pou swete ki Garson zonm ti pou la avek zot, me zot pa pou vwar li.



^ par. 4 (Lik 17:23, 24) Bann dimoun pou dir zot, ‘Gete, la i la!’ ouswa ‘Gete, la i laba!’ Pa bezwen ale oubyen swiv zot. 24 Parski zis parey zekler ki sorti dan en kote lesyel e i ganny vwar lot kote lesyel, koumsanmenm ki i pou ete ler Garson zonm pou la.



^ par. 5 (Lik 17:26-30) Deplis, zis parey i ti arive dan letan Noe, koumsanmenm i pou ete ler Garson zonm pou la: 27 dimoun ti pe manze, bwar, bann zonm ti pe marye e bann madanm ti pe ganny donnen an maryaz ziska zour ki Noe ti antre dan lars e Deliz ti vini e detri zot tou. 28 Pareyman, zis parey i ti arive dan letan Lot: dimoun ti pe manze, bwar, aste, vann, plante e konstri. 29 Me zour ki Lot ti kit Sodonm, dife ek souf sorti dan lesyel ti tonbe parey lapli e detri zot tou. 30 Zour ki Garson zonm pou ganny revele pou parey.



^ par. 1 (Lik 17:31, 32) “Sa zour, sa dimoun ki lo twa* lakaz me ki son bann zafer i dan son lakaz pa devret desann pour al pran zot, pareyman, sa dimoun ki dan plantasyon pa devret retourn dan son lakaz pour pran bann keksoz ki i’n kit deryer. 32 Rapel sa ki ti arive avek madanm Lot.

Twa lakaz ti plat e i ti ganny servi pour fer diferan aktivite.


^ par. 2 (Lik 17:34) Mon dir zot, sa zour swar de dimoun pou lo en lili, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer.



^ par. 3 (Lik 17:37) Alor zot ti dir li: “Kote sa pou arive Senyer?” I ti dir: “Kot lekor mor i ete, lanmenm la ki bann leg pou rasanble.”









^ ***sjj kantik 27 Bondye pou revel son bann garson***


KANTIK 27

Bondye pou revel son bann garson


(Romen 8:19)


	1. Ler i pros pour Bondye revel

Son bann garson swazir.

Dan lesyel zot pou renny ek Kris

Avek pwisans ek glwar.

(REFREN)

Bann garson pou ganny revele

Avek Kris, zot Senyer.

Zot pou ranport en laviktwar

E ganny zot rekonpans.





	2. Senyer Zezi Kri pou desann,

Sinyal pou ganny donnen.

Senyer bann senyer pou vini

I pou rasanble zot.

(REFREN)

Bann garson pou ganny revele

Avek Kris, zot Senyer.

Zot pou ranport en laviktwar

E ganny zot rekonpans.



(PON)

E avek Kris, sa bann garson

Pou dan lager final.

E zot maryaz avek Lanyo

Pou dire pour touzour.



(REFREN)

Bann garson pou ganny revele

Avek Kris, zot Senyer.

Zot pou ranport en laviktwar

E ganny zot rekonpans.









(Vwar osi Dan. 2:34, 35; 1 Kor. 15:51, 52; 1 Tesa. 4:15-17.)





^ (Rom. 8:19) Parski kreasyon pe esper avek enpasyans pour bann garson Bondye ganny revele.



^ (Dan. 2:34, 35) You looked on until a stone was cut out, not by hands, and it struck the image on its feet of iron and of clay and crushed them. 35 At that time the iron, the clay, the copper, the silver, and the gold were, all together, crushed and became like the chaff from the summer threshing floor, and the wind carried them away so that not a trace of them could be found. But the stone that struck the image became a large mountain, and it filled the whole earth.




^ (1 Kor. 15:51, 52) Gete! Mon pe dir zot en sen sekre: Pa nou tou ki pou tonm dormi dan lanmor, me nou tou nou pou sanze, 52 dan en pti moman, dan en klendey, pandan dernyen son tronpet. Parski tronpet pou soufle, bann mor pou ganny resisite avek en lekor ki pa pouri e nou nou pou sanze.



^ (1 Tesa. 4:15-17) Parski la sa ki nou dir zot dapre parol Zeova,* zot kapab asire ki bann parmi nou ki pou ankor vivan ler Senyer i la,* pa pou ganny resisite avan sa bann ki’n fini mor, 16 akoz Senyer li menm pou desann sorti dan lesyel, avek tronpet Bondye dan son lanmen, i pou donn lord avek lavwa en sef lanz e bann disip Kris ki’n mor pou ganny resisite premye. 17 Apre sa, bann parmi nou ki ankor vivan pou ganny anmennen dan nyaz pour ki nou avek zot e nou pou rankontre Senyer dan lezer e alor nou pou touzour avek Senyer.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.











^ ***it-1 p. 997 Great Crowd***

This poses the question: If the “great crowd” are persons who gain salvation and remain on earth, how could they be said to be ‘standing before God’s throne and before the Lamb’? (Re 7:9) The position of ‘standing’ is sometimes used in the Bible to indicate the holding of a favored or approved position in the eyes of the one in whose presence the individual or group stands. (Ps 1:5; 5:5; Pr 22:29, AT; Lu 1:19) In fact, in the previous chapter of Revelation, “the kings of the earth and the top-ranking ones and the military commanders and the rich and the strong ones and every slave and every free person” are depicted as seeking to hide themselves “from the face of the One seated on the throne and from the wrath of the Lamb, because the great day of their wrath has come, and who is able to stand?” (Re 6:15-17; compare Lu 21:36.) It thus appears that the “great crowd” is formed of those persons who have been preserved during that time of wrath and who have been able to “stand” as approved by God and the Lamb.



^ (Rev. 7:9) Apre sa, gete, mon ti vwar en gran lafoul ki personn pa ti kapab konte ki sorti dan tou nasyon, tribi, pep ek langaz* pe debout devan tronn e devan Pti Mouton. Zot ti dan bann rob blan e zot ti annan bann brans pye palm dan zot lanmen.

Oubyen “lalang.”


^ (Ps. 1:5) That is why the wicked will not remain standing in the judgment; Nor will sinners remain standing in the assembly of the righteous.




^ (Ps. 5:5) No arrogant person may stand in your presence. You hate all those who behave wickedly;




^ (Prov. 22:29) Have you seen a man skillful at his work? He will stand before kings; He will not stand before common men.




^ (Luke 1:19) Sa lanz ti reponn li: “Mon apel Gabriyel, mon toultan devan Bondye e i’n anvoy mwan koz avek ou e anons ou sa bon nouvel.



^ (Rev. 6:15-17) Alor bann lerwa later, bann o zofisye, bann sef militer, bann dimoun ris, bann ki for, tou lesklav ek dimoun lib ti kasyet dan bann kavern e dan bann kap ros lo bann montanny. 16 Zot ti kontinyen dir sa bann montanny ek ros: “Tonm lo nou e kasyet nou pour ki nou sov lwen avek sa Enn ki lo tronn e avek lakoler sa Pti Mouton, 17 parski gran zour zot lakoler in arive e lekel ki pou kapab tenir?”



^ (Luke 21:36) Alor, reste eveye, toultan sipliy Bondye pour ki zot a kapab sap tou sa bann keksoz ki devret arive e debout devan Garson zonm.”









^ ***it-2 p. 1127 Tribulation***

About three decades after Jerusalem’s destruction, the apostle John, with reference to a great crowd of persons from all nations, tribes, and peoples, was told: “These are the ones that come out of the great tribulation.” (Re 7:13, 14) The fact that a great crowd ‘comes out of the great tribulation’ shows that they survive it. This is confirmed by a similar expression at Acts 7:9, 10: “God was with [Joseph], and he delivered him out of all his tribulations.” Joseph’s being delivered out of all his tribulations meant not only that he was enabled to endure them but also that he survived the afflictions he experienced.



^ (Rev. 7:13, 14) Alor, enn sa bann ansyen ti demann mwan: “Sa bann ki dan rob blan, lekel zot e kote zot sorti?” 14 Deswit mon ti dir li: “Mon senyer, ou ki konnen.” I ti dir mwan: “Sa i bann dimoun ki’n pas atraver sa gran ladetres e zot in lav zot rob e fer zot rob vin blan dan disan Pti Mouton.



^ (Acts 7:9, 10) Sa bann sef fanmir ti zalou Zozef, zot ti vann li e i ti ganny anmennen Lezip. Me Bondye ti avek li 10 e i ti delivre li dan tou son difikilte. I ti donn li lasazes e fer Faraon lerwa Lezip kontan li. Faraon ti apwent li pour diriz Lezip ek son lakour antye.









^ ***it-1 pp. 996-997 Great Crowd***

Their Identification. The key to the identification of the “great crowd” is found within the description of them in Revelation chapter 7 and in obviously parallel passages. Revelation 7:15-17 speaks of God as ‘spreading his tent over them,’ of their being guided to “fountains of waters of life,” and of God’s wiping “every tear from their eyes.” At Revelation 21:2-4 we find parallel expressions: ‘God’s tent being with mankind,’ his ‘wiping every tear from their eyes,’ and ‘death being no more.’ The vision there presented is concerning persons not in heaven, from where the ‘New Jerusalem comes down,’ but on earth, among mankind.



^ (Rev. 7:1-17) Apre sa, mon ti vwar kat lanz pe debout dan sa kat kwen later. Zot ti pe tenir byen for sa kat divan later pour ki divan pa soufle lo later, lo lanmer e lo okenn pye dibwa. 2 Mon ti vwar en lot lanz pe monte sorti kot soley i leve.* I ti annan sele* sa Bondye vivan avek li. I ti dir byen for avek sa kat lanz ki ti’n ganny lotorite pour fer ditor later ek lanmer: 3 “Pa fer ditor ni later, ni lanmer, ni bann pye dibwa ziska ki nou’n fini sel bann lesklav nou Bondye lo zot fron.” 4 Mon ti tann lakantite sa bann ki ti’n ganny sele, 144,000, sorti dan tou tribi bann garson Izrael: 5 Sorti dan tribi Zida 12,000 in ganny sele, dan tribi Ribenn, 12,000, dan tribi Gad, 12,000, 6 dan tribi Aser, 12,000, dan tribi Naftali, 12,000, dan tribi Manase, 12,000, 7 dan tribi Simeon, 12,000, dan tribi Levi, 12,000, dan tribi Izakar, 12,000, 8 dan tribi Zeboulonn, 12,000, dan tribi Zozef, 12,000, dan tribi Benzamen, 12,000 in ganny sele. 9 Apre sa, gete, mon ti vwar en gran lafoul ki personn pa ti kapab konte ki sorti dan tou nasyon, tribi, pep ek langaz* pe debout devan tronn e devan Pti Mouton. Zot ti dan bann rob blan e zot ti annan bann brans pye palm dan zot lanmen. 10 Zot ti pe kontinyen kriye: “Nou’n ganny sove gras a nou Bondye, sa Enn ki lo tronn e gras a sa Pti Mouton.” 11 Tou bann lanz ti pe debout otour tronn e otour bann ansyen ek sa kat seriben* e zot ti tonm azenou devan tronn e ador Bondye. 12 Zot ti dir: “Amenn! Ki nou Bondye i ganny louanz, laglwar, lasazes, remersiman, loner, pwisans ek lafors pour touzour e touzour. Amenn.” 13 Alor, enn sa bann ansyen ti demann mwan: “Sa bann ki dan rob blan, lekel zot e kote zot sorti?” 14 Deswit mon ti dir li: “Mon senyer, ou ki konnen.” I ti dir mwan: “Sa i bann dimoun ki’n pas atraver sa gran ladetres e zot in lav zot rob e fer zot rob vin blan dan disan Pti Mouton. 15 Se pour sa rezon ki zot la devan tronn Bondye e lizour konman aswar, zot pe servi li* dan son tanp e sa Enn ki lo tronn pou kouver zot avek son latant. 16 Zot pou nepli lafen ni swaf, soley pou nepli tap lo zot e gro lasaler pou nepli bril zot, 17 parski sa Pti Mouton ki dan milye o bor tronn, pou vey lo zot parey en berze, i pou gid zot ver bann sours delo lavi e Bondye pou eswiy tou larm dan zot lizye.”

Oubyen “les.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lalang.”
Oubyen “kreatir vivan.”
Oubyen “ofer li en servis sakre.”


^ (Rev. 7:15-17) Se pour sa rezon ki zot la devan tronn Bondye e lizour konman aswar, zot pe servi li* dan son tanp e sa Enn ki lo tronn pou kouver zot avek son latant. 16 Zot pou nepli lafen ni swaf, soley pou nepli tap lo zot e gro lasaler pou nepli bril zot, 17 parski sa Pti Mouton ki dan milye o bor tronn, pou vey lo zot parey en berze, i pou gid zot ver bann sours delo lavi e Bondye pou eswiy tou larm dan zot lizye.”

Oubyen “ofer li en servis sakre.”


^ (Rev. 21:2-4) Mon ti osi vwar lavil sen, Nouvo Zerizalenm desann sorti dan lesyel kot Bondye, i ti’n byen abiye parey en nouvel marye pour son msye. 3 Alor mon ti tann en lavwa for sorti kot tronn dir: “Gete! Latant Bondye i avek bann imen, i pou reste avek zot, zot pou vin son pep e Bondye li menm pou avek zot. 4 I pou eswiy tou larm dan zot lizye, i pou nepli annan ni lanmor, ni dey, ni leokri, ni douler ankor. Sa bann keksoz avan in fini disparet.









^ ***re p. 115 Sealing the Israel of God***

 4. (a) What do the four angels represent? (b) What will be the effect on Satan’s earthly organization when the four winds are released?

4 No doubt, these four angels represent four angelic groups, whom Jehovah uses to hold back the execution of judgment until the appointed time. When the angels release those winds of divine wrath to whirl at one time from north, south, east, and west, the devastation will be tremendous. It will resemble, but on a stupendous scale, Jehovah’s use of the four winds to scatter the ancient Elamites, shattering and exterminating them. (Jeremiah 49:36-38) It will be a gigantic storm wind far more devastating than the “tempest” by which Jehovah annihilated the nation of Ammon. (Amos 1:13-15) No part of Satan’s organization on earth will be able to stand in the day of Jehovah’s fury, when he vindicates his sovereignty for all eternity to come.​—Psalm 83:15, 18; Isaiah 29:5, 6.



^ par. 4 (Jer. 49:36-38) I will bring in on Eʹlam the four winds from the four extremities of the heavens, and I will scatter them to all these winds. There will not be a nation to which the dispersed ones of Eʹlam will not go.’” 37 “I will shatter the Eʹlam·ites before their enemies and before those seeking to take their life;* and I will bring calamity on them, my burning anger,” declares Jehovah. “And I will send the sword after them until I have exterminated them.” 38 “And I will set my throne in Eʹlam, and I will destroy from there the king and the princes,” declares Jehovah.




^ par. 4 (Amos 1:13-15) This is what Jehovah says, ‘“For three revolts of the Amʹmon·ites, and for four, I will not reverse it, Because they ripped open the pregnant women of Gilʹe·ad to widen out their own territory. 14 So I will set fire to the wall of Rabʹbah, And it will consume her fortified towers, With a war cry in the day of battle, With a tempest in the day of storm wind. 15 And their king will go into exile together with his princes,” says Jehovah.’




^ par. 4 (Ps. 83:15) So may you pursue them with your tempest And terrify them with your windstorm.




^ par. 4 (Ps. 83:18) May people know that you, whose name is Jehovah, You alone are the Most High over all the earth.




^ par. 4 (Isa. 29:5, 6) The crowd of your enemies* will be like fine powder, The crowd of the tyrants just like the blowing chaff. And it will happen in an instant, suddenly.  6 Jehovah of armies will give you his attention With thunder and earthquake and a great noise, With storm wind and tempest and the flames of a consuming fire.”










^ ***it-1 p. 12 Abaddon***

Abaddon, the angel of the abyss​—who is he?

At Revelation 9:11, however, the word “Abaddon” is used as the name of “the angel of the abyss.” The corresponding Greek name Apollyon means “Destroyer.” In the 19th century there were efforts made to show that this text prophetically applied to individuals such as Emperor Vespasian, Muhammad, and even Napoleon, and the angel was generally regarded as “satanic.” It should be noted, however, that at Revelation 20:1-3 the angel having “the key of the abyss” is shown to be God’s representative from heaven, and rather than being “satanic,” he binds and hurls Satan into the abyss. Commenting on Revelation 9:11, The Interpreter’s Bible says: “Abaddon, however, is an angel not of Satan but of God, performing his work of destruction at God’s bidding.”

In the Hebrew scriptures just considered, it is evident that ʼavad·dohnʹ is paralleled with Sheol and death. At Revelation 1:18 we find Christ Jesus stating: “I am living forever and ever, and I have the keys of death and of Hades.” His power with regard to the abyss is shown at Luke 8:31. That he has destroying power, including the power of destruction over Satan, is evident from Hebrews 2:14, which says that Jesus partook of blood and flesh in order that “through his death he might bring to nothing the one having the means to cause death, that is, the Devil.” At Revelation 19:11-16 he is clearly represented as God’s appointed Destroyer or Executioner.​—See APOLLYON.



^ (Rev. 9:11) Lanz labim ti zot lerwa. Son non i Abadonn* an Ebre e Apolyonn* an Grek.

Ki vedir “Destriksyon.”
Ki vedir “Sa enn ki detri.”


^ (Rev. 20:1-3) Apre sa, mon ti vwar en lanz desann sorti dan lesyel avek lakle labim* ek en gran lasenn dan son lanmen. 2 I ti tyonbo sa dragon, sa premye serpan, ki li menm li Dyab e Satan e i ti anmar li pour 1,000 an. 3 I ti zet li dan labim, apre i ti ferm e sel labim pour ki i nepli kapab anbet bann nasyon ankor ziska ki sa 1,000 an in fini. Apre sa, i devret ganny large pour en pti pe letan.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Rev. 9:11) Lanz labim ti zot lerwa. Son non i Abadonn* an Ebre e Apolyonn* an Grek.

Ki vedir “Destriksyon.”
Ki vedir “Sa enn ki detri.”


^ (Rev. 1:18) sa enn ki vivan. Mon ti’n mor, me la mon vivan e mon pou viv pour touzour e touzour. Mon annan bann lakle lanmor ek Latonm.*

Literalman, “Lades.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Luke 8:31) Sa bann demon ti kontinyen sipliy Zezi pour ki i pa donn lord pour zot al dan labim.*

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Heb. 2:14) Alor, vi ki sa bann “zanfan” i bann imen,* pareyman li osi i ti vin en imen, pour ki atraver son lanmor i kapab detri sa enn ki kapab koz lanmor, setadir Dyab

Literalman, “disan ek laser.”


^ (Rev. 19:11-16) Mon ti vwar lesyel ouver e gete, i ti annan en seval blan. Sa ki ti lo sa seval i apel Fidel e Vre, i zize e i lager dan en fason drwat. 12 Son lizye i parey laflanm dife e lo son latet, i annan plizyer kouronn. I annan en non ki’n ganny ekrir ki personn pa konnen eksepte li tousel. 13 I annan bann tas disan lo son lenz e i ganny apele Parol Bondye. 14 Osi, i ti annan bann larme dan lesyel ki ti pe swiv li lo bann seval blan e zot lenz ti’n ganny fer avek linenn fen, blan e prop. 15 En gran lepe byen koupe ti sorti dan son labous pour li detri bann nasyon e parey en berze, i pou diriz zot avek en baton feray. Deplis, i kraz sa ki dan preswar gran lakoler ek firer Bondye Tou Pwisan. 16 Lo son lenz, wi, lo son lazanm* i annan en non ki’n ganny ekrir, Lerwa bann lerwa e Senyer bann senyer.

Oubyen “kwis.”














^ (Rev. 7:1-9:21) Apre sa, mon ti vwar kat lanz pe debout dan sa kat kwen later. Zot ti pe tenir byen for sa kat divan later pour ki divan pa soufle lo later, lo lanmer e lo okenn pye dibwa. 2 Mon ti vwar en lot lanz pe monte sorti kot soley i leve.* I ti annan sele* sa Bondye vivan avek li. I ti dir byen for avek sa kat lanz ki ti’n ganny lotorite pour fer ditor later ek lanmer: 3 “Pa fer ditor ni later, ni lanmer, ni bann pye dibwa ziska ki nou’n fini sel bann lesklav nou Bondye lo zot fron.” 4 Mon ti tann lakantite sa bann ki ti’n ganny sele, 144,000, sorti dan tou tribi bann garson Izrael: 5 Sorti dan tribi Zida 12,000 in ganny sele, dan tribi Ribenn, 12,000, dan tribi Gad, 12,000, 6 dan tribi Aser, 12,000, dan tribi Naftali, 12,000, dan tribi Manase, 12,000, 7 dan tribi Simeon, 12,000, dan tribi Levi, 12,000, dan tribi Izakar, 12,000, 8 dan tribi Zeboulonn, 12,000, dan tribi Zozef, 12,000, dan tribi Benzamen, 12,000 in ganny sele. 9 Apre sa, gete, mon ti vwar en gran lafoul ki personn pa ti kapab konte ki sorti dan tou nasyon, tribi, pep ek langaz* pe debout devan tronn e devan Pti Mouton. Zot ti dan bann rob blan e zot ti annan bann brans pye palm dan zot lanmen. 10 Zot ti pe kontinyen kriye: “Nou’n ganny sove gras a nou Bondye, sa Enn ki lo tronn e gras a sa Pti Mouton.” 11 Tou bann lanz ti pe debout otour tronn e otour bann ansyen ek sa kat seriben* e zot ti tonm azenou devan tronn e ador Bondye. 12 Zot ti dir: “Amenn! Ki nou Bondye i ganny louanz, laglwar, lasazes, remersiman, loner, pwisans ek lafors pour touzour e touzour. Amenn.” 13 Alor, enn sa bann ansyen ti demann mwan: “Sa bann ki dan rob blan, lekel zot e kote zot sorti?” 14 Deswit mon ti dir li: “Mon senyer, ou ki konnen.” I ti dir mwan: “Sa i bann dimoun ki’n pas atraver sa gran ladetres e zot in lav zot rob e fer zot rob vin blan dan disan Pti Mouton. 15 Se pour sa rezon ki zot la devan tronn Bondye e lizour konman aswar, zot pe servi li* dan son tanp e sa Enn ki lo tronn pou kouver zot avek son latant. 16 Zot pou nepli lafen ni swaf, soley pou nepli tap lo zot e gro lasaler pou nepli bril zot, 17 parski sa Pti Mouton ki dan milye o bor tronn, pou vey lo zot parey en berze, i pou gid zot ver bann sours delo lavi e Bondye pou eswiy tou larm dan zot lizye.” 
8 Ler i ti ouver sa setyenm sele, i ti annan en silans dan lesyel ki ti dire pour apepre en demi erdtan. 2 Mon ti vwar sa set lanz ki debout devan Bondye e zot ti ganny donnen set tronpet. 3 En lot lanz ki ti annan en resipyan annor* ti vini e i ti debout kot lotel. I ti ganny donnen en gran kantite lansan pour li ofer ansanm avek lapriyer tou bann sen lo sa lotel annor ki ti devan tronn. 4 Lafimen lansan ki sa lanz ti brile ek lapriyer bann sen ti mont kot Bondye. 5 Me deswit sa lanz ti pran sa resipyan lansan, i ti ranpli li avek dife ki ti lo lotel e zet li lo later. I ti annan bann tapaz loraz ek bann lavwa, zekler ek en tranblemandter. 6 Sa set lanz ki ti annan sa set tronpet ti prepar zot pour soufle tronpet. 7 Premye lanz ti soufle son tronpet. I ti annan lagrel ek dife melanze avek disan e sa ti ganny zete lo later. En tyer later ti ganny brile, en tyer bann pye dibwa ti ganny brile e en tyer bann plant ti ganny brile. 8 Sa dezyenm lanz ti soufle son tronpet. En keksoz parey en gro montanny ki ti pe brile ti ganny zete dan lanmer. En tyer lanmer ti vin disan, 9 en tyer sa ki ti vivan dan lanmer ti mor e en tyer bann bato ti fer nofraz. 10 Sa trwazyenm lanz ti soufle son tronpet. En gro zetwal ki ti briye parey en lalanp ti tonbe sorti dan lesyel lo en tyer bann larivyer e lo bann sours delo. 11 Non sa zetwal i Labsent.* En tyer delo ti vin anmer e en kantite dimoun ti mor akoz delo ti’n vin anmer. 12 Sa katriyenm lanz ti soufle son tronpet. En tyer soley, en tyer lalin e en tyer bann zetwal ti ganny tape pour ki en tyer zot i vin nwanr, pour ki pandan en tyer lizour, napa lalimyer e osi parey pandan lannwit. 13 Mon ti vwar e mon ti tann en leg ki ti pe anvole dan lesyel* kriye: “Maler, maler, maler pour bann ki reste lo later akoz i reste ankor trwa lanz ki pe al soufle zot tronpet!” 
9 Sa senkyenm lanz ti soufle son tronpet. Mon ti vwar en zetwal ki ti’n sorti dan lesyel tonm lo later. I ti ganny donnen lakle labim. 2 I ti ouver sa trou ki al kot labim* e lafimen ti monte sorti dan sa trou. Sa lafimen ti parey sa ki sorti dan en gran four e i ti fer soley ek ler vin nwanr. 3 Bann sotrel ti sorti dan sa lafimen e sot lo later, zot ti ganny menm lotorite ki bann skorpyon ki lo later i annan. 4 Zot ti ganny demande pour pa fer ditor vezetasyon ki lo later, bann plant e okenn pye dibwa me zis bann dimoun ki ti napa sele Bondye lo zot fron. 5 Bann sotrel ti ganny permisyon pour pa touy zot, me pour tourmant zot pour senk mwan e zot tourman ti parey tourman ki en dimoun i ladan ler i ganny pike par en skorpyon. 6 Sa letan, dimoun pou rod en fason pour zot mor me zot pa pou reisi, zot pou vreman anvi mor me lanmor pou sov lwen avek zot. 7 Sa bann sotrel ti resanble bann seval ki’n pare pour lager. Lo zot latet, i ti annan sa ki ti resanble en kouronn annor, zot figir ti parey figir imen, 8 me zot seve ti parey seve bann madanm. Zot ledan ti parey ledan lyon, 9 proteksyon lo zot pwatrin ti an fer e tapaz zot lezel ti parey tapaz bann saret lager ki seval i trennen ler zot pe taye pour al lager. 10 Zot lake ti annan bann dart parey dart skorpyon e pouvwar pour tourmant dimoun pour senk mwan ti dan zot lake. 11 Lanz labim ti zot lerwa. Son non i Abadonn* an Ebre e Apolyonn* an Grek. 12 Premye maler in fini. Me gete! I ankor annan de maler ki pe vini apre sa bann keksoz. 13 Sa sizyenm lanz ti soufle son tronpet. Mon ti tann en lavwa sorti kot bann korn sa lotel annor ki devan Bondye 14 dir avek sa sizyenm lanz ki ti annan sa tronpet: “Delarg sa kat lanz ki anmare kot gran larivyer Efrat.” 15 Sa kat lanz ki ti’n pare pour sa ler, zour, mwan ek lannen ti ganny delarge pour ki zot touy en tyer bann dimoun. 16 Mon ti tann lakantite zot ki i ti annan dan sa larme, i ti annan de san milyon* kavalye. 17 La sa ki mon ti vwar, sa bann seval ek bann ki ti lo sa bann seval ti koumsa: Bann proteksyon lo pwatrin bann kavalye ti kouler rouz parey dife, gro ble e zonn parey souf, zot latet ti parey latet lyon. Dife, lafimen ek souf ti sorti dan zot labous. 18 En tyer bann dimoun ti ganny touye par trwa fleo, par dife, lafimen ek souf ki ti sorti dan labous sa bann seval. 19 Pouvwar sa bann seval i dan zot labous ek zot lake, parski zot lake i parey serpan ki morde.* Se avek zot lake ki zot fer ditor bann dimoun. 20 Me bann dimoun ki pa ti ganny touye par sa bann fleo pa ti repantir pour sa ki zot in fer, zot pa ti aret ador bann demon ek bann zidol annor, larzan, kwiv, ros ek dibwa ki pa kapab ni vwar, ni tande e ni marse. 21 Zot pa ti repantir ni pour zot mert, ni pour zot pratik demonyak, ni pour zot imoralite seksyel* e ni akoz zot ti vole.

Oubyen “les.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lalang.”
Oubyen “kreatir vivan.”
Oubyen “ofer li en servis sakre.”
En resipyan dan ki lansan ti ganny brile.
Labsent i en kalite plant ki anmer e anpwazonnen.
Sa mo Grek i refer avek sa parti dan lesyel kot bann zwazo i anvole.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Ki vedir “Destriksyon.”
Ki vedir “Sa enn ki detri.”
Literalman, “de miryad bann miryad.”
Literalman, “zot lake i parey latet serpan.”
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.








^ (Rev. 10:1-12:17) Mon ti vwar en lot lanz for ki ti pe desann sorti dan lesyel, i ti anvlope dan en nyaz, i ti annan en larkansyel lo son latet, son figir ti parey soley e son lazanm ti parey de pilye dife. 2 Dan son lanmen, i ti annan en pti roulo ki ti’n ouver. I ti met son lipye drwat lo lanmer me son lipye gos lo later 3 e i ti kriye zis parey en lyon ki pe kriye. Ler i ti kriye, set loraz ti koze. 4 Kan sa set loraz ti koze, mon ti pe al ekrir, me mon ti tann en lavwa sorti dan lesyel dir: “Gard sekre e pa bezwen ekri sa bann keksoz ki sa set loraz in dir.” 5 Sa lanz ki mon ti vwar pe debout lo lanmer ek later ti lev son lanmen drwat ver lesyel, 6 i ti fer serman par sa Enn ki viv pour touzour e touzour, ki ti kree lesyel ek bann keksoz ladan, later ek bann keksoz ladan, lanmer ek bann keksoz ladan e i ti dir: “I pou napa okenn retar ankor. 7 Me ler sa setyenm lanz i pros pour soufle son tronpet, sa sen sekre pou’n vreman ganny akonplir. Sa i sa bon nouvel ki ti ganny anonse par Bondye avek son bann lesklav bann profet.” 8 Ankor enn fwa, mon ti tann en lavwa sorti dan lesyel dir mwan: “Ale, pran sa roulo ouver ki dan lanmen sa lanz ki pe debout lo lanmer ek later.” 9 Mon ti al kot sa lanz e demann li pour donn mwan sa pti roulo. I ti dir mwan: “Pran e manze, i pou anmer dan ou vant me dan ou labous i pou dou parey dimyel.” 10 Mon ti pran sa pti roulo dan son lanmen e mon ti manze, dan mon labous, i ti dou parey dimyel me apre ki mon ti’n manz li, i ti vin anmer dan mon vant. 11 Zot ti dir mwan: “Ou devret kontinyen profetize konsernan bann pep, nasyon, langaz* ek bann lerwa.” 
11 Mon ti ganny donnen en zon* ki parey en baton* e i ti dir mwan: “Leve e mezir landrwa sen dan tanp Bondye, lotel ek tou bann ki pe ador Bondye dan tanp. 2 Me kant a lakour ki an deor landrwa sen dan tanp, les li e pa mezir li, parski i’n ganny donnen avek bann dimoun lezot nasyon e zot pou kraz sa lavil sen anba zot lipye pour 42 mwan. 3 Mon pou fer mon de temwen profetize pour 1,260 zour dan latwal goni.” 4 Sa de temwen i ganny reprezante par sa de pye zoliv ek sa de sandelye e zot pe debout devan Senyer later. 5 Si en dimoun i oule fer zot ditor, dife pou sorti dan zot labous e detri zot bann lennmi. Si en dimoun ti oule fer zot ditor, se koumsa ki sa dimoun i devret ganny touye. 6 Zot annan pouvwar pour ferm lesyel pour ki lapli pa tonbe pandan letan ki zot pe profetize. Zot annan pouvwar pour fer delo vin disan e pour frap later avek tou sort kalite fleo osi souvan ki zot anvi. 7 Ler zot in fini rann temwannyaz, sa bebet sovaz ki sorti dan labim* pou lager avek zot, i pou ranport laviktwar lo zot e i pou touy zot. 8 Zot lekor pou ganny kite dan gran semen sa gran lavil, ki dan en sans senbolik i apel Sodonm ek Lezip, kot zot Senyer ti osi ganny met amor lo poto. 9 Bann pep, tribi, langaz* ek bann nasyon pou get zot lekor mor pour trwa zour edmi e zot pa pou les zot lekor mor ganny mete dan en latonm. 10 Bann ki reste lo later pou dan lazwa e zot pou selebre akoz zot in mor, zot pou donn kado kanmarad parski sa de profet ti tourmant bann ki reste lo later. 11 Apre sa trwa zour edmi, Bondye ti redonn zot lavi* e zot ti debout lo zot de lipye. Tou dimoun ki ti vwar zot ti dan en gran lafreyer. 12 Zot ti tann en lavwa for sorti dan lesyel dir: “Vin isi anler.” Zot ti mont dan lesyel dan nyaz e zot lennmi ti vwar zot.* 13 Dan sa menm moman, i ti annan en gran tranblemandter, dis poursan lavil ti ganny detrir, 7,000 dimoun ti ganny touye par sa tranblemandter e bann sirvivan ti per e zot ti glorifye sa Bondye ki dan lesyel. 14 Dezyenm maler in fini. Me gete! Sa trwazyenm maler pe vini vitman. 15 Sa setyenm lanz ti soufle son tronpet. I ti annan bann lavwa for dan lesyel ki ti pe dir: “Rwayonm nou Senyer e son Kris pe diriz lemonn e i pou dirize konman lerwa pour touzour e touzour.” 16 Sa 24 ansyen ki ti lo zot tronn devan Bondye ti tonm azenou e ador Bondye. 17 Zot ti dir: “Nou remersye ou, Zeova* Bondye Tou Pwisan, sa enn ki egziste konmela e sa enn ki ti egziste, parski ou’n pran ou gran pouvwar e ou’n konmans dirize konman lerwa. 18 Me bann nasyon ti ankoler e ou osi ou ti pran lakoler. Letan fikse ti arive pour ki bann mor i ganny zize, pour rekonpans ou bann lesklav bann profet, bann sen ek bann ki annan en gran respe* pour ou non, pti konman gran e pour detri bann ki pe detri later.” 19 Landrwa sen dan tanp Bondye dan lesyel ti ouver, mon ti vwar lars son lalyans dan landrwa sen. I ti annan zekler ek loraz, bann lavwa, en tranblemandter ek en gro lagrel. 
12 Apre sa, mon ti vwar en gran siny dan lesyel. En madanm ti abiye avek soley e anba son lipye, i ti annan lalin. Lo son latet, i ti annan en kouronn 12 zetwal 2 e i ti ansent. I ti pe kriye akoz i ti dan douler ek soufrans parski i ti pe al ganny en pti baba. 3 Mon ti vwar en lot siny dan lesyel. La, i ti annan en gro dragon rouz parey dife. I ti annan set latet ek dis korn e lo son bann latet, i ti annan set kouronn. 4 I ti trenn en tyer bann zetwal dan lesyel avek son lake e i ti zet zot lo later. Sa dragon ti kontinyen reste o bor sa madanm ki ti pe al ganny pti baba pour ki ler i ganny son pti baba, i ti pou kapab devor sa zanfan. 5 Sa madanm ti ganny en zanfan, en garson e parey en berze, sa garson pou diriz bann nasyon avek en baton feray. Deswit, son garson ti ganny anmennen kot Bondye ek son tronn. 6 Sa madanm ti sove dan dezer kot Bondye in prepar en plas pour li kot i pou ganny nouri pour 1,260 zour. 7 Lager ti deklare dan lesyel: Mikael* ek son bann lanz ti lager avek dragon e dragon ek son bann lanz ti lager, 8 me zot pa ti ranport laviktwar* e i ti nepli annan okenn plas pour zot dan lesyel. 9 Alor sa gro dragon ti ganny zete lo later, li menm sa premye serpan, sa enn ki ganny apele Dyab e Satan ki pe anbet dimoun lo later antye.* Li ek son bann lanz ti ganny zete lo later. 10 Mon ti tann en lavwa for dan lesyel dir: “Aprezan Bondye in sov limanite, son pouvwar in ganny revele, son Rwayonm in konmans dirize e son Kris in ganny lotorite, parski sa enn ki ti pe akiz nou bann frer devan Bondye, lizour konman aswar, in ganny zete lo later! 11 Zot in ranport laviktwar lo li gras a disan sa Pti Mouton e parski zot in anons sa mesaz e zot pa’n per pour perdi zot lavi* ler zot ti fer fas avek lanmor. 12 Pour sa rezon, lesyel ek zot ki reste dan lesyel, zot devret dan lazwa! Maler pour later ek lanmer parski Dyab in desann kot zot avek en gran lakoler, parski i konnen i reste li zis en ptigin letan.” 13 Ler dragon ti realize ki i ti’n ganny zete lo later, i ti persekit sa madanm ki ti’n ganny sa garson. 14 Me sa madanm ti ganny de lezel en gran leg pour ki i kapab anvole e al dan dezer dan sa landrwa ki’n ganny prepare pour li kot i pou ganny nouri pour en letan, de letan e lanmwatye en letan* lwen avek sa serpan. 15 Sa serpan ti vomi delo parey en larivyer pour ki sa larivyer sorti dan son lagel i kapab noy sa madanm. 16 Me later ti vin ed sa madanm. Later ti ouver son labous e anval sa larivyer ki dragon ti’n vomi par son lagel. 17 Alor dragon ti vreman ankoler avek sa madanm e i ti al lager avek son desandans ki ti ankor la, ki pe obei komannman Bondye e rann temwannyaz konsernan Zezi.

Oubyen “lalang.”
Zon i en plant ki son baton i mens e long.
Oubyen “en baton pour mezire.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lalang.”
Oubyen “lafors lavi.”
Oubyen “ti pe get zot.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “lafreyer.”
Sa non i vedir “Lekel ki parey Bondye?”
Oubyen posibleman, “me i [setadir, dragon] ti ganny defet.”
Literalman, “later kot i annan dimoun.”
Literalman, “nanm.”
Setadir, trwa letan edmi.


^ (Rev. 10:1-11) Mon ti vwar en lot lanz for ki ti pe desann sorti dan lesyel, i ti anvlope dan en nyaz, i ti annan en larkansyel lo son latet, son figir ti parey soley e son lazanm ti parey de pilye dife. 2 Dan son lanmen, i ti annan en pti roulo ki ti’n ouver. I ti met son lipye drwat lo lanmer me son lipye gos lo later 3 e i ti kriye zis parey en lyon ki pe kriye. Ler i ti kriye, set loraz ti koze. 4 Kan sa set loraz ti koze, mon ti pe al ekrir, me mon ti tann en lavwa sorti dan lesyel dir: “Gard sekre e pa bezwen ekri sa bann keksoz ki sa set loraz in dir.” 5 Sa lanz ki mon ti vwar pe debout lo lanmer ek later ti lev son lanmen drwat ver lesyel, 6 i ti fer serman par sa Enn ki viv pour touzour e touzour, ki ti kree lesyel ek bann keksoz ladan, later ek bann keksoz ladan, lanmer ek bann keksoz ladan e i ti dir: “I pou napa okenn retar ankor. 7 Me ler sa setyenm lanz i pros pour soufle son tronpet, sa sen sekre pou’n vreman ganny akonplir. Sa i sa bon nouvel ki ti ganny anonse par Bondye avek son bann lesklav bann profet.” 8 Ankor enn fwa, mon ti tann en lavwa sorti dan lesyel dir mwan: “Ale, pran sa roulo ouver ki dan lanmen sa lanz ki pe debout lo lanmer ek later.” 9 Mon ti al kot sa lanz e demann li pour donn mwan sa pti roulo. I ti dir mwan: “Pran e manze, i pou anmer dan ou vant me dan ou labous i pou dou parey dimyel.” 10 Mon ti pran sa pti roulo dan son lanmen e mon ti manze, dan mon labous, i ti dou parey dimyel me apre ki mon ti’n manz li, i ti vin anmer dan mon vant. 11 Zot ti dir mwan: “Ou devret kontinyen profetize konsernan bann pep, nasyon, langaz* ek bann lerwa.”

Oubyen “lalang.”





^ ***sjj kantik 26 Ou’n fer li pour mwan***


KANTIK 26

Ou’n fer li pour mwan


(Matye 25:34-40)


	1. Lezot mouton Zezi, pe travay akote

bann frer Kris, zot lerwa ek nouvo marye.

Bann keksoz ki ganny fer

pour ed e siport zot

I bann keksoz ki i pou rekonpans zot.

(REFREN)

“Si ou ti siport zot, ou ti siport mwan.

Sa ki ou’n fer pour zot, wi ou’n fer pour mwan.

Ou travay pour zot ti ou travay pour mwan.

Ou’n fer li pour zot, Ou’n fer li pour mwan.

Sa ki ou’n fer pour zot, wi ou’n fer pour mwan.”





	2. “Ou ti siport mwan ler mon ti lafen e swaf,

ler mon ti dan bezwen, pour mwan ou ti la.”

“Dir nou, kan nou ti fer sa?”

zot pou reponn li.

Apre lerwa pou reponn e dir akoz:

(REFREN)

“Si ou ti siport zot, ou ti siport mwan.

Sa ki ou’n fer pour zot, wi ou’n fer pour mwan.

Ou travay pour zot ti ou travay pour mwan.

Ou’n fer li pour zot, Ou’n fer li pour mwan.

Sa ki ou’n fer pour zot, wi ou’n fer pour mwan.”





	3. “Ou’n fidel anver mwan, sa bon travay ou’n fer,

anmezir ki ou’n pres avek mon bann frer.”

Alor lerwa pou dir

bann mouton lo son drwat:

“Vin posed later e ganny lavi parfe.”

(REFREN)

“Si ou ti siport zot, ou ti siport mwan.

Sa ki ou’n fer pour zot, wi ou’n fer pour mwan.

Ou travay pour zot ti ou travay pour mwan.

Ou’n fer li pour zot, Ou’n fer li pour mwan.

Sa ki ou’n fer pour zot, wi ou’n fer pour mwan.”









(Vwar osi Prov. 19:17; Mat. 10:40-42; 2 Tim. 1:16, 17.)





^ (Mat. 25:34-40) “Apre sa, Lerwa pou dir sa bann ki lo son kote drwat: ‘Zot ki mon Papa in beni, vini e zot a ganny donnen sa Rwayonm ki’n ganny prepare pour zot depi o konmansman lemonn.* 35 Parski mon ti lafen e zot ti donn mwan en keksoz pour manze, mon ti swaf e zot ti donn mwan en keksoz pour bwar. Mon ti en etranze e zot ti byen resevwar mwan. 36 Mon ti touni* e zot ti donn mwan lenz. Mon ti tonm malad e zot ti okip mwan. Mon ti dan prizon e zot ti vizit mwan.’ 37 Apre, sa bann ki drwat pou reponn li: ‘Senyer, kan ki nou ti vwar ou lafen e donn ou manze oubyen ou ti swaf e nou ti donn ou en keksoz pour bwar? 38 Kan ki ou ti en etranze e nou ti byen resevwar ou oubyen ou ti touni e nou ti donn ou lenz? 39 Kan ki nou ti vwar ou malad oubyen dan prizon e nou ti vizit ou?’ 40 Sa Lerwa pou reponn zot, ‘Laverite mon dir zot, ler zot ti fer sa pour enn ki pli pti parmi mon bann frer, se pour mwan ki zot ti fer li.’

Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.
Oubyen “napa ase lenz lo mwan.”


^ (Prov. 19:17) The one showing favor to the lowly is lending to Jehovah, And He will repay* him for what he does.




^ (Mat. 10:40-42) “En dimoun ki resevwar zot i osi resevwar mwan e en dimoun ki resevwar mwan i osi resevwar sa Enn ki’n anvoy mwan. 41 En dimoun ki resevwar en profet akoz i en profet pou ganny menm rekonpans ki en profet e en dimoun ki resevwar en dimoun drwat akoz i en dimoun drwat pou ganny menm rekonpans ki en dimoun drwat. 42 En dimoun ki donn zis en ver delo fre avek sa enn ki pli pti parmi mon bann disip, zis akoz i mon disip, vreman mon dir zot, i pou sirman ganny son rekonpans.”



^ (2 Tim. 1:16, 17) Ki Senyer i pran pitye* pour bann ki dan lakour Onezifor parski i’n souvan ankouraz mwan e i pa’n onte ki mon dan prizon. 17 O kontrer, ler i ti Ronm, i ti rod mwan partou e i ti trouv mwan.

Oubyen “demontre mizerikord.”








^ ***w14 15/11 p. 30 Kestyon lekter***


Lekel sa de temwen ki ganny mansyonnen dan Revelasyon sapit 11?

 Revelasyon 11:3 i koz lo de temwen ki ti pou profetize pour 1,260 zour. Sa resi i dir ki sa bebet sovaz ti pou “ganny laviktwar lo zot e touy zot.” Me apre “trwa zour edmi” sa de temwen ti pou resisite e tou dimoun ki ti pou vwar zot ti pou sirprann.​—Rev. 11:7, 11.

Lekel sa de temwen? Bann detay dan sa resi i ed nou idantifye zot. Premyerman, Labib i dir ki zot pe ganny reprezante par “sa de pye zoliv ek sa de sandelye.” (Rev. 11:4) Sa i fer nou rapel sa sandelye ek sa de pye zoliv dan profesi Zekarya. Dapre sa resi, sa de pye zoliv ti reprezant “sa de ki’n ganny swazir,” setadir, Gouverner Zorobabel ek Gran Pret Zozye “ki pe debout o bor Senyer later antye.” (Zeka. 4:1-3, 14) Dezyenmman, Labib i dir ki sa de temwen pe fer bann mirak parey sa ki Moiz ek Eliya ti fer.​—Konpar Revelasyon 11:5, 6 avek Nonm 16:1-7, 28-35 e 1 Lerwa 17:1; 18:41-45.

Kwa ki parey ant sa de resi ki’n ganny site? Toulede resi i refer avek bann ki ti ganny swazir par Bondye pour diriz vre ladorasyon dan bann letan leprev ki ti difisil. Pour akonpli sa profesi dan Revelasyon sapit 11, bann Kretyen swazir ki ti pe diriz sa travay predikasyon kan Rwayonm Bondye ti ganny etablir dan lesyel an 1914, ti pres dan “lenz goni” pour trwa-z-an edmi.

A lafen sa trwa-z-an edmi ki zot ti’n pres dan zot lenz goni, sa bann Kretyen swazir ti ganny touye dan en sans senbolik. Sa ti arive ler zot ti ganny met dan prizon pour trwa zour edmi senbolik, ki bokou mwens ki sa trwa-z-an edmi. Bann lennmi pep Bondye ti kontan akoz zot ti krwar ki sa de temwen ti’n ganny touye alor sa travay ki zot ti pe fer ti pou fini lanmenm.​—Rev. 11:8-10.

Me parey i ti’n ganny predir dan sa profesi, a lafen sa trwa zour edmi sa de temwen ti resisite. Sa ti arive ler bann Kretyen swazir ti ganny large dan prizon e bann ki ti’n reste fidel ti ganny en misyon spesyal sorti kot Bondye atraver zot Senyer Zezi Kri. An 1919, zot ti parmi bann ki ti ganny apwente pour servi konman ‘lesklav fidel e pridan,’ pour pran swen avek bezwen spirityel pep Bondye pandan bann dernyen zour.​—Mat. 24:45-47; Rev. 11:11, 12.

I enteresan pour vwar ki Revelasyon 11:1, 2 i relye sa bann levennman avek sa letan ler tanp spirityel ti pou ganny mezire oubyen evalye. Malaki sapit 3 i koz konsernan lenspeksyon sa tanp spirityel parey avek sa enn dan Revelasyon. Me apre sa lenspeksyon ki ganny mansyonnen dan Malaki i annan en letan kot tanp i ganny pirifye. (Mal. 3:1-4) Ki kantite letan sa lenspeksyon ek pirifikasyon tanp ti dire? I ti konmans depi 1914 ziska bann premye mwan 1919. Sa letan i enkli sa 1,260 zour (42 mwan) ek sa trwa zour edmi senbolik ki Revelasyon sapit 11 i koz lo la.

Pa nou kontan ki Zeova in fer laranzman pour fer sa netwayaz spirityel e pirifye en pep spesyal pour fer dibyen! (Tit 2:14) Nou osi vreman apresye legzanp ki sa bann Kretyen swazir in kite ler zot ti pe diriz vre ladorasyon dan bann letan leprev e an fezan sa zot ti pe reprezant sa de temwen senbolik.*







^ (Rev. 11:1-19) Mon ti ganny donnen en zon* ki parey en baton* e i ti dir mwan: “Leve e mezir landrwa sen dan tanp Bondye, lotel ek tou bann ki pe ador Bondye dan tanp. 2 Me kant a lakour ki an deor landrwa sen dan tanp, les li e pa mezir li, parski i’n ganny donnen avek bann dimoun lezot nasyon e zot pou kraz sa lavil sen anba zot lipye pour 42 mwan. 3 Mon pou fer mon de temwen profetize pour 1,260 zour dan latwal goni.” 4 Sa de temwen i ganny reprezante par sa de pye zoliv ek sa de sandelye e zot pe debout devan Senyer later. 5 Si en dimoun i oule fer zot ditor, dife pou sorti dan zot labous e detri zot bann lennmi. Si en dimoun ti oule fer zot ditor, se koumsa ki sa dimoun i devret ganny touye. 6 Zot annan pouvwar pour ferm lesyel pour ki lapli pa tonbe pandan letan ki zot pe profetize. Zot annan pouvwar pour fer delo vin disan e pour frap later avek tou sort kalite fleo osi souvan ki zot anvi. 7 Ler zot in fini rann temwannyaz, sa bebet sovaz ki sorti dan labim* pou lager avek zot, i pou ranport laviktwar lo zot e i pou touy zot. 8 Zot lekor pou ganny kite dan gran semen sa gran lavil, ki dan en sans senbolik i apel Sodonm ek Lezip, kot zot Senyer ti osi ganny met amor lo poto. 9 Bann pep, tribi, langaz* ek bann nasyon pou get zot lekor mor pour trwa zour edmi e zot pa pou les zot lekor mor ganny mete dan en latonm. 10 Bann ki reste lo later pou dan lazwa e zot pou selebre akoz zot in mor, zot pou donn kado kanmarad parski sa de profet ti tourmant bann ki reste lo later. 11 Apre sa trwa zour edmi, Bondye ti redonn zot lavi* e zot ti debout lo zot de lipye. Tou dimoun ki ti vwar zot ti dan en gran lafreyer. 12 Zot ti tann en lavwa for sorti dan lesyel dir: “Vin isi anler.” Zot ti mont dan lesyel dan nyaz e zot lennmi ti vwar zot.* 13 Dan sa menm moman, i ti annan en gran tranblemandter, dis poursan lavil ti ganny detrir, 7,000 dimoun ti ganny touye par sa tranblemandter e bann sirvivan ti per e zot ti glorifye sa Bondye ki dan lesyel. 14 Dezyenm maler in fini. Me gete! Sa trwazyenm maler pe vini vitman. 15 Sa setyenm lanz ti soufle son tronpet. I ti annan bann lavwa for dan lesyel ki ti pe dir: “Rwayonm nou Senyer e son Kris pe diriz lemonn e i pou dirize konman lerwa pour touzour e touzour.” 16 Sa 24 ansyen ki ti lo zot tronn devan Bondye ti tonm azenou e ador Bondye. 17 Zot ti dir: “Nou remersye ou, Zeova* Bondye Tou Pwisan, sa enn ki egziste konmela e sa enn ki ti egziste, parski ou’n pran ou gran pouvwar e ou’n konmans dirize konman lerwa. 18 Me bann nasyon ti ankoler e ou osi ou ti pran lakoler. Letan fikse ti arive pour ki bann mor i ganny zize, pour rekonpans ou bann lesklav bann profet, bann sen ek bann ki annan en gran respe* pour ou non, pti konman gran e pour detri bann ki pe detri later.” 19 Landrwa sen dan tanp Bondye dan lesyel ti ouver, mon ti vwar lars son lalyans dan landrwa sen. I ti annan zekler ek loraz, bann lavwa, en tranblemandter ek en gro lagrel.

Zon i en plant ki son baton i mens e long.
Oubyen “en baton pour mezire.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lalang.”
Oubyen “lafors lavi.”
Oubyen “ti pe get zot.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “lafreyer.”


^ (Rev. 11:3) Mon pou fer mon de temwen profetize pour 1,260 zour dan latwal goni.”



^ (Rev. 11:7) Ler zot in fini rann temwannyaz, sa bebet sovaz ki sorti dan labim* pou lager avek zot, i pou ranport laviktwar lo zot e i pou touy zot.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Rev. 11:11) Apre sa trwa zour edmi, Bondye ti redonn zot lavi* e zot ti debout lo zot de lipye. Tou dimoun ki ti vwar zot ti dan en gran lafreyer.

Oubyen “lafors lavi.”


^ (Rev. 11:4) Sa de temwen i ganny reprezante par sa de pye zoliv ek sa de sandelye e zot pe debout devan Senyer later.



^ (Zek. 4:1-3) The angel who had been speaking with me came back and woke me up, as when waking someone from sleep. 2 Then he said to me: “What do you see?” So I said: “I see, and look! a lampstand entirely of gold, with a bowl on top of it. There are seven lamps on it, yes, seven, and the lamps, which are at the top of it, have seven pipes. 3 And next to it are two olive trees, one on the right of the bowl and one on the left.”




^ (Zek. 4:14) He said: “These are the two anointed ones who are standing alongside the Lord of the whole earth.”




^ (Rev. 11:5, 6) Si en dimoun i oule fer zot ditor, dife pou sorti dan zot labous e detri zot bann lennmi. Si en dimoun ti oule fer zot ditor, se koumsa ki sa dimoun i devret ganny touye. 6 Zot annan pouvwar pour ferm lesyel pour ki lapli pa tonbe pandan letan ki zot pe profetize. Zot annan pouvwar pour fer delo vin disan e pour frap later avek tou sort kalite fleo osi souvan ki zot anvi.



^ (Nom. 16:1-7) Then Korʹah the son of Izʹhar, the son of Koʹhath, the son of Leʹvi, got up together with Daʹthan and A·biʹram the sons of E·liʹab, and On the son of Peʹleth, of the sons of Reuʹben. 2 They rose up against Moses along with 250 Israelite men, chieftains of the assembly, chosen ones of the congregation, prominent men. 3 So they gathered together against Moses and Aaron and said to them: “We have had enough of you! The whole assembly is holy, all of them, and Jehovah is in their midst. Why, then, should you exalt yourselves above the congregation of Jehovah?” 4 When Moses heard this, he at once fell facedown. 5 Then he said to Korʹah and to all his supporters: “In the morning Jehovah will make known who belongs to him and who is holy and who should approach him, and whomever he may choose will approach him. 6 Do this: Take fire holders, Korʹah and all your supporters, 7 and put fire in them and place incense on them before Jehovah tomorrow, and the man whom Jehovah will choose, he is the holy one. You sons of Leʹvi have gone far enough!”




^ (Nom. 16:28-35) Then Moses said: “By this you will know that Jehovah has sent me to do all these things, that it is not of my own heart:* 29 If these people die a natural death as all men do and if their punishment is the same as that of all mankind, then Jehovah has not sent me. 30 But if Jehovah does something extraordinary with them and the ground opens* and swallows them and everything that belongs to them and they go down alive into the Grave,* you will certainly know that these men have treated Jehovah disrespectfully.” 31 As soon as he finished speaking all these words, the ground beneath them split apart. 32 And the earth opened* and swallowed them up, along with their households and everyone who belonged to Korʹah and all their goods. 33 So they and all who belonged to them went down alive into the Grave,* and the earth covered them over, so that they perished from the midst of the congregation. 34 All the Israelites who were around them fled at their screaming, for they said: “We are afraid that the earth may swallow us up!” 35 Then a fire came out from Jehovah and consumed the 250 men offering the incense.




^ (1 Rwa. 17:1) Now E·liʹjah* the Tishʹbite, an inhabitant of Gilʹe·ad, said to Aʹhab: “As surely as Jehovah the God of Israel whom I serve* is living, during these years there will be no dew or rain except by my word!”




^ (1 Rwa. 18:41-45) E·liʹjah now said to Aʹhab: “Go up, eat and drink, for there is the sound of a heavy downpour.” 42 So Aʹhab went up to eat and drink, while E·liʹjah went up to the top of Carʹmel and crouched on the ground, keeping his face between his knees. 43 Then he said to his attendant: “Go up, please, and look toward the sea.” So he went up and looked and said: “There is nothing at all.” Seven times E·liʹjah said, “Go back.” 44 The seventh time his attendant said: “Look! There is a small cloud like a man’s hand ascending out of the sea.” He now said: “Go, say to Aʹhab, ‘Hitch up the chariot! Go down so that the downpour may not detain you!’” 45 Meanwhile, the sky grew dark with clouds, the wind blew, and a heavy downpour fell; and Aʹhab kept riding and made his way to Jezʹre·el.




^ (Rev. 11:1-19) Mon ti ganny donnen en zon* ki parey en baton* e i ti dir mwan: “Leve e mezir landrwa sen dan tanp Bondye, lotel ek tou bann ki pe ador Bondye dan tanp. 2 Me kant a lakour ki an deor landrwa sen dan tanp, les li e pa mezir li, parski i’n ganny donnen avek bann dimoun lezot nasyon e zot pou kraz sa lavil sen anba zot lipye pour 42 mwan. 3 Mon pou fer mon de temwen profetize pour 1,260 zour dan latwal goni.” 4 Sa de temwen i ganny reprezante par sa de pye zoliv ek sa de sandelye e zot pe debout devan Senyer later. 5 Si en dimoun i oule fer zot ditor, dife pou sorti dan zot labous e detri zot bann lennmi. Si en dimoun ti oule fer zot ditor, se koumsa ki sa dimoun i devret ganny touye. 6 Zot annan pouvwar pour ferm lesyel pour ki lapli pa tonbe pandan letan ki zot pe profetize. Zot annan pouvwar pour fer delo vin disan e pour frap later avek tou sort kalite fleo osi souvan ki zot anvi. 7 Ler zot in fini rann temwannyaz, sa bebet sovaz ki sorti dan labim* pou lager avek zot, i pou ranport laviktwar lo zot e i pou touy zot. 8 Zot lekor pou ganny kite dan gran semen sa gran lavil, ki dan en sans senbolik i apel Sodonm ek Lezip, kot zot Senyer ti osi ganny met amor lo poto. 9 Bann pep, tribi, langaz* ek bann nasyon pou get zot lekor mor pour trwa zour edmi e zot pa pou les zot lekor mor ganny mete dan en latonm. 10 Bann ki reste lo later pou dan lazwa e zot pou selebre akoz zot in mor, zot pou donn kado kanmarad parski sa de profet ti tourmant bann ki reste lo later. 11 Apre sa trwa zour edmi, Bondye ti redonn zot lavi* e zot ti debout lo zot de lipye. Tou dimoun ki ti vwar zot ti dan en gran lafreyer. 12 Zot ti tann en lavwa for sorti dan lesyel dir: “Vin isi anler.” Zot ti mont dan lesyel dan nyaz e zot lennmi ti vwar zot.* 13 Dan sa menm moman, i ti annan en gran tranblemandter, dis poursan lavil ti ganny detrir, 7,000 dimoun ti ganny touye par sa tranblemandter e bann sirvivan ti per e zot ti glorifye sa Bondye ki dan lesyel. 14 Dezyenm maler in fini. Me gete! Sa trwazyenm maler pe vini vitman. 15 Sa setyenm lanz ti soufle son tronpet. I ti annan bann lavwa for dan lesyel ki ti pe dir: “Rwayonm nou Senyer e son Kris pe diriz lemonn e i pou dirize konman lerwa pour touzour e touzour.” 16 Sa 24 ansyen ki ti lo zot tronn devan Bondye ti tonm azenou e ador Bondye. 17 Zot ti dir: “Nou remersye ou, Zeova* Bondye Tou Pwisan, sa enn ki egziste konmela e sa enn ki ti egziste, parski ou’n pran ou gran pouvwar e ou’n konmans dirize konman lerwa. 18 Me bann nasyon ti ankoler e ou osi ou ti pran lakoler. Letan fikse ti arive pour ki bann mor i ganny zize, pour rekonpans ou bann lesklav bann profet, bann sen ek bann ki annan en gran respe* pour ou non, pti konman gran e pour detri bann ki pe detri later.” 19 Landrwa sen dan tanp Bondye dan lesyel ti ouver, mon ti vwar lars son lalyans dan landrwa sen. I ti annan zekler ek loraz, bann lavwa, en tranblemandter ek en gro lagrel.

Zon i en plant ki son baton i mens e long.
Oubyen “en baton pour mezire.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lalang.”
Oubyen “lafors lavi.”
Oubyen “ti pe get zot.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “lafreyer.”


^ (Rev. 11:8-10) Zot lekor pou ganny kite dan gran semen sa gran lavil, ki dan en sans senbolik i apel Sodonm ek Lezip, kot zot Senyer ti osi ganny met amor lo poto. 9 Bann pep, tribi, langaz* ek bann nasyon pou get zot lekor mor pour trwa zour edmi e zot pa pou les zot lekor mor ganny mete dan en latonm. 10 Bann ki reste lo later pou dan lazwa e zot pou selebre akoz zot in mor, zot pou donn kado kanmarad parski sa de profet ti tourmant bann ki reste lo later.

Oubyen “lalang.”


^ (Mat. 24:45-47) “Lekel vreman sa lesklav fidel e pridan* ki son met in met li ansarz son bann serviter pour donn zot manze dan sa moman apropriye? 46 Ere sa lesklav si ler son met i vini i vwar li pe fer son louvraz! 47 Laverite mon dir zot, i pou met li ansarz tou son byen.

Oubyen “saz.”


^ (Rev. 11:11, 12) Apre sa trwa zour edmi, Bondye ti redonn zot lavi* e zot ti debout lo zot de lipye. Tou dimoun ki ti vwar zot ti dan en gran lafreyer. 12 Zot ti tann en lavwa for sorti dan lesyel dir: “Vin isi anler.” Zot ti mont dan lesyel dan nyaz e zot lennmi ti vwar zot.*

Oubyen “lafors lavi.”
Oubyen “ti pe get zot.”


^ (Rev. 11:1, 2) Mon ti ganny donnen en zon* ki parey en baton* e i ti dir mwan: “Leve e mezir landrwa sen dan tanp Bondye, lotel ek tou bann ki pe ador Bondye dan tanp. 2 Me kant a lakour ki an deor landrwa sen dan tanp, les li e pa mezir li, parski i’n ganny donnen avek bann dimoun lezot nasyon e zot pou kraz sa lavil sen anba zot lipye pour 42 mwan.

Zon i en plant ki son baton i mens e long.
Oubyen “en baton pour mezire.”


^ (Mal. 3:1-18) “Look! I am sending my messenger, and he will clear up* a way before me. And suddenly the true Lord, whom you are seeking, will come to his temple; and the messenger of the covenant will come, in whom you take delight. Look! He will certainly come,” says Jehovah of armies. 2 “But who will endure the day of his coming, and who will be able to stand when he appears? For he will be like the fire of a refiner and like the lye* of laundrymen. 3 And he will sit as a refiner and cleanser of silver and will cleanse the sons of Leʹvi; and he will clarify* them like gold and like silver, and they will certainly become to Jehovah people presenting a gift offering in righteousness. 4 And the gift offering of Judah and of Jerusalem will actually be pleasing* to Jehovah, as in the days of long ago and as in the years of antiquity. 5 “I will come near to you for judgment, and I will be a swift witness against the sorcerers, against the adulterers, against those who take false oaths, against those who defraud the hired worker, the widow, and the fatherless child,* and against those who refuse to help* the foreigner. These have not feared me,” says Jehovah of armies. 6 “For I am Jehovah; I do not change.* And you are sons of Jacob; you have not yet come to your finish. 7 From the days of your forefathers you have turned aside from my regulations and have not kept them. Return to me, and I will return to you,” says Jehovah of armies. But you say: “How are we supposed to return?” 8 “Will a mere human rob God? But you are robbing me.” And you say: “How have we robbed you?” “In the tithes* and in the contributions. 9 You are certainly cursed,* for you are robbing me—yes, the entire nation is doing so. 10 Bring the entire tithe* into the storehouse, so that there may be food in my house; and test me out, please, in this regard,” Jehovah of armies says, “to see whether I will not open to you the floodgates of the heavens and pour out* on you a blessing until there is nothing lacking.” 11 “And I will rebuke the devouring one* for you, and it will not ruin the fruit of your land, nor will the vine in your field be fruitless,” says Jehovah of armies. 12 “All the nations will have to declare you happy, for you will become a land of delight,” says Jehovah of armies. 13 “Your words against me have been strong,” says Jehovah. And you say: “How have we spoken against you among ourselves?” 14 “You say, ‘It is of no value to serve God. How have we benefited by keeping our obligations to him and by walking somberly before Jehovah of armies? 15 Now we consider presumptuous people happy. Also, those who practice wickedness are successful. They dare to put God to the test and get away with it.’” 16 At that time those who fear Jehovah spoke with one another, each one with his companion, and Jehovah kept paying attention and listening. And a book of remembrance was written before him for those fearing Jehovah and for those meditating on* his name. 17 “And they will be mine,” says Jehovah of armies, “in the day when I produce a special property.* I will show them compassion, just as a man shows compassion to his son who serves him. 18 And you will again see the distinction between a righteous person and a wicked person, between one serving God and one not serving him.”




^ (Mal. 3:1-4) “Look! I am sending my messenger, and he will clear up* a way before me. And suddenly the true Lord, whom you are seeking, will come to his temple; and the messenger of the covenant will come, in whom you take delight. Look! He will certainly come,” says Jehovah of armies. 2 “But who will endure the day of his coming, and who will be able to stand when he appears? For he will be like the fire of a refiner and like the lye* of laundrymen. 3 And he will sit as a refiner and cleanser of silver and will cleanse the sons of Leʹvi; and he will clarify* them like gold and like silver, and they will certainly become to Jehovah people presenting a gift offering in righteousness. 4 And the gift offering of Judah and of Jerusalem will actually be pleasing* to Jehovah, as in the days of long ago and as in the years of antiquity.




^ (Rev. 11:1-19) Mon ti ganny donnen en zon* ki parey en baton* e i ti dir mwan: “Leve e mezir landrwa sen dan tanp Bondye, lotel ek tou bann ki pe ador Bondye dan tanp. 2 Me kant a lakour ki an deor landrwa sen dan tanp, les li e pa mezir li, parski i’n ganny donnen avek bann dimoun lezot nasyon e zot pou kraz sa lavil sen anba zot lipye pour 42 mwan. 3 Mon pou fer mon de temwen profetize pour 1,260 zour dan latwal goni.” 4 Sa de temwen i ganny reprezante par sa de pye zoliv ek sa de sandelye e zot pe debout devan Senyer later. 5 Si en dimoun i oule fer zot ditor, dife pou sorti dan zot labous e detri zot bann lennmi. Si en dimoun ti oule fer zot ditor, se koumsa ki sa dimoun i devret ganny touye. 6 Zot annan pouvwar pour ferm lesyel pour ki lapli pa tonbe pandan letan ki zot pe profetize. Zot annan pouvwar pour fer delo vin disan e pour frap later avek tou sort kalite fleo osi souvan ki zot anvi. 7 Ler zot in fini rann temwannyaz, sa bebet sovaz ki sorti dan labim* pou lager avek zot, i pou ranport laviktwar lo zot e i pou touy zot. 8 Zot lekor pou ganny kite dan gran semen sa gran lavil, ki dan en sans senbolik i apel Sodonm ek Lezip, kot zot Senyer ti osi ganny met amor lo poto. 9 Bann pep, tribi, langaz* ek bann nasyon pou get zot lekor mor pour trwa zour edmi e zot pa pou les zot lekor mor ganny mete dan en latonm. 10 Bann ki reste lo later pou dan lazwa e zot pou selebre akoz zot in mor, zot pou donn kado kanmarad parski sa de profet ti tourmant bann ki reste lo later. 11 Apre sa trwa zour edmi, Bondye ti redonn zot lavi* e zot ti debout lo zot de lipye. Tou dimoun ki ti vwar zot ti dan en gran lafreyer. 12 Zot ti tann en lavwa for sorti dan lesyel dir: “Vin isi anler.” Zot ti mont dan lesyel dan nyaz e zot lennmi ti vwar zot.* 13 Dan sa menm moman, i ti annan en gran tranblemandter, dis poursan lavil ti ganny detrir, 7,000 dimoun ti ganny touye par sa tranblemandter e bann sirvivan ti per e zot ti glorifye sa Bondye ki dan lesyel. 14 Dezyenm maler in fini. Me gete! Sa trwazyenm maler pe vini vitman. 15 Sa setyenm lanz ti soufle son tronpet. I ti annan bann lavwa for dan lesyel ki ti pe dir: “Rwayonm nou Senyer e son Kris pe diriz lemonn e i pou dirize konman lerwa pour touzour e touzour.” 16 Sa 24 ansyen ki ti lo zot tronn devan Bondye ti tonm azenou e ador Bondye. 17 Zot ti dir: “Nou remersye ou, Zeova* Bondye Tou Pwisan, sa enn ki egziste konmela e sa enn ki ti egziste, parski ou’n pran ou gran pouvwar e ou’n konmans dirize konman lerwa. 18 Me bann nasyon ti ankoler e ou osi ou ti pran lakoler. Letan fikse ti arive pour ki bann mor i ganny zize, pour rekonpans ou bann lesklav bann profet, bann sen ek bann ki annan en gran respe* pour ou non, pti konman gran e pour detri bann ki pe detri later.” 19 Landrwa sen dan tanp Bondye dan lesyel ti ouver, mon ti vwar lars son lalyans dan landrwa sen. I ti annan zekler ek loraz, bann lavwa, en tranblemandter ek en gro lagrel.

Zon i en plant ki son baton i mens e long.
Oubyen “en baton pour mezire.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lalang.”
Oubyen “lafors lavi.”
Oubyen “ti pe get zot.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “lafreyer.”


^ (Tit 2:14) I’n donn son lavi pour nou, pour liber nou* avek en lavi kot nou ti fer tou sort keksoz mal e pour pirifye en pep ki’n vin zis pour li e ki devoue pour fer bann bon keksoz.

Literalman, “donn en ranson pour nou.”






^ par. 18 Pour plis lenformasyon vwar Latour Veyer le 15 Zilyet 2013 paz 22 paragraf 12.









^ ***th p. 13 Varyasyon dan lavwa***


PWEN 10

Varyasyon dan lavwa



Matye 10:27

KI OU BEZWEN FER: Sanzman volim, ton ek vites lavwa i ede pour fer bann nide pli kler e tous leker bann ki pe ekout ou.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Varye ou volim. Koz pli for pour met lanfaz lo bann pwen prensipal e pour motiv ou lodyans. Fer parey ler ou pe lir en mesaz kondannasyon dan Labib. Ou kapab koz pli dousman pour ki ou lodyans i port plis latansyon pour konn sa ki ou pe al dir apre oubyen ler ou pe sey eksprim lafreyer oubyen lenkyetid.

Pa bezwen koz for tro souvan akoz ou lodyans pou ganny lenpresyon ki ou pe dispit avek zot. Ler ou pe koze, pa met tro bokou lanfaz oubyen tro egzazere akoz sa pour atir tro bokou latansyon lo ou.








	  Varye ou ton lavwa. Si i aplikab dan ou langaz, ou kapab sanz ton lavwa pour eksprim diferan santiman. Par egzanp, pour montre ki en keksoz i vreman gro oubyen lwen. I osi posib pour servi en pli gro lavwa oubyen en pti lavwa (en ton ki pli o ouswa pli ba) pour montre lantouzyazm, sagrinasyon oubyen lenkyetid.



	  Varye ou vites. Koz pli vit pour montre leksitasyon. Koz pli lant ler ou pe mansyonn bann pwen enportan.

Pour anpes ou lodyans sote, pa koz vit en sel kou. Pa koz tro vit akoz i pou afekte ou prononsyasyon.















^ (Mat. 10:27) Sa ki mon dir zot an prive, dir li an piblik e sa ki mon dir zot dousman, anons anler lo twa lakaz.









^ ***th p. 9 Montre akoz ou pe servi en verse***


PWEN 6

Montre akoz ou pe servi en verse



Zan 10:33-36

KI OU BEZWEN FER: Pa zis lir en verse Labib e apre al lo en lot pwen. Fer sir ki lodyans i konpran byen ki mannyer sa verse ki ou’n lir i relye avek sa pwen ki ou pe fer resorti.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Met lanfaz lo bann mo enportan. Apre ki ou’n lir en verse Labib, met lanfaz lo bann mo ki relye direkteman avek ou pwen prensipal. Ou kapab fer sa par repet sa bann mo enportan oubyen par demann en kestyon ki pou fer lodyans idantifye sa bann mo.

Si ler ou pe eksplike, ou servi lezot mo ki pa dan sa verse, fer sir ki lodyans pou fasilman konpran ki mannyer sa bann mo ki dan sa verse Labib i relye avek ou pwen prensipal.








	  Met lanfaz lo sa pwen. Si ou’n dir lodyans akoz ou pe al lir en verse, eksplike ki mannyer sa bann mo enportan dan sa verse i relye avek sa rezon akoz ou pe lir sa verse.

Anmezir ki ou eksplik sa verse, kit ou Labib ouver. Sa i ed lodyans pour vwar ki mannyer sa ki ou pe dir i relye avek sa ki ou fek lir.








	  Fer en laplikasyon senp. Evite koz lo bann pti detay ki napa nanryen pour fer avek pwen prensipal. Depandan lo sa ki lodyans i deza konnen lo sa size, deside ki kantite lenformasyon ou pou servi pour fer laplikasyon sa verse pour ki lodyans i fasilman konpran sa pwen.










^ (Zan 10:33-36) Bann Zwif ti reponn li: “Nou pe saboul ou, pa pour bann bon keksoz ki ou’n fer, me akoz ou pe dir bann keksoz mal kont Bondye. Parski menm si ou en zonm, ou fer krwar ou en bondye.” 34 Zezi ti reponn zot: “Pa i’n ganny ekrir dan zot Lalwa, ‘Mon’n dir, “Zot bann bondye”’?* 35 Sa bann ki ti ganny kondannen i ganny apele ‘bann bondye’ dan parol Bondye ki personn pa kapab sanze. 36 Be mwan, mon Papa in sanktifye mwan e anvoy mwan dan lemonn, eski zot pe dir mwan, ‘Ou pe dir bann keksoz mal kont Bondye’ parski mon’n dir, ‘Mon Garson Bondye’?

Oubyen “parey bann bondye.”








^ ***th p. 6 Servi byen kestyon***


PWEN 3

Servi byen kestyon



Matye 16:13-16

KI OU BEZWEN FER: Demann kestyon ki pou fer lodyans anvi ekoute e pa perdi lentere. Demann kestyon pour rezonn avek ou lodyans e pour met lanfaz lo bann pwen enportan.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Pour fer lodyans anvi ekoute e pa perdi lentere. Demann kestyon ki pou fer en dimoun reflesir oubyen anvi konn larepons.



	  Pour rezonn lo en topik. Ed ou lodyans pour konpran rezon par deryer en nide oubyen en konsey par demann diferan kestyon ki pou fer zot tonm lo en konklizyon ki lozik.



	  Pour met lanfaz lo bann pwen enportan. Demann en kestyon enteresan pour entrodwi en nide enportan. Servi kestyon revizyon apre ki ou’n diskit lo en pwen enportan oubyen ler ou pe fini ou prezantasyon.

Apre ki ou’n lir en verse, servi kestyon pour met lanfaz lo sa pwen enportan dan sa verse.













DAN PREDIKASYON


Demann sa dimoun ki ou pe koz avek son lopinyon lo en size. Ekout byen son larepons. Servi bon zizman pour deside kan e konman pour demann kestyon.







^ (Mat. 16:13-16) Ler zot ti ariv Sezare Filip, Zezi ti demann son bann disip: “Dapre sa ki dimoun i dir, lekel li Garson zonm?” 14 Zot ti dir: “Serten i dir ki se Zan ki batize, lezot i dir Eliya e lezot ankor i dir ki se Zeremi oubyen enn bann profet.” 15 I ti dir zot: “Be zot, ki zot dir mon ete?” 16 Simon Pyer ti reponn: “Ou menm Kris, Garson sa Bondye vivan.”









^ ***th p. 12 Servi portre ek video pour ansennyen***


PWEN 9

Servi portre ek video pour ansennyen



Zenez 15:5

KI OU BEZWEN FER: Servi portre, video ek lezot keksoz pour fer resorti bann pwen enportan dan en fason pli kler e fasil pour rapel.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Servi portre oubyen lezot keksoz pour fer ou lansennyman pli tousan. Rod portre, map, latab oubyen lezot keksoz pour pli byen fer resorti sa pwen enportan, pa bann pti detay. Ed ou lodyans pour rapel pa zis sa ki ou pe montre zot me sa pwen enportan.



	  Fer sir ki lodyans i kapab vwar byen sa portre oubyen sa ki ou pe montre.

Avan ou fer en diskour, fer sir ki nenport ki portre ki ou pe mazin servi in fini pare.













DAN PREDIKASYON


Montre sa dimoun ki ou pe koz avek en portre dan en liv oubyen magazin e demann li pour fer komanter lo sa ki i vwar. Demann lezot kestyon si i neseser pour met lanfaz lo nide prensipal. Ler ou pe zwe en video, vir lekran avek sa dimoun ki pe gete. Normalman i pli bon pour pa koze ler video pe zwe.







^ (Zen. 15:5) He now brought him outside and said: “Look up, please, to the heavens and count the stars, if you are able to do so.” Then he said to him: “So your offspring* will become.”










^ ***sjj kantik 148 Zeova i delivre***


KANTIK 148

Zeova i delivre


(2 Samyel 22:1-8)


	1. Zeova ou en Bondye vivan e reel,

Ou travay tre pwisan

lo later, dan lesyel.

Napa ki egal ek ou, zot tou zot fo,

wi zot fo,

Zot tou zot pou nepli.

(REFREN)

Zeova i delivre son bann fidel.

Son pep pou trouve i en proteksyon pour zot.

Avek kouraz ek lafwa dan li,

nou anonse,

Ki Zeova i delivre nou,

loue son non.





	2. Menm si lanmor i antour mwan, mon pou rod ou.

“Lafors avek kouraz, Bondye,

donn mwan bokou.”

Dan tanp sen kot ou reste, ou ekout mwan,

“Protez mwan,

Delivre mwan, Papa.”

(REFREN)

Zeova i delivre son bann fidel.

Son pep pou trouve i en proteksyon pour zot.

Avek kouraz ek lafwa dan li,

nou anonse,

Ki Zeova i delivre nou,

loue son non.





	3. Papa, parey loraz,

nou pou tann ou lavwa.

Ou lennmi pou tranble,

ou pep pou dan lazwa.

Ou vin tou sort kalite pour sov ou pep,

tou i vwar,

Ou menm ki pou sov zot.

(REFREN)

Zeova i delivre son bann fidel.

Son pep pou trouve i en proteksyon pour zot.

Avek kouraz ek lafwa dan sli,

nou anonse,

Ki Zeova i delivre nou,

loue son non.









(Vwar osi Ps. 18:1, 2; 144:1, 2.)





^ (2 Sam. 22:1-8) And David spoke to Jehovah the words of this song in the day that Jehovah rescued him out of the hand of all his enemies and out of Saul’s hand. 2 He said: “Jehovah is my crag and my stronghold and the One who rescues me.  3 My God is my rock, in whom I take refuge, My shield and my horn* of salvation,* my secure refuge* And my place to flee, my savior; you who save me from violence.  4 I call on Jehovah, who is worthy of praise, And I will be saved from my enemies.  5 The waves of death broke all around me; Flash floods of worthless men terrified me.  6 The ropes of the Grave* surrounded me; The snares of death confronted me.  7 In my distress I called on Jehovah, To my God I kept calling. Then from his temple he heard my voice, And my cry for help reached his ears.  8 Back and forth the earth began to shake and rock; The foundations of the heavens trembled And shook back and forth because he had been angered.




^ (Ps. 18:1, 2) I have affection for you, O Jehovah, my strength.  2 Jehovah is my crag and my stronghold and the One who rescues me. My God is my rock, in whom I take refuge, My shield and my horn* of salvation,* my secure refuge.*




^ (Ps. 144:1, 2) May Jehovah, my Rock, be praised, Who trains my hands for battle, My fingers for warfare.  2 He is my loyal love and my stronghold, My secure refuge* and my rescuer, My shield and the One in whom I have taken shelter, The One subduing peoples under me.










^ ***jy p. 220-p. 221 par. 2 I enportan pour priye e annan limilite***


SAPIT 94

I enportan pour priye e annan limilite


LIK 18:1-14

	           LEGZANP EN VEV KI PERSISTE



	           EN FARIZYEN EK EN KOLEKTER TAKS








Zezi in fini donn son bann disip en legzanp konsernan lenportans pour persevere dan lapriyer. (Lik 11:5-13) I posib ki la i Samari oubyen Galile e ankor enn fwa i dir ki i enportan pour pa aret priye. I servi en lot legzanp pour met lanfaz lo sa pwen:

“Dan en serten lavil, i ti annan en ziz ki ti napa respe ni pour Bondye ni pour dimoun. I ti osi annan en vev dan sa lavil ki ti kontinyen al kot sa ziz e dir, ‘Fer mwan ganny lazistis kont mon adverser.’ Pour en serten letan i pa ti oule ed li, me apre i ti dir dan li menm, ‘Menm si mon napa respe ni pour Bondye ni pour dimoun, me akoz sa vev pe kontinyen fatig mwan, mon pou fer sir ki i ganny lazistis pour ki i aret kontinyen vin fatig mwan avek sa zafer.’”​—Lik 18:2-5.

Zezi i fer sa laplikasyon: “Eski zot in tande ki sa ziz ti dir menm si i ti move? Sirman, pa Bondye pou rann lazistis bann ki i’n swazir ki kriy li lizour konman aswar, menm si i demontre pasyans anver zot?” (Lik 18:6, 7) Ki Zezi pe esey dir konsernan son Papa?

Definitivman Zezi pa pe dir ki Zeova i parey sa move ziz. Plito, i pe dir ki si en move ziz i pare pour ed sa dimoun akoz i’n persiste, konbyen plis Bondye pou ekout nou ler nou kontinyen demande. Bondye i drwat, i bon e i pou reponn son pep si zot kontinyen priye. Nou kapab vwar sa dan sa parol ki Zezi i dir apre: “Mon dir zot, deswit i pou rann lazistis pour zot.”​—Lik 18:8.

Normalman bann dimoun ordiner oubyen bann ki pov pa touzour ganny trete avek lazistis, tandis ki laplipar ditan dimoun i fer lapreferans pour bann ki annan pouvwar ek larzan. Me Bondye pa koumsa. Ler i’n ariv ler, i pou azir avek lazistis e fer sir ki bann move dimoun i ganny pini e ki son bann serviter i ganny lavi eternel.

Lekel ki annan lafwa parey sa vev? Konbyen dimoun ki vreman krwar ki Bondye pou ‘deswit rann lazistis pour zot’? Zezi fek donn en legzanp konsernan lenportans pour kontinyen priye. Aprezan i demann en kestyon konsernan bann ki annan lafwa dan pouvwar lapriyer: “Ler Garson zonm i arive, eski i pou trouv sa kalite lafwa lo later?” (Lik 18:8) I paret ki i pou napa bokou dimoun ki annan sa kalite lafwa ler Kris i arive.

Serten ki pe ekout Zezi i asire ki zot annan lafwa. Zot krwar ki zot drwat devan Bondye e zot mepriz lezot. Zezi i donn en legzanp pour sa bann dimoun:

“De zonm ti al dan tanp pour priye, enn ti en Farizyen e lot en kolekter taks. Sa Farizyen ti debout e konmans priye dan li menm, ‘Ar Bondye, mon remersye ou ki mon pa parey lezot dimoun ki vole, fer sa ki mal, komet adilter oubyen menm parey sa kolekter taks. De fwa par semenn mon zennen, mon donn en dizyenm tou sa ki mon gannyen.’”​—Lik 18:10-12.

Bann Farizyen i renonmen konman bann dimoun ki fer keksoz an piblik pour fer krwar ki zot drwat devan Bondye. Zot fer sa pour enpresyonn lezot. Normalman i annan plis dimoun dan bann gran bazar dan Lendi ek Zedi, alor bann Farizyen i zennen sa bann zour, en keksoz ki zot in enpoz lo zot menm, pour ki bokou dimoun i vwar zot. Zot donn egzakteman en dizyenm tou bann keksoz, menm bann pti plant. (Lik 11:42) Zis detrwa mwan pase, zot ti montre ki kantite zot mepriz bann dimoun ordiner ler zot ti dir: “Sa lafoul ki pa konn nanryen dan Lalwa [dapre pwennvi bann Farizyen] i bann dimoun modi.”​—Zan 7:49.

Zezi i kontiny rakont son legzanp: “Me sa kolekter taks li ti pe debout en zistans e i pa ti ni menm oze get anler, me i ti kontinyelman tap son lestoman e dir, ‘Ar Bondye, pran pitye pour mwan akoz mon fer pese.’” Sa kolekter taks i annan limilite e i aksepte son bann fot. Finalman, Zezi i dir: “Mon dir zot, sa zonm ti retourn se li e i ti ganny trouve pli drwat ki sa Farizyen. Parski en dimoun ki oule ganny onore pou ganny imilye, me sa ki abes son lekor pou ganny onore.”​—Lik 18:13, 14.

Alor Zezi i fer li kler ki nou bezwen annan limilite. Sa i bann bon konsey pour son bann disip, ki’n grandi dan en sosyete kot bann Farizyen ki krwar zot pli siperyer ki lezot in met bokou lanfaz lo pozisyon ek ran. Deplis, sa konsey i osi bon pour tou bann disip Zezi.



	            Ki leson Zezi ti pe ansennyen dan son legzanp konsernan sa move ziz ki ti ed sa vev?



	            Ki kalite lafwa Zezi pou rode ler i arive?



	            Ki latitid ki ti popiler parmi bann Farizyen ki bann disip ti bezwen evite?











^ (Lik 18:1-14) Apre sa, i ti donn zot en legzanp konsernan nesesite pour toultan priye e pa dekouraze. 2 I ti dir: “Dan en serten lavil, i ti annan en ziz ki ti napa respe* ni pour Bondye ni pour dimoun. 3 I ti osi annan en vev dan sa lavil ki ti kontinyen al kot sa ziz e dir, ‘Fer mwan ganny lazistis kont mon adverser.’ 4 Pour en serten letan i pa ti oule ed li, me apre i ti dir dan li menm, ‘Menm si mon napa respe ni pour Bondye ni pour dimoun, 5 me akoz sa vev pe kontinyen fatig mwan, mon pou fer sir ki i ganny lazistis pour ki i aret kontinyen vin fatig mwan avek sa zafer.’”* 6 Apre sa, Senyer ti dir: “Eski zot in tande ki sa ziz ti dir menm si i ti move? 7 Sirman, pa Bondye pou rann lazistis bann ki i’n swazir ki kriy li lizour konman aswar, menm si i demontre pasyans anver zot? 8 Mon dir zot, deswit i pou rann lazistis pour zot. Tou fason, ler Garson zonm i arive, eski i pou trouv sa kalite lafwa* lo later?” 9 I ti osi donn sa legzanp avek serten ki ti krwar ki zot drwat e ki ti konsider lezot konman nanryen ditou: 10 “De zonm ti al dan tanp pour priye, enn ti en Farizyen e lot en kolekter taks. 11 Sa Farizyen ti debout e konmans priye dan li menm, ‘Ar Bondye, mon remersye ou ki mon pa parey lezot dimoun ki vole, fer sa ki mal, komet adilter oubyen menm parey sa kolekter taks. 12 De fwa par semenn mon zennen, mon donn en dizyenm tou sa ki mon gannyen.’ 13 Me sa kolekter taks li ti pe debout en zistans e i pa ti ni menm oze get anler, me i ti kontinyelman tap son lestoman e dir, ‘Ar Bondye, pran pitye* pour mwan akoz mon fer pese.’ 14 Mon dir zot, sa zonm ti retourn se li e i ti ganny trouve pli drwat ki sa Farizyen. Parski en dimoun ki oule ganny onore pou ganny imilye, me sa ki abes son lekor pou ganny onore.”

Literalman, “lafreyer pour Bondye.”
Oubyen “tap mwan zanmen fini.”
Oubyen “sa lafwa.”
Oubyen “demontre mizerikord.”


^ par. 1 (Lik 11:5-13) Apre sa, i ti dir zot: “Meton enn ant zot i annan en zanmi e ou al kot li minwi e dir li, ‘Mon zanmi, donn* mwan trwa dipen, 6 parski enn mon zanmi fek ariv kot mwan apre en gran vwayaz e mon napa nanryen pour donn li.’ 7 Me sa met lakour ki ti anndan ti dir: ‘Aret fatig mwan. Laport i deza take e mon bann zanfan pe dormi lo lili avek mwan. Mon pa kapab leve pour donn ou nanryen.’ 8 Mon dir zot, menm si i pa pou leve e donn li nanryen akoz i son zanmi, me akoz i pe vreman persiste, i pou leve e donn li tou sa ki i bezwen. 9 Alor mon dir zot, kontinyen demande e zot pou gannyen, kontinyen rode e zot pou trouve, kontinyen tap laport e i pou ouver. 10 Parski tou sa ki demande i gannyen, tou sa ki rode i trouve e tou sa ki tap laport, laport pou ouver. 11 Vreman, lekel sa papa parmi zot ki si son garson i demann li en pwason, i pou donn li en serpan olye en pwason? 12 Oubyen si i demann li en dizef i pou donn li en skorpyon? 13 Alor, si zot, menm si zot move, zot konn donn bann bon kado zot zanfan, pa zot Papa ki dan lesyel pou pli pare ankor pour donn lespri sen bann ki pe demann li!”

Literalman, “pret.”


^ par. 2 (Lik 18:2-5) I ti dir: “Dan en serten lavil, i ti annan en ziz ki ti napa respe* ni pour Bondye ni pour dimoun. 3 I ti osi annan en vev dan sa lavil ki ti kontinyen al kot sa ziz e dir, ‘Fer mwan ganny lazistis kont mon adverser.’ 4 Pour en serten letan i pa ti oule ed li, me apre i ti dir dan li menm, ‘Menm si mon napa respe ni pour Bondye ni pour dimoun, 5 me akoz sa vev pe kontinyen fatig mwan, mon pou fer sir ki i ganny lazistis pour ki i aret kontinyen vin fatig mwan avek sa zafer.’”*

Literalman, “lafreyer pour Bondye.”
Oubyen “tap mwan zanmen fini.”


^ par. 3 (Lik 18:6, 7) Apre sa, Senyer ti dir: “Eski zot in tande ki sa ziz ti dir menm si i ti move? 7 Sirman, pa Bondye pou rann lazistis bann ki i’n swazir ki kriy li lizour konman aswar, menm si i demontre pasyans anver zot?



^ par. 4 (Lik 18:8) Mon dir zot, deswit i pou rann lazistis pour zot. Tou fason, ler Garson zonm i arive, eski i pou trouv sa kalite lafwa* lo later?”

Oubyen “sa lafwa.”


^ par. 6 (Lik 18:8) Mon dir zot, deswit i pou rann lazistis pour zot. Tou fason, ler Garson zonm i arive, eski i pou trouv sa kalite lafwa* lo later?”

Oubyen “sa lafwa.”


^ par. 8 (Lik 18:10-12) “De zonm ti al dan tanp pour priye, enn ti en Farizyen e lot en kolekter taks. 11 Sa Farizyen ti debout e konmans priye dan li menm, ‘Ar Bondye, mon remersye ou ki mon pa parey lezot dimoun ki vole, fer sa ki mal, komet adilter oubyen menm parey sa kolekter taks. 12 De fwa par semenn mon zennen, mon donn en dizyenm tou sa ki mon gannyen.’



^ par. 9 (Lik 11:42) Maler lo zot, Farizyen, parski zot donn en dizyenm lanmant, dil ek tou lezot zepis,* me zot inyor lazistis ek lanmour Bondye! Zot ti oblize fer sa bann keksoz, me zot pa ti merit inyor lezot keksoz osi.

Oubyen “legim.”


^ par. 9 (Zan 7:49) Me sa lafoul ki pa konn nanryen dan Lalwa i bann dimoun modi.”



^ par. 1 (Lik 18:13, 14) Me sa kolekter taks li ti pe debout en zistans e i pa ti ni menm oze get anler, me i ti kontinyelman tap son lestoman e dir, ‘Ar Bondye, pran pitye* pour mwan akoz mon fer pese.’ 14 Mon dir zot, sa zonm ti retourn se li e i ti ganny trouve pli drwat ki sa Farizyen. Parski en dimoun ki oule ganny onore pou ganny imilye, me sa ki abes son lekor pou ganny onore.”

Oubyen “demontre mizerikord.”








^ ***sjj kantik 47 Priy Zeova toulezour***


KANTIK 47

Priy Zeova toulezour


(1 Tesalonisyen 5:17)


	1. Priy Zeova ki ekout lapriyer.

Nou port son non, I’n donn nou sa loner.

Ouver ou leker ek li ou zanmi,

Touzour annan konfyans, depan lo li.

Priy Zeova toulezour.



	2. Remersye li lefet ki nou vivan.

Demann li pardon pour tou nou mankman.

Ek konfyans, konfes ek nou Kreater.

I konnen ki nou’n fer ek lapousyer.

Priy Zeova toulezour.



	3. Priy Zeova kan problenm i kraz nou.

I nou Papa, i pa lwen avek nou.

Touzour rod konsey nou gran Protekter.

Konfye tou dan li e pa zanmen per.

Priy Zeova toulezour.







(Vwar osi Ps. 65:5; Mat. 6:9-13; 26:41; Lik 18:1.)





^ (1 Tesa. 5:17) Toultan priye.



^ (Ps. 65:5) You will answer us with awe-inspiring deeds of righteousness, O God of our salvation; You are the Confidence of all the ends of the earth And of those distant across the sea.




^ (Mat. 6:9-13) “Me zot, se koumsa ki zot devret priye: “‘Nou Papa ki dan lesyel, ki ou non i ganny sanktifye.* 10 Ki ou Rwayonm i vini. Ki ou lavolonte i ganny fer lo later parey dan lesyel. 11 Donn nou nou dipen ki nou bezwen pour ozordi 12 e pardonn nou nou bann pese* parey nou’n osi pardonn bann ki’n ofans nou. 13 Pa les nou tonm dan tantasyon, me sov nou kont sa enn move.’

Oubyen “ganny konsidere konman sakre, sen.”
Literalman, “det.”


^ (Mat. 26:41) Kontinyen veye e kontinyen priye pour ki zot pa tonm dan tantasyon. Vreman, lespri i anvi* fer sa ki byen, me lekor* enparfe i feb.”

Oubyen “determinen pour.”
Literalman, “laser.”


^ (Lik 18:1) Apre sa, i ti donn zot en legzanp konsernan nesesite pour toultan priye e pa dekouraze.












^ ***it-2 pp. 880-881 Scroll, Roll***

Symbolic Use. There are several instances of symbolic use of the word “scroll” in the Bible. Ezekiel and Zechariah each saw a scroll with writing on both sides. Since only one side of a scroll was commonly used, writing on both sides may refer to the weightiness, extent, and seriousness of the judgments written in these scrolls. (Eze 2:9–3:3; Zec 5:1-4) In the vision of Revelation, the one on the throne held in his right hand a scroll having seven seals, preventing detection of what was written until God’s Lamb opened them. (Re 5:1, 12; 6:1, 12-14) Later in the vision John himself was presented a scroll and was commanded to eat it. It tasted sweet to John but made his belly bitter. Since the scroll was open and not sealed, it was something that was to be understood. It was “sweet” to John to get the message contained therein but apparently had bitter things for him to prophesy, as he was told to do. (Re 10:1-11) Ezekiel had a similar experience with the scroll presented to him in which there were “dirges and moaning and wailing.”​—Eze 2:10.



^ (Ezek. 2:9-3:3) When I looked, I saw a hand stretched out to me, and in it I saw a written scroll.* 10 When he spread it out before me, it had writing on both front and back. Dirges* and mourning and wailing were written on it. 
3 Then he said to me: “Son of man, eat what is before you.* Eat this scroll, and go, speak to the house of Israel.” 2 So I opened my mouth, and he made me eat this scroll. 3 He went on to say to me: “Son of man, eat this scroll that I am giving you, and fill your stomach with it.” So I began to eat it, and it was as sweet as honey in my mouth.




^ (Zech. 5:1-4) Again I looked up, and I saw a flying scroll. 2 He asked me: “What do you see?” I replied: “I see a flying scroll, which is 20 cubits* long and 10 cubits wide.” 3 Then he said to me: “This is the curse that is going out over the face of all the earth, because everyone who steals, as written on its one side, has gone unpunished; and everyone who makes a sworn oath, as written on its other side, has gone unpunished. 4 ‘I have sent it out,’ declares Jehovah of armies, ‘and it will enter into the house of the thief and into the house of the one who makes a false oath in my name; and it will remain inside that house and consume it and its timbers and its stones.’”




^ (Rev. 5:1) Mon ti vwar dan lanmen drwat sa Enn ki ti lo tronn en roulo ki ti annan lekritir lo tou le de kote e ki ti’n ganny byen sele avek set sele.*

En sele i sa lasir ki ganny servi pour ferm oubyen kaste en roulo.


^ (Rev. 5:12) zot ti pe dir byen for: “Sa Pti Mouton ki ti ganny touye i diny pour ganny pwisans, larises, lasazes, lafors, loner, laglwar ek benediksyon.”



^ (Rev. 6:1) Mon ti vwar ler sa Pti Mouton ti kas enn sa set sele e mon ti tann enn sa kat seriben* dir avek en lavwa parey loraz: “Vini!”

Oubyen “kreatir vivan.”


^ (Rev. 6:12-14) Mon ti vwar ler i ti ouver sa sizyenm sele e i ti annan en gran tranblemandter. Soley ti vin nwanr parey latwal nwanr ki’n ganny fer avek pwal zannimo* e lalin ti vin rouz parey disan, 13 bann zetwal ti tonm lo later parey ler en gro divan i sekwe en pye fig e fer tonbe son bann fig ver. 14 Lesyel ti ganny tire parey en roulo ki pe ganny roule e tou montanny ek tou zil ti ganny tire dan zot plas.

Probableman pwal kabri.


^ (Rev. 10:1-11) Mon ti vwar en lot lanz for ki ti pe desann sorti dan lesyel, i ti anvlope dan en nyaz, i ti annan en larkansyel lo son latet, son figir ti parey soley e son lazanm ti parey de pilye dife. 2 Dan son lanmen, i ti annan en pti roulo ki ti’n ouver. I ti met son lipye drwat lo lanmer me son lipye gos lo later 3 e i ti kriye zis parey en lyon ki pe kriye. Ler i ti kriye, set loraz ti koze. 4 Kan sa set loraz ti koze, mon ti pe al ekrir, me mon ti tann en lavwa sorti dan lesyel dir: “Gard sekre e pa bezwen ekri sa bann keksoz ki sa set loraz in dir.” 5 Sa lanz ki mon ti vwar pe debout lo lanmer ek later ti lev son lanmen drwat ver lesyel, 6 i ti fer serman par sa Enn ki viv pour touzour e touzour, ki ti kree lesyel ek bann keksoz ladan, later ek bann keksoz ladan, lanmer ek bann keksoz ladan e i ti dir: “I pou napa okenn retar ankor. 7 Me ler sa setyenm lanz i pros pour soufle son tronpet, sa sen sekre pou’n vreman ganny akonplir. Sa i sa bon nouvel ki ti ganny anonse par Bondye avek son bann lesklav bann profet.” 8 Ankor enn fwa, mon ti tann en lavwa sorti dan lesyel dir mwan: “Ale, pran sa roulo ouver ki dan lanmen sa lanz ki pe debout lo lanmer ek later.” 9 Mon ti al kot sa lanz e demann li pour donn mwan sa pti roulo. I ti dir mwan: “Pran e manze, i pou anmer dan ou vant me dan ou labous i pou dou parey dimyel.” 10 Mon ti pran sa pti roulo dan son lanmen e mon ti manze, dan mon labous, i ti dou parey dimyel me apre ki mon ti’n manz li, i ti vin anmer dan mon vant. 11 Zot ti dir mwan: “Ou devret kontinyen profetize konsernan bann pep, nasyon, langaz* ek bann lerwa.”

Oubyen “lalang.”


^ (Ezek. 2:10) When he spread it out before me, it had writing on both front and back. Dirges* and mourning and wailing were written on it.










^ ***it-2 p. 187 Labor Pains***

In the apostle John’s vision in Revelation he saw a heavenly woman crying out “in her pains and in her agony to give birth.” The child born was “a son, a male, who is to shepherd all the nations with an iron rod.” In spite of the dragon’s efforts to devour it, “her child was caught away to God and to his throne.” (Re 12:1, 2, 4-6) The son’s being caught away by God would denote God’s acceptance of the child as his own, even as it was customary in ancient times to present a newborn child before its father for acceptance. (See BIRTH.) It would follow that the “woman” is God’s “wife,” the “Jerusalem above,” the “mother” of Christ and his spiritual brothers.​—Ga 4:26; Heb 2:11, 12, 17.

God’s heavenly “woman” would, of course, be perfect, and the birth would be without literal pain. The labor pains would, therefore, symbolically indicate that the “woman” would realize that the birth was at hand; she would be in expectation of it shortly.​—Re 12:2.

Who would this “son, a male,” be? He was to “shepherd all the nations with an iron rod.” This was foretold of God’s Messianic King, at Psalm 2:6-9. But John saw this vision long after Christ’s birth on earth and his death and resurrection. The vision would therefore appear to refer to the birth of the Messianic Kingdom in the hands of God’s Son Jesus Christ, who, on being raised from the dead, “sat down at the right hand of God, from then on awaiting until his enemies should be placed as a stool for his feet.”​—Heb 10:12, 13; Ps 110:1; Re 12:10.



^ (Rev. 12:1, 2) Apre sa, mon ti vwar en gran siny dan lesyel. En madanm ti abiye avek soley e anba son lipye, i ti annan lalin. Lo son latet, i ti annan en kouronn 12 zetwal 2 e i ti ansent. I ti pe kriye akoz i ti dan douler ek soufrans parski i ti pe al ganny en pti baba.



^ (Rev. 12:4-6) I ti trenn en tyer bann zetwal dan lesyel avek son lake e i ti zet zot lo later. Sa dragon ti kontinyen reste o bor sa madanm ki ti pe al ganny pti baba pour ki ler i ganny son pti baba, i ti pou kapab devor sa zanfan. 5 Sa madanm ti ganny en zanfan, en garson e parey en berze, sa garson pou diriz bann nasyon avek en baton feray. Deswit, son garson ti ganny anmennen kot Bondye ek son tronn. 6 Sa madanm ti sove dan dezer kot Bondye in prepar en plas pour li kot i pou ganny nouri pour 1,260 zour.



^ (Gal. 4:26) Me Zerizalenm anler i lib e i nou manman.



^ (Heb. 2:11, 12) Parski sa enn ki pe sanktifye e sa bann ki pe ganny sanktifye, zot tou zot annan en sel papa e pour sa rezon, i pa onte pour konsider zot konman son bann frer. 12 Parey i’n dir: “Mon pou anons ou non avek mon bann frer, mon pou sant kantik pour loue ou dan kongregasyon.”



^ (Heb. 2:17) Alor, i ti bezwen vin parey son bann “frer” dan tou laspe, pour ki i kapab vin en granpret fidel ki annan pitye* pour lezot dan servis Bondye, pour ki i ofer son lekor konman en sakrifis rekonsilyasyon* pour pese lepep.

Oubyen “demontre mizerikord.”
Oubyen “sakrifis ki kouver pese.”


^ (Rev. 12:2) e i ti ansent. I ti pe kriye akoz i ti dan douler ek soufrans parski i ti pe al ganny en pti baba.



^ (Ps. 2:6-9) Saying: “I myself have installed my king On Zion, my holy mountain.”  7 Let me proclaim the decree of Jehovah; He said to me: “You are my son; Today I have become your father.  8 Ask of me, and I will give nations as your inheritance And the ends of the earth as your possession.  9 You will break them with an iron scepter, And you will smash them like a piece of pottery.”




^ (Heb. 10:12, 13) Me enn fwa pour tou, sa zonm in ofer en sakrifis pour bann pese e i’n asiz lo kote drwat Bondye. 13 Depi sa, i pe espere ziska ki son bann lennmi i ganny met anba son lipye.



^ (Ps. 110:1) Jehovah declared to my Lord: “Sit at my right hand Until I place your enemies as a stool for your feet.”




^ (Rev. 12:10) Mon ti tann en lavwa for dan lesyel dir: “Aprezan Bondye in sov limanite, son pouvwar in ganny revele, son Rwayonm in konmans dirize e son Kris in ganny lotorite, parski sa enn ki ti pe akiz nou bann frer devan Bondye, lizour konman aswar, in ganny zete lo later!















^ (Rev. 10:1-12:17) Mon ti vwar en lot lanz for ki ti pe desann sorti dan lesyel, i ti anvlope dan en nyaz, i ti annan en larkansyel lo son latet, son figir ti parey soley e son lazanm ti parey de pilye dife. 2 Dan son lanmen, i ti annan en pti roulo ki ti’n ouver. I ti met son lipye drwat lo lanmer me son lipye gos lo later 3 e i ti kriye zis parey en lyon ki pe kriye. Ler i ti kriye, set loraz ti koze. 4 Kan sa set loraz ti koze, mon ti pe al ekrir, me mon ti tann en lavwa sorti dan lesyel dir: “Gard sekre e pa bezwen ekri sa bann keksoz ki sa set loraz in dir.” 5 Sa lanz ki mon ti vwar pe debout lo lanmer ek later ti lev son lanmen drwat ver lesyel, 6 i ti fer serman par sa Enn ki viv pour touzour e touzour, ki ti kree lesyel ek bann keksoz ladan, later ek bann keksoz ladan, lanmer ek bann keksoz ladan e i ti dir: “I pou napa okenn retar ankor. 7 Me ler sa setyenm lanz i pros pour soufle son tronpet, sa sen sekre pou’n vreman ganny akonplir. Sa i sa bon nouvel ki ti ganny anonse par Bondye avek son bann lesklav bann profet.” 8 Ankor enn fwa, mon ti tann en lavwa sorti dan lesyel dir mwan: “Ale, pran sa roulo ouver ki dan lanmen sa lanz ki pe debout lo lanmer ek later.” 9 Mon ti al kot sa lanz e demann li pour donn mwan sa pti roulo. I ti dir mwan: “Pran e manze, i pou anmer dan ou vant me dan ou labous i pou dou parey dimyel.” 10 Mon ti pran sa pti roulo dan son lanmen e mon ti manze, dan mon labous, i ti dou parey dimyel me apre ki mon ti’n manz li, i ti vin anmer dan mon vant. 11 Zot ti dir mwan: “Ou devret kontinyen profetize konsernan bann pep, nasyon, langaz* ek bann lerwa.” 
11 Mon ti ganny donnen en zon* ki parey en baton* e i ti dir mwan: “Leve e mezir landrwa sen dan tanp Bondye, lotel ek tou bann ki pe ador Bondye dan tanp. 2 Me kant a lakour ki an deor landrwa sen dan tanp, les li e pa mezir li, parski i’n ganny donnen avek bann dimoun lezot nasyon e zot pou kraz sa lavil sen anba zot lipye pour 42 mwan. 3 Mon pou fer mon de temwen profetize pour 1,260 zour dan latwal goni.” 4 Sa de temwen i ganny reprezante par sa de pye zoliv ek sa de sandelye e zot pe debout devan Senyer later. 5 Si en dimoun i oule fer zot ditor, dife pou sorti dan zot labous e detri zot bann lennmi. Si en dimoun ti oule fer zot ditor, se koumsa ki sa dimoun i devret ganny touye. 6 Zot annan pouvwar pour ferm lesyel pour ki lapli pa tonbe pandan letan ki zot pe profetize. Zot annan pouvwar pour fer delo vin disan e pour frap later avek tou sort kalite fleo osi souvan ki zot anvi. 7 Ler zot in fini rann temwannyaz, sa bebet sovaz ki sorti dan labim* pou lager avek zot, i pou ranport laviktwar lo zot e i pou touy zot. 8 Zot lekor pou ganny kite dan gran semen sa gran lavil, ki dan en sans senbolik i apel Sodonm ek Lezip, kot zot Senyer ti osi ganny met amor lo poto. 9 Bann pep, tribi, langaz* ek bann nasyon pou get zot lekor mor pour trwa zour edmi e zot pa pou les zot lekor mor ganny mete dan en latonm. 10 Bann ki reste lo later pou dan lazwa e zot pou selebre akoz zot in mor, zot pou donn kado kanmarad parski sa de profet ti tourmant bann ki reste lo later. 11 Apre sa trwa zour edmi, Bondye ti redonn zot lavi* e zot ti debout lo zot de lipye. Tou dimoun ki ti vwar zot ti dan en gran lafreyer. 12 Zot ti tann en lavwa for sorti dan lesyel dir: “Vin isi anler.” Zot ti mont dan lesyel dan nyaz e zot lennmi ti vwar zot.* 13 Dan sa menm moman, i ti annan en gran tranblemandter, dis poursan lavil ti ganny detrir, 7,000 dimoun ti ganny touye par sa tranblemandter e bann sirvivan ti per e zot ti glorifye sa Bondye ki dan lesyel. 14 Dezyenm maler in fini. Me gete! Sa trwazyenm maler pe vini vitman. 15 Sa setyenm lanz ti soufle son tronpet. I ti annan bann lavwa for dan lesyel ki ti pe dir: “Rwayonm nou Senyer e son Kris pe diriz lemonn e i pou dirize konman lerwa pour touzour e touzour.” 16 Sa 24 ansyen ki ti lo zot tronn devan Bondye ti tonm azenou e ador Bondye. 17 Zot ti dir: “Nou remersye ou, Zeova* Bondye Tou Pwisan, sa enn ki egziste konmela e sa enn ki ti egziste, parski ou’n pran ou gran pouvwar e ou’n konmans dirize konman lerwa. 18 Me bann nasyon ti ankoler e ou osi ou ti pran lakoler. Letan fikse ti arive pour ki bann mor i ganny zize, pour rekonpans ou bann lesklav bann profet, bann sen ek bann ki annan en gran respe* pour ou non, pti konman gran e pour detri bann ki pe detri later.” 19 Landrwa sen dan tanp Bondye dan lesyel ti ouver, mon ti vwar lars son lalyans dan landrwa sen. I ti annan zekler ek loraz, bann lavwa, en tranblemandter ek en gro lagrel. 
12 Apre sa, mon ti vwar en gran siny dan lesyel. En madanm ti abiye avek soley e anba son lipye, i ti annan lalin. Lo son latet, i ti annan en kouronn 12 zetwal 2 e i ti ansent. I ti pe kriye akoz i ti dan douler ek soufrans parski i ti pe al ganny en pti baba. 3 Mon ti vwar en lot siny dan lesyel. La, i ti annan en gro dragon rouz parey dife. I ti annan set latet ek dis korn e lo son bann latet, i ti annan set kouronn. 4 I ti trenn en tyer bann zetwal dan lesyel avek son lake e i ti zet zot lo later. Sa dragon ti kontinyen reste o bor sa madanm ki ti pe al ganny pti baba pour ki ler i ganny son pti baba, i ti pou kapab devor sa zanfan. 5 Sa madanm ti ganny en zanfan, en garson e parey en berze, sa garson pou diriz bann nasyon avek en baton feray. Deswit, son garson ti ganny anmennen kot Bondye ek son tronn. 6 Sa madanm ti sove dan dezer kot Bondye in prepar en plas pour li kot i pou ganny nouri pour 1,260 zour. 7 Lager ti deklare dan lesyel: Mikael* ek son bann lanz ti lager avek dragon e dragon ek son bann lanz ti lager, 8 me zot pa ti ranport laviktwar* e i ti nepli annan okenn plas pour zot dan lesyel. 9 Alor sa gro dragon ti ganny zete lo later, li menm sa premye serpan, sa enn ki ganny apele Dyab e Satan ki pe anbet dimoun lo later antye.* Li ek son bann lanz ti ganny zete lo later. 10 Mon ti tann en lavwa for dan lesyel dir: “Aprezan Bondye in sov limanite, son pouvwar in ganny revele, son Rwayonm in konmans dirize e son Kris in ganny lotorite, parski sa enn ki ti pe akiz nou bann frer devan Bondye, lizour konman aswar, in ganny zete lo later! 11 Zot in ranport laviktwar lo li gras a disan sa Pti Mouton e parski zot in anons sa mesaz e zot pa’n per pour perdi zot lavi* ler zot ti fer fas avek lanmor. 12 Pour sa rezon, lesyel ek zot ki reste dan lesyel, zot devret dan lazwa! Maler pour later ek lanmer parski Dyab in desann kot zot avek en gran lakoler, parski i konnen i reste li zis en ptigin letan.” 13 Ler dragon ti realize ki i ti’n ganny zete lo later, i ti persekit sa madanm ki ti’n ganny sa garson. 14 Me sa madanm ti ganny de lezel en gran leg pour ki i kapab anvole e al dan dezer dan sa landrwa ki’n ganny prepare pour li kot i pou ganny nouri pour en letan, de letan e lanmwatye en letan* lwen avek sa serpan. 15 Sa serpan ti vomi delo parey en larivyer pour ki sa larivyer sorti dan son lagel i kapab noy sa madanm. 16 Me later ti vin ed sa madanm. Later ti ouver son labous e anval sa larivyer ki dragon ti’n vomi par son lagel. 17 Alor dragon ti vreman ankoler avek sa madanm e i ti al lager avek son desandans ki ti ankor la, ki pe obei komannman Bondye e rann temwannyaz konsernan Zezi.

Oubyen “lalang.”
Zon i en plant ki son baton i mens e long.
Oubyen “en baton pour mezire.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lalang.”
Oubyen “lafors lavi.”
Oubyen “ti pe get zot.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “lafreyer.”
Sa non i vedir “Lekel ki parey Bondye?”
Oubyen posibleman, “me i [setadir, dragon] ti ganny defet.”
Literalman, “later kot i annan dimoun.”
Literalman, “nanm.”
Setadir, trwa letan edmi.








^ (Ezra 6:1-12) It was then that King Da·riʹus issued an order, and they made an investigation in the archives* where the treasures were deposited in Babylon. 2 And a scroll was found in the citadel at Ec·batʹa·na, in the province* of Meʹdi·a, and the following memorandum was written on it: 3 “In the first year of King Cyrus, King Cyrus issued an order concerning the house of God in Jerusalem: ‘Let the house be rebuilt as the place where they are to offer sacrifices, and its foundations are to be set in place; its height is to be 60 cubits,* its width 60 cubits, 4 with three layers of large stones rolled into place and one layer of timbers; and let the expense be paid from the king’s house. 5 Also, let the gold and silver vessels of the house of God that Neb·u·chad·nezʹzar took out of the temple that was in Jerusalem and brought to Babylon be returned, so that they may be put in their place in the temple in Jerusalem and be deposited in the house of God.’ 6 “So now Tatʹte·nai the governor of the region Beyond the River,* Sheʹthar-bozʹe·nai, and your colleagues, the lesser governors of the region Beyond the River—stay away from there. 7 Do not interfere with the work on that house of God. The governor of the Jews and the elders of the Jews will rebuild that house of God in its former place. 8 Furthermore, I am issuing an order as to what you are to do for these elders of the Jews for rebuilding that house of God: From the royal treasury, from the tax collected in the region Beyond the River, the expenses are to be promptly given to these men to continue without interruption. 9 And whatever is needed—young bulls as well as rams and lambs for the burnt offerings to the God of heaven, wheat, salt, wine, and oil, just as the priests who are in Jerusalem say—is to be given them continually day by day without fail, 10 so that they may continually present offerings that please the God of the heavens and pray for the life of the king and his sons. 11 I have also issued an order that if anyone violates this decree, a timber will be pulled out of his house and he will be lifted up and fastened to it,* and his house will be turned into a public latrine* for this offense. 12 And may the God who has caused his name to reside there overthrow any king and people who lift a hand to violate this order and destroy that house of God, which is in Jerusalem. I, Da·riʹus, issue this order. Let it be done promptly.”










^ (Rev. 13:1-16:21) Sa dragon ti la lo disab o bor lanmer. Mon ti vwar en bebet sovaz monte sorti dan lanmer, i ti annan dis korn ek set latet. Lo son bann korn i ti annan dis kouronn, me lo son bann latet, i ti annan bann non ki ensilte Bondye. 2 Sa bebet sovaz ki mon ti vwar ti parey en leopar, me son lapat ti parey lapat lours e son lagel ti parey lagel en lyon. Sa dragon ti donn sa bebet son pouvwar, son tronn ek en gran lotorite. 3 Mon ti vwar ki enn son latet ti’n ganny en blesir grav, me son blesir ti’n geri e later antye ti swiv e admir sa bebet sovaz. 4 Zot ti ador sa dragon akoz i ti’n donn lotorite sa bebet sovaz. Zot ti ador sa bebet sovaz par dir: “Lekel ki parey sa bebet sovaz e lekel ki kapab lager avek li?” 5 Dragon ti donn sa bebet sovaz en lagel pour koz kont Bondye e pour dir bann gran gran keksoz e i ti ganny lotorite pour azir pour 42 mwan. 6 I ti konmans koz an mal lo Bondye, lo son non, lo son landrwa reste e menm koz an mal lo bann ki reste dan lesyel. 7 Sa bebet sovaz ti ganny permisyon pour lager avek bann sen e pour ranport laviktwar lo zot. I ti ganny pouvwar lo tou tribi, pep, langaz* ek nasyon. 8 Tou bann ki lo later pou ador li. Depi o konmansman lemonn,* non ni enn parmi zot pa’n ganny ekrir dan roulo lavi sa Pti Mouton ki ti ganny touye. 9 Sa enn ki annan zorey, ekoute. 10 Si en dimoun i sipoze al dan prizon, i pou al dan prizon. Si en dimoun pou touy avek lepe,* i devret ganny touye avek lepe. Se la kot bann sen i bezwen demontre landirans ek lafwa. 11 Apre mon ti vwar en lot bebet sovaz monte sorti dan later, i ti annan de korn ki ti parey korn en pti mouton me i ti konmans koz parey en dragon. 12 I ti servi tou pouvwar sa premye bebet sovaz devan li. I ti fer later ek tou bann ki reste lo later ador sa premye bebet sovaz ki son blesir grav ti’n geri. 13 I ti fer bann mirak, i ti menm fer dife sorti dan lesyel desann lo later devan tou dimoun. 14 I anbet bann ki reste lo later akoz bann mirak ki i ti ganny permisyon pour fer devan sa bebet sovaz. I ti osi dir bann ki reste lo later pour fer en stati sa bebet sovaz ki ti’n ganny en blesir grav me ki ankor vivan. 15 I ti ganny permisyon pour donn lavi* stati sa bebet sovaz pour ki i koze e donn lord pour ki tou bann ki refize ador stati sa bebet sovaz i ganny touye. 16 I fors tou dimoun, pti konman gran, ris konman pov, bann ki lib ek bann lesklav pour ki zot ganny marke lo zot lanmen drwat oubyen lo zot fron 17 e pour ki personn pa kapab aste oubyen vann si i napa sa mark, setadir non sa bebet sovaz oubyen sa sif ki koresponn avek son non. 18 En dimoun i devret saz pour li konpran sa: Ki sa enn ki annan bon zizman i kalkil sif sa bebet sovaz, parski i en sif imen* e son sif i 666. 
14 Apre mon ti gete e la sa Pti Mouton ti pe debout lo Montanny Siyon e avek li, i ti annan 144,000 ki annan son non ek non son Papa ekri lo zot fron. 2 Mon ti tann en tapaz sorti dan lesyel ki ti parey en kantite delo ki ti pe koule, parey gro tapaz loraz e mon ti tann sa ki ti parey lavwa bann santer ki ti pe zwe larp anmezir ki zot sante. 3 Zot ti pe sant en kantik ki paret nouvo devan tronn, devan sa kat seriben e devan sa bann ansyen. Personn pa ti kapab sant sa kantik eksepte sa 144,000 ki’n ganny aste lo later. 4 Zot sa bann ki pa’n sali zot avek bann madanm, anfet zot ankor vyerz. Zot kontinyen swiv sa Pti Mouton partou kot i ale. Zot in ganny aste parmi bann imen konman bann premye fri pour Bondye ek sa Pti Mouton. 5 Okenn mansonz pa’n sorti dan zot labous e zot san okenn defo. 6 Mon ti vwar en lot lanz pe anvole anler dan lesyel* e i ti annan en bon nouvel eternel pour anonse avek tou bann ki reste lo later, avek tou nasyon, tribi, langaz* ek pep. 7 I ti pe dir byen for: “Annan en gran respe* pour Bondye e rann li glwar, parski zour son zizman in arive, alor ador sa Enn ki’n fer later, lanmer ek tou bann sours delo.” 8 Apre sa, en dezyenm lanz ti vini e dir: “I’n tonbe! Gran Babilonn in tonbe, li ki’n fer tou nasyon bwar diven son imoralite seksyel!”** 9 Apre sa, en trwazyenm lanz ti vini e dir byen for: “Si en dimoun i ador sa bebet sovaz ek son stati e i ganny en mark lo son fron oubyen lo son lanmen, 10 i pou osi bwar diven lakoler Bondye, diven ki pa’n ganny koupe e ki ganny vide dan lakoup Son gran lakoler. Sa dimoun pou ganny tourmante avek dife ek souf devan bann lanz sen e devan sa Pti Mouton. 11 Bann ki ador sa bebet sovaz ek son stati e bann ki son non in ganny marke lo zot, lafimen sa dife ki tourmant zot i kontinyen monte pour touzour e touzour, lizour konman aswar e zot napa okenn repo. 12 Sanmenm bann sen, bann ki obei bann komannman Bondye e ki reste atase avek lafwa dan Zezi i devret annan landirans.” 13 Mon ti tann en lavwa sorti dan lesyel dir, “Ekri: Ere bann ki mor ini avek Senyer depi la konmela. Wi, lespri sen i dir, les zot repoze akoz zot in travay dir, parski bann keksoz ki zot in fer pa pou ganny oubliye.”* 14 Apre mon ti vwar e la i ti annan en nyaz blan e sa ki ti pe asiz lo nyaz ti resanble en garson zonm. I ti annan en kouronn annor lo son latet e en fosiy* byen koupe dan son lanmen. 15 En lot lanz ti sorti dan landrwa sen dan tanp, i ti pe dir byen for avek sa enn ki ti pe asiz lo nyaz: “Pran ou fosiy e rekolte, parski ler in arive pour rekolte e rekolt ki lo later in fini pare.” 16 Sa enn ki ti pe asiz lo nyaz ti servi son fosiy lo later e later ti ganny rekolte. 17 Ankor en lot lanz ti sorti dan landrwa sen dan tanp ki dan lesyel e li osi i ti annan en fosiy byen koupe. 18 Ankor en lot lanz ti sorti kot lotel e i ti annan lotorite lo dife. I ti dir byen for avek sa enn ki ti annan sa fosiy byen koupe: “Pran ou fosiy byen koupe e rekolte bann grap rezen lo later parski son bann rezen in mir.” 19 Sa lanz ti servi son fosiy pour rekolte lo later e i ti anmas sa pye rezen lo later e i ti zet li dan sa gran preswar lakoler Bondye. 20 Bann rezen ki ti dan preswar ti ganny kraze an deor lavil, disan ki ti sorti dan preswar ti monte ziska labrid bann seval pour en zistans 296 kilomet.* 
15 Mon ti vwar en lot siny, gran e ekstraordiner dan lesyel, i ti annan set lanz avek set fleo. Sa i bann dernyen fleo parski sa pou met en lafen avek lakoler Bondye. 2 Mon ti vwar en lanmer an ver melanze avek dife. Bann ki’n ranport laviktwar lo sa bebet sovaz, son stati ek sif ki koresponn avek son non ti pe debout o bor sa lanmer an ver e zot ti annan bann larp Bondye dan zot lanmen. 3 Zot ti pe sant kantik Moiz, lesklav Bondye e kantik sa Pti Mouton: “Sa ki ou’n fer i gran e merveye, Zeova,* Bondye Tou Pwisan. Ou ki Lerwa leternite, tou ou bann aksyon i drwat e vre. 4 Parski zis ou tousel ki fidel, lekel ki pa pou annan en gran respe* pour ou Zeova,* lekel ki pa pou glorifye ou non? Tou bann nasyon pou vin ador ou parski ou bann lalwa drwat in ganny revele.” 5 Apre sa, mon ti vwar landrwa sen, latant ladorasyon,* ouver dan lesyel. 6 Sa set lanz avek sa set fleo ti sorti dan landrwa sen, zot ti abiye dan bann rob linenn blan klate e zot ti annan en sentir annor otour zot lestoman. 7 Enn sa kat seriben ti donn sa set lanz set bol annor ranpli avek lakoler Bondye ki viv pour touzour e touzour. 8 Landrwa sen ti ranpli avek lafimen akoz laglwar ek pwisans Bondye. Personn pa ti kapab antre dan landrwa sen ziska ki sa set fleo sa set lanz ti’n fini pase. 
16 Mon ti tann en lavwa for sorti dan landrwa sen dir sa set lanz: “Al vid sa set bol lakoler Bondye lo later.” 2 Sa premye lanz ti al vid son bol lo later. Bann dimoun ki ti annan mark sa bebet sovaz e ki ti pe ador son stati ti ganny bann gro boubou fermal. 3 Dezyenm lanz ti vid son bol dan lanmer e i ti vin parey disan en dimoun mor. Tou sa ki ti vivan* ti mor, wi, tou bann keksoz dan lanmer ti mor. 4 Trwazyenm lanz ti vid son bol dan bann larivyer ek sours delo e zot ti vin disan. 5 Mon ti tann sa lanz ki annan lotorite lo delo dir: “Ou sa Enn ki egziste konmela e ki ti egziste avan, sa Enn fidel, ou drwat akoz ou’n pas sa bann zizman, 6 parski bann dimoun in vers disan bann sen ek bann profet, alor ou’n donn zot disan pour bwar e zot merit bwar li.” 7 Mon ti tann lotel dir: “Wi, Zeova,* Bondye Tou Pwisan, ou bann ziman i drwat e vre.” 8 Katriyenm lanz ti vid son bol lo soley e soley ti ganny permisyon pour bril bann dimoun avek dife. 9 Bann dimoun ti ganny brile avek sa gro lasaler, me zot ti koz an mal lo non Bondye, ki annan lotorite lo sa bann fleo e zot pa ti repantir e donn li laglwar. 10 Senkyenm lanz ti vid son bol lo tronn sa bebet sovaz e fernwanr ti fer dan son rwayonm. Zot ti mord zot lalang akoz douler ki zot ti ladan, 11 me zot ti koz an mal lo Bondye akoz zot douler ek zot bann boubou. Zot pa ti repantir pour sa ki zot ti’n fer. 12 Sizyenm lanz ti vid son bol lo sa gran larivyer Efrat e son delo ti sek pour fer semen pour bann lerwa ki sorti kot soley i leve.* 13 Mon ti vwar trwa parol enspire ki enpir* ki ti parey bann grenwiy sorti dan lagel sa dragon, dan lagel sa bebet sovaz e dan labous sa fo profet. 14 Anfet, sa bann parol in ganny enspire par bann demon. Zot fer bann siny e zot al kot bann lerwa partou lo later,* pour rasanble zot pour sa lager sa gran zour Bondye Tou Pwisan. 15 “Ekoute! Mon pe vin parey en voler. Ere sa enn ki reste eveye e ki gard son lenz pour ki i pa mars touni e ki dimoun pa vwar son laont.” 16 Zot ti rasanble sa bann lerwa dan en landrwa ki dan langaz Ebre i apel Armagedon.* 17 Setyenm lanz ti vid son bol dan ler. Ler i ti fer sa, en lavwa for sorti dan landrwa sen dan tanp ti dir: “I’n akonpli!” 18 I ti annan zekler, bann lavwa ek loraz. I ti osi annan en gran tranblemandter, enn ki ti sitan gran e pwisan e ki pa’n zanmen arive depi ki imen i lo later. 19 Sa gran lavil ti kas an trwa, bann lavil bann nasyon ti ganny detrir. Bondye pa ti bliy Gran Babilonn e i ti donn li lakoup diven son gran lakoler ek firer pour bwar. 20 Osi, tou bann zil ti sove e bann montanny ti nepli la. 21 Apre, i ti annan en gro lagrel sorti dan lesyel e sak bout ays ki ti tonm lo bann dimoun ti pez apepre en talan* e bann dimoun ti koz kont Bondye akoz sa fleo lagrel e akoz sa fleo ti sitan gran.

Oubyen “lalang.”
Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.
Oubyen posibleman, “i sipoze ganny touye par lepe.”
Oubyen “souf lavi.”
Oubyen “sif en zonm.”
Sa mo Grek i refer avek sa parti dan lesyel kot zwazo i anvole.
Oubyen “lalang.”
Literalman, “lafreyer.”
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “bwar diven son gran dezir pour komet imoralite seksyel.”
Literalman, “bann keksoz ki zot in fer i al ansanm avek zot.”
Oubyen “en gran kouto.”
Literalman, “1,600 stadya.” En stadya i 185 met.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “lafreyer.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “latant temwannyaz.”
Literalman, “Tou bann nanm.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “sorti dan les.”
Literalman, “lespri enpir.”
Literalman, “later kot i annan dimoun.”
Grek, Har Ma·ge·donʹ, en mo ki sorti dan en lekspresyon Ebre ki vedir “Montanny Megido.”
En talan Grek ti pez aprepre 20.4 kilo. Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Rev. 16:1-16) Mon ti tann en lavwa for sorti dan landrwa sen dir sa set lanz: “Al vid sa set bol lakoler Bondye lo later.” 2 Sa premye lanz ti al vid son bol lo later. Bann dimoun ki ti annan mark sa bebet sovaz e ki ti pe ador son stati ti ganny bann gro boubou fermal. 3 Dezyenm lanz ti vid son bol dan lanmer e i ti vin parey disan en dimoun mor. Tou sa ki ti vivan* ti mor, wi, tou bann keksoz dan lanmer ti mor. 4 Trwazyenm lanz ti vid son bol dan bann larivyer ek sours delo e zot ti vin disan. 5 Mon ti tann sa lanz ki annan lotorite lo delo dir: “Ou sa Enn ki egziste konmela e ki ti egziste avan, sa Enn fidel, ou drwat akoz ou’n pas sa bann zizman, 6 parski bann dimoun in vers disan bann sen ek bann profet, alor ou’n donn zot disan pour bwar e zot merit bwar li.” 7 Mon ti tann lotel dir: “Wi, Zeova,* Bondye Tou Pwisan, ou bann ziman i drwat e vre.” 8 Katriyenm lanz ti vid son bol lo soley e soley ti ganny permisyon pour bril bann dimoun avek dife. 9 Bann dimoun ti ganny brile avek sa gro lasaler, me zot ti koz an mal lo non Bondye, ki annan lotorite lo sa bann fleo e zot pa ti repantir e donn li laglwar. 10 Senkyenm lanz ti vid son bol lo tronn sa bebet sovaz e fernwanr ti fer dan son rwayonm. Zot ti mord zot lalang akoz douler ki zot ti ladan, 11 me zot ti koz an mal lo Bondye akoz zot douler ek zot bann boubou. Zot pa ti repantir pour sa ki zot ti’n fer. 12 Sizyenm lanz ti vid son bol lo sa gran larivyer Efrat e son delo ti sek pour fer semen pour bann lerwa ki sorti kot soley i leve.* 13 Mon ti vwar trwa parol enspire ki enpir* ki ti parey bann grenwiy sorti dan lagel sa dragon, dan lagel sa bebet sovaz e dan labous sa fo profet. 14 Anfet, sa bann parol in ganny enspire par bann demon. Zot fer bann siny e zot al kot bann lerwa partou lo later,* pour rasanble zot pour sa lager sa gran zour Bondye Tou Pwisan. 15 “Ekoute! Mon pe vin parey en voler. Ere sa enn ki reste eveye e ki gard son lenz pour ki i pa mars touni e ki dimoun pa vwar son laont.” 16 Zot ti rasanble sa bann lerwa dan en landrwa ki dan langaz Ebre i apel Armagedon.*

Literalman, “Tou bann nanm.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “sorti dan les.”
Literalman, “lespri enpir.”
Literalman, “later kot i annan dimoun.”
Grek, Har Ma·ge·donʹ, en mo ki sorti dan en lekspresyon Ebre ki vedir “Montanny Megido.”





^ ***sjj kantik 55 Pa per zot!***


KANTIK 55

Pa per zot!


(Matye 10:28)


	1. Touzour annavan, O mon pep,

Anons bon nouvel Rwayonm.

Pa bezwen per nou lennmi.

Dir tou bann ki ekoute

Par mon Garson, Lerwa Zezi,

Satan in ganny ranverse,

Byento i pou ganny ansennen,

Redonn liberte bann zonm.

(REFREN)

Pa per, O mon bann byenneme,

Ni zot menas arogan.

Mon protez tou ki kontan mwan

Parey mon kannet lizye.





	2. Menm ou bann lennmi i bokou,

Zot menas e gognard ou,

Oubyen sey bat ou latet,

Par zot flatri ek sourir.

Pa per zot mon fidel solda.

Menm persekisyon i dir,

Mon pou prezerv bann ki lwayal,

Ziska mon finaliz tou.

(REFREN)

Pa per, O mon bann byenneme,

Ni zot menas arogan.

Mon protez tou ki kontan mwan

Parey mon kannet lizye.





	3. Kont lo mwan pour ou proteksyon,

Ou lafors ek boukliye.

Menm ou mor lo fron batay,

Mwan ki domin lo lanmor.

Pa per zot bann lennmi akoz

Mon kapab resisit ou.

Reste fidel ziska lafen,

Mon pou akord ou ou swe!

(REFREN)

Pa per, O mon bann byenneme,

Ni zot menas arogan.

Mon protez tou ki kontan mwan

Parey mon kannet lizye.









(Vwar osi Det. 32:10; Nee. 4:14; Ps. 59:1; 83:2, 3.)





^ (Mat. 10:28) Pa bezwen per bann ki kapab touy ou* me ki pa kapab anpes ou reganny lavi a lavenir,* plito, per sa enn ki kapab detri ou* dan Zeenn.*

Literalman, “lekor.”
Literalman, “ki pa kapab touy nanm.”
Literalman, “nanm ek lekor.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Det. 32:10) He found him in a wilderness land And in an empty, howling desert. He protectively encircled him, took care of him, And safeguarded him as the pupil of his eye.




^ (Nee. 4:14) When I saw their fear, I immediately rose and said to the nobles and the deputy rulers and the rest of the people: “Do not be afraid of them. Remember Jehovah, who is great and awe-inspiring; and fight for your brothers, your sons and daughters, your wives and homes.”




^ (Ps. 59:1) Rescue me from my enemies, O my God; Protect me from those rising up against me.




^ (Ps. 83:2, 3) For look! your enemies are in an uproar; Those who hate you act arrogantly.*  3 With cunning they secretly plot against your people; They conspire against your treasured ones.*










^ ***w12 1/6 p. 10 Zeova i “sa Enn ki revel bann sekre”***

6 Ver lafen premye syek N.L., Zezi ti fer zapot Zan vwar plizyer vizyon enpresyonan. (Rev. 1:1) Dan enn sa bann vizyon, Zan ti vwar Dyab ki ganny reprezante par en dragon pe debout lo bor en gran lanmer. (Lir Revelasyon 12:18–13:2.) Zan ti osi vwar en bebet drol ki ti sorti dan sa lanmer e Dyab ti donn li en gran pouvwar. Pli tar, Zan ti vwar en bebet rouz ki ti annan set latet ki ti zimaz sa bebet ki ganny mansyonnen dan Revelasyon 13:1. Lanz ti eksplik Zan ki sa set latet sa bebet i reprezant “set lerwa” oubyen gouvernman. (Rev. 13:14, 15; 17:3, 9, 10) Pandan sa peryod letan ki Zan ti pe ekrir liv Revelasyon, senk sa bann gouvernman ti’n sorti o pouvwar, enn ti pe dirize e lot “pa [ti] ankor vini.” Lekel zot sa bann rwayonm oubyen pouvwar mondyal? Annou egzamin sak latet sa bebet ki ganny dekrir dan Revelasyon. Nou pou osi vwar bann lenformasyon detaye ki Danyel ti ekrir lo sa bann rwayonm detrwa syek avan ki zot ti vin an egzistans.



^ par. 6 (Rev. 1:1) En revelasyon* sorti kot Zezi Kri, ki Bondye ti donn li pour montre son bann lesklav bann keksoz ki bezwen arive byento. Zezi ti anvoy son lanz e gras a li i ti donn sa revelasyon son lesklav Zan atraver bann siny.

Sa ki’n ganny devwale. Literalman, “Lapokalips.”


^ par. 6 (Rev. 13:1, 2) Sa dragon ti la lo disab o bor lanmer. Mon ti vwar en bebet sovaz monte sorti dan lanmer, i ti annan dis korn ek set latet. Lo son bann korn i ti annan dis kouronn, me lo son bann latet, i ti annan bann non ki ensilte Bondye. 2 Sa bebet sovaz ki mon ti vwar ti parey en leopar, me son lapat ti parey lapat lours e son lagel ti parey lagel en lyon. Sa dragon ti donn sa bebet son pouvwar, son tronn ek en gran lotorite.



^ par. 6 (Rev. 13:1) Sa dragon ti la lo disab o bor lanmer. Mon ti vwar en bebet sovaz monte sorti dan lanmer, i ti annan dis korn ek set latet. Lo son bann korn i ti annan dis kouronn, me lo son bann latet, i ti annan bann non ki ensilte Bondye.



^ par. 6 (Rev. 13:14, 15) I anbet bann ki reste lo later akoz bann mirak ki i ti ganny permisyon pour fer devan sa bebet sovaz. I ti osi dir bann ki reste lo later pour fer en stati sa bebet sovaz ki ti’n ganny en blesir grav me ki ankor vivan. 15 I ti ganny permisyon pour donn lavi* stati sa bebet sovaz pour ki i koze e donn lord pour ki tou bann ki refize ador stati sa bebet sovaz i ganny touye.

Oubyen “souf lavi.”


^ par. 6 (Rev. 17:3) Gras a lespri sen, i ti anmenn mwan dan en dezer. Mon ti vwar en madanm pe asize lo en bebet sovaz rouz* ki ti annan bann non ki ensilte Bondye e sa bebet ti annan set latet ek dis korn.

Oubyen “gro rouz.”


^ par. 6 (Rev. 17:9, 10) “Se la kot en dimoun i bezwen annan lentelizans ek lasazes: Sa set latet i reprezant set montanny e sa madanm pe asiz anler lo la. 10 I annan set lerwa: Senk zot in tonbe, enn i la me sa lot pa ankor vini, me ler i vini i devret reste pour en ptigin letan.









^ ***w09 1/2 p. 24 par. 2 Bann pwen enteresan dan liv Revelasyon—2***

13:16, 17. Malgre bann difikilte ki nou kapab rankontre ler nou pe fer bann aktivite tou le zour parey ‘aste oubyen vann,’ nou pa devret bes lebra e les sa bebet kontrol nou lavi. Si nou aksepte ‘mark sa bebet lo nou lanmen oubyen lo nou fron’ sa pou montre ki nou permet sa bebet kontrol nou bann aksyon oubyen enfliyans nou fason panse.



^ par. 2 (Rev. 13:16, 17) I fors tou dimoun, pti konman gran, ris konman pov, bann ki lib ek bann lesklav pour ki zot ganny marke lo zot lanmen drwat oubyen lo zot fron 17 e pour ki personn pa kapab aste oubyen vann si i napa sa mark, setadir non sa bebet sovaz oubyen sa sif ki koresponn avek son non.









^ ***w09 1/2 p. 24 par. 5 Bann pwen enteresan dan liv Revelasyon—2***

16:13-16. Sa lekspresyon “trwa move lespri” oubyen parol enpir i vedir bann propagann sorti kot bann demon avek lentansyon pour fer sir ki bann lakoup lakoler Bondye ki pe ganny vide pa fer okenn lefe lo bann lerwa later me ki o kontrer pous zot pour opoz Zeova.—Mat. 24:42, 44.



^ par. 5 (Rev. 16:13-16) Mon ti vwar trwa parol enspire ki enpir* ki ti parey bann grenwiy sorti dan lagel sa dragon, dan lagel sa bebet sovaz e dan labous sa fo profet. 14 Anfet, sa bann parol in ganny enspire par bann demon. Zot fer bann siny e zot al kot bann lerwa partou lo later,* pour rasanble zot pour sa lager sa gran zour Bondye Tou Pwisan. 15 “Ekoute! Mon pe vin parey en voler. Ere sa enn ki reste eveye e ki gard son lenz pour ki i pa mars touni e ki dimoun pa vwar son laont.” 16 Zot ti rasanble sa bann lerwa dan en landrwa ki dan langaz Ebre i apel Armagedon.*

Literalman, “lespri enpir.”
Literalman, “later kot i annan dimoun.”
Grek, Har Ma·ge·donʹ, en mo ki sorti dan en lekspresyon Ebre ki vedir “Montanny Megido.”


^ par. 5 (Mat. 24:42) Alor, kontinyen veye akoz zot pa konnen ki zour zot Senyer pe vini.



^ par. 5 (Mat. 24:44) Pareyman, zot osi fer sir zot in pare, parski Garson zonm pe vini en ler ki zot pa pe ekspekte.









^ ***w15 15/7 p. 16 Zot delivrans pe aprose!***


9, 10. (a) Ki mesaz pep Bondye pou anonse sa letan? (b) Ki mannyer lennmi Bondye pou reazir?

9 Sa pa pou en letan pour pres sa “Bonn Nouvel Rwayonm.” Sa letan pou’n fini pase. Letan “lafen” pou’n fini arive! (Mat. 24:14) San dout pep Bondye pou anons en mesaz zizman sever. Sa mesaz ki pou ganny anonse i kapab enkli ki move lemonn Satan pe al ganny detrir net. Labib i konpar sa mesaz avek lagrel ler i dir: “Bann gro lagrel ki pez ziska karant kilo ti sorti dan lesyel e tonm lo dimoun. Zot ti ensilte Bondye akoz sa fleo lagrel, parski i ti en fleo vreman terib.”​—Rev. 16:21.





^ par. 9 (Mat. 24:14) Sa bon nouvel Rwayonm pou ganny anonse partou lo later* pour donn en temwannyaz avek tou nasyon e apre sa, lafen pou arive.

Literalman, “later kot i annan dimoun.”


^ par. 9 (Rev. 16:21) Apre, i ti annan en gro lagrel sorti dan lesyel e sak bout ays ki ti tonm lo bann dimoun ti pez apepre en talan* e bann dimoun ti koz kont Bondye akoz sa fleo lagrel e akoz sa fleo ti sitan gran.

En talan Grek ti pez aprepre 20.4 kilo. Vwar Leksplikasyon bann mo.








^ ***th p. 13 Varyasyon dan lavwa***


PWEN 10

Varyasyon dan lavwa



Matye 10:27

KI OU BEZWEN FER: Sanzman volim, ton ek vites lavwa i ede pour fer bann nide pli kler e tous leker bann ki pe ekout ou.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Varye ou volim. Koz pli for pour met lanfaz lo bann pwen prensipal e pour motiv ou lodyans. Fer parey ler ou pe lir en mesaz kondannasyon dan Labib. Ou kapab koz pli dousman pour ki ou lodyans i port plis latansyon pour konn sa ki ou pe al dir apre oubyen ler ou pe sey eksprim lafreyer oubyen lenkyetid.

Pa bezwen koz for tro souvan akoz ou lodyans pou ganny lenpresyon ki ou pe dispit avek zot. Ler ou pe koze, pa met tro bokou lanfaz oubyen tro egzazere akoz sa pour atir tro bokou latansyon lo ou.








	  Varye ou ton lavwa. Si i aplikab dan ou langaz, ou kapab sanz ton lavwa pour eksprim diferan santiman. Par egzanp, pour montre ki en keksoz i vreman gro oubyen lwen. I osi posib pour servi en pli gro lavwa oubyen en pti lavwa (en ton ki pli o ouswa pli ba) pour montre lantouzyazm, sagrinasyon oubyen lenkyetid.



	  Varye ou vites. Koz pli vit pour montre leksitasyon. Koz pli lant ler ou pe mansyonn bann pwen enportan.

Pour anpes ou lodyans sote, pa koz vit en sel kou. Pa koz tro vit akoz i pou afekte ou prononsyasyon.















^ (Mat. 10:27) Sa ki mon dir zot an prive, dir li an piblik e sa ki mon dir zot dousman, anons anler lo twa lakaz.









^ ***th p. 5 Koz dan en fason natirel***


PWEN 2

Koz dan en fason natirel



2 Korentyen 2:17

KI OU BEZWEN FER: Koz dan en fason natirel e senser parey dan en konversasyon, sa pou montre ki mannyer ou santi anver sa size e anver ou lodyans.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Priye e prepar byen. Priye pour ki ou kapab konsantre, pa lo ou, me lo ou mesaz. Bann pwen prensipal ki ou pou koz lo la i devret byen kler dan ou lespri. Servi ou prop mo pour eksprim ou. Pa bezwen repet mo pour mo parey i aparet dan en liv.

Si ou bezwen lir Labib oubyen en lot liv, prepar byen pour ki ou kapab fasilman lir. Si ou pe lir sa ki lezot dimoun in dir, fer li avek santiman, me pa tro egzazere.








	  Koz avek senserite. Mazinen akoz dimoun i bezwen ekout sa mesaz. Konsantre lo sa bann dimoun, koumsa zot pou vwar ki ou fason debout oubyen asize, ou bann zes ek lekspresyon lo figir i demontre lanmour e ki ou senser e amikal.

I annan en diferans ant koz dan en fason natirel e koz dan en fason ki tro familye ki kapab montre en mank respe pour lodyans. Koz dan en fason kler e koz byen ou langaz pour ki dimoun i annan respe pour sa mesaz.








	  Get ou lodyans. Si i pa en mank respe dan ou pei, ou kapab get dimoun dan zot figir. Ler ou fer en diskour devan en lodyans, get en dimoun alafwa olye get tou dimoun an zeneral.










^ (2 Kor. 2:17) Se nou, parski nou pa fer komers* avek parol Bondye parey bokou dimoun, me nou koz avek bokou senserite parey bann ki’n ganny anvoye par Bondye, wi, devan Bondye e avek Kris.

Oubyen “profi avek, nou pa bann marsan.”








^ ***th p. 14 Lantouzyazm***


PWEN 11

Lantouzyazm



Romen 12:11

KI OU BEZWEN FER: Fer en prezantasyon ki vivan e ki motiv lodyans par koz avek konviksyon.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Apresye sa ki ou pe al koz lo la. Ler ou pe met ou pare pour fer ou prezantasyon, reflesir lo lenportans ou mesaz. Konn byen ou lenformasyon pour ki ou kapab koz avek konviksyon.



	  Mazin ou lodyans. Reflesir lo ki mannyer sa lenformasyon ki ou pou lir oubyen ansennyen pour benefisye lezot. Reflesir lo diferan fason ki ou kapab prezant sa lenformasyon pour ki ou lodyans i vreman apresye li.



	  Fer ou diskour vivan. Koz avek konviksyon. Ou santiman i devret evidan lo ou figir e atraver bann zes natirel.

Fer atansyon pour pa fer menm kalite zes plizyer fwa akoz i kapab vin en manni. Fer bann zes ki fer sans. Demontre lantouzyazm sirtou ler ou pe koz lo bann pwen enportan e ou anvi motiv ou lodyans pour azir. Si ou demontre tro bokou lantouzyazm tou dilon ou prezantasyon, sa pou fatig ou lodyans.















^ (Rom. 12:11) Travay dir,* pa bezwen fer pares. Gras a lespri sen, travay avek devouman. Travay parey en lesklav pour Zeova.*

Oubyen “avek devouman.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.








^ ***sjj kantik 21 Kontinyen rod Rwayonm premye***


KANTIK 21

Kontinyen rod Rwayonm premye


(Matye 6:33)


	1. Sa ki presye pour Zeova,

Ki fer li vreman ere,

Se son Rwayonm par Zezi Kri,

Ki pou fer tou vin parfe.

(REFREN)

Kontinyen rod Rwayonm premye

Osi ladrwatir Bondye.

Loue li parmi bann nasyon,

Servi li ek lwayote.





	2. Akoz ou enkyet pour demen

Ki pour bwar e pour manze?

Bondye pou donn nou nou bezwen

Si nou met Rwayonm premye.

(REFREN)

Kontinyen rod Rwayonm premye

Osi ladrwatir Bondye.

Loue li parmi bann nasyon,

Servi li ek lwayote.





	3. Annou anons nouvel Rwayonm,

Ed bann dous pran pozisyon,

Zeova i zot sel lespwar

Ek son bon dominasyon.

(REFREN)

Kontinyen rod Rwayonm premye

Osi ladrwatir Bondye.

Loue li parmi bann nasyon,

Servi li ek lwayote.









(Vwar osi Ps. 27:14; Mat. 6:34; 10:11, 13; 1 Pyer 1:21.)





^ (Mat. 6:33) “Alor, kontinyen rod Rwayonm ek son ladrwatir premye e Bondye pou donn zot tou lezot keksoz.



^ (Ps. 27:14) Hope in Jehovah; Be courageous and strong of heart. Yes, hope in Jehovah.




^ (Mat. 6:34) Pour sa rezon, pa zanmen trakas pour demen, parski demen pou annan son prop traka. Sak zour i annan son prop problenm.



^ (Mat. 10:11) “Dan nenport ki lavil oubyen vilaz kot zot arive, rode lekel ki merite pour ekout zot mesaz e reste laba ziska ki zot kit sa landrwa.



^ (Mat. 10:13) Si dimoun dan sa lakaz i merite, ki zot lape i reste avek sa bann dimoun, me si sa bann dimoun pa merite, ki sa lape i retourn avek zot.



^ (1 Pyer 1:21) Gras a li zot krwar dan Bondye, sa enn ki’n resisit li e donn li laglwar, pour ki zot kapab annan lafwa ek lespwar dan Bondye.









^ ***jy p. 222-p. 223 par. 9 Zezi i koz lo divors ek lanmour pour zanfan***


SAPIT 95

Zezi i koz lo divors ek lanmour pour zanfan


MATYE 19:1-15  MARK 10:1-16  LIK 18:15-17

	           ZEZI I DONN PWENNVI BONDYE LO DIVORS



	           DON POUR RESTE SELIBATER



	            AKOZ NOU BEZWEN PAREY BANN ZANFAN








Zezi ek son bann disip i kit Galile, al lot kote Larivyer Zourden e zot pas Pere pour al dan sid. Dernyen fwa ki Zezi ti al Pere, i ti’n dir bann Farizyen pwennvi Bondye lo divors. (Lik 16:18) Aprezan zot lev sa topik pour teste Zezi.

Moiz ti ekri ki en msye ti kapab divors son madanm si son madanm ti’n fer en “keksoz ki pa satisfer li.” (Deterononm 24:1) I annan diferan lopinyon konsernan ki rezon en msye i kapab divors son madanm. Serten i menm krwar ki sa i kapab refer avek bann keksoz ki pa sitan grav. Alor bann Farizyen i demande: “Eski i kont lalwa pour en zonm divors son madanm pour nenport ki rezon?”​—Matye 19:3.

Zezi pa baz son larepons lo lopinyon bann zonm, me i refer avek lafason ki Bondye ti oule maryaz i ganny fer. “Zot pa’n lir ki sa enn ki ti kree zot o konmansman ti fer zot zonm ek fanm e ti dir: ‘Se pour sa rezon ki en zonm pou kit son papa ek son manman e i pou atase avek son madanm e zot de pou vin en sel,’ pour ki zot nepli de me en sel? Alor, sa ki Bondye in ini ansanm zonm pa devret separe.” (Matye 19:4-6) Ler Bondye ti entrodwi maryaz ant Adan ek Ev, zot maryaz pa ti sipoze fini.

Bann Farizyen i reponn Zezi: “Alor, akoz Moiz ti demann en zonm pour donn son madanm en sertifika divors pour divors li?” (Matye 19:7) Zezi i dir zot: “Akoz zot leker dir Moiz ti aksepte ki zot ti kapab divors zot madanm, me sa pa ti leka depi o konmansman.” (Matye 19:8) Ler Zezi i dir “o konmansman,” i pa pe refer avek letan Moiz me avek ler Bondye ti entrodwi maryaz dan zarden Edenn.

Apre Zezi i dir en laverite enportan: “Mwan mon dir zot ki nenport zonm ki divors son madanm, eksepte si i’n komet imoralite seksyel [Grek, por·neiʹa] e i marye avek en lot i komet adilter.” (Matye 19:9) Alor dapre Labib, imoralite seksyel i sa sel rezon ki en dimoun i kapab divorse.

Sa i pous bann disip pour dir: “Si maryaz ant en msye ek son madanm i koumsa, vomye pa marye.” (Matye 19:10) I kler ki en dimoun ki pe mazin pour marye i devret konsider li konman en keksoz permanan!

Konsernan reste selibater, Zezi i eksplike ki serten i ne enpotan akoz en dezabilite, setadir zot pa kapab fer sèks. Lezot in vin enpotan e zot osi zot pa kapab fer sèks. Par kont, i annan serten ki kontrol zot dezir pour annan relasyon seksyel. Zot fer sa pour pli byen konsantre lo bann keksoz ki annan pour fer avek Rwayonm. Zezi i ankouraz bann ki pe ekout li: “Si en dimoun i kapab fer sa [reste selibater], fer li.”​—Matye 19:12.

Aprezan bann dimoun i konmans anmenn zot zanfan kot Zezi. Par kont, bann disip i reprimann zot, petet akoz zot pa oule ki zot deranz Zezi. Ler Zezi i vwar sa i mekontan e i dir zot: “Les sa bann zanfan vin kot mwan, pa bezwen anpes zot vini, parski Rwayonm Bondye i pour bann ki parey sa bann zanfan. Laverite mon dir zot, sa ki pa aksepte Rwayonm Bondye parey en zanfan pa pou zanmen antre dan sa Rwayonm.”​—Mark 10:14, 15; Lik 18:15.

Pa sa i en bon leson! Pour antre dan Rwayonm Bondye, nou bezwen annan limilite e pare pour aprann, zis parey bann zanfan. Aprezan Zezi i montre ki i kontan bann zanfan. I pran zot dan son lebra e beni zot. Zezi i kontan tou bann ki “aksepte Rwayonm Bondye parey en zanfan.”​—Lik 18:17.



	            Ki mannyer bann Farizyen ti teste Zezi konsernan divors?



	            Dapre Zezi, ki standar Bondye konsernan divors?



	            Akoz serten disip i kapab swazir pour reste selibater?



	            Ki leson Zezi ti ansennyen atraver lafason ki i ti tret bann zanfan?











^ (Mat. 19:1-15) Ler Zezi ti’n fini koze, i ti kit Galile e ariv lo frontyer Zide lot kote Zourden. 2 En gran lafoul ti swiv li e laba i ti geri tou sa ki ti malad. 3 Apre, bann Farizyen ti vin kot li pour teste li e zot ti demann li: “Eski i kont lalwa pour en zonm divors son madanm pour nenport ki rezon?” 4 I ti reponn zot: “Zot pa’n lir ki sa enn ki ti kree zot o konmansman ti fer zot zonm ek fanm 5 e ti dir: ‘Se pour sa rezon ki en zonm pou kit son papa ek son manman e i pou atase avek son madanm e zot de pou vin en sel,’* 6 pour ki zot nepli de me en sel? Alor, sa ki Bondye in ini* ansanm zonm pa devret separe.” 7 Zot ti dir li: “Alor, akoz Moiz ti demann en zonm pour donn son madanm en sertifika divors pour divors li?” 8 I ti dir zot: “Akoz zot leker dir Moiz ti aksepte ki zot ti kapab divors zot madanm, me sa pa ti leka depi o konmansman. 9 Mwan mon dir zot ki nenport zonm ki divors son madanm, eksepte si i’n komet imoralite seksyel* e i marye avek en lot i komet adilter.” 10 Son bann disip ti dir li: “Si maryaz ant en msye ek son madanm i koumsa, vomye pa marye.” 11 Zezi ti dir zot: “Pa tou dimoun ki kapab fer sa, me zis bann ki annan sa don pour fer li. 12 Parski i annan dimoun ki pa kapab marye* akoz zot in ne koumsa, lezot pa kapab marye* akoz dimoun in fer zot vin koumsa e i annan lezot ki deside pa marye* akoz Rwayonm lesyel. Si en dimoun i kapab fer sa, fer li.” 13 Ler dimoun ti anmenn bann zanfan kot li pour li beni e priy pour zot, bann disip ti reprimann zot. 14 Me Zezi ti dir: “Les sa bann zanfan trankil e pa anpes zot vin kot mwan, parski Rwayonm lesyel i pour bann ki parey sa bann zanfan.” 15 I ti beni sa bann zanfan e apre i ti kit sa landrwa.

Oubyen “en sel lekor.”
Literalman, “sa ki Bondye in met anba menm zoug.”
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “dimoun ki enpotan, enik.”
Literalman, “enpotan, enik.”
Literalman, “vin enik.”


^ (Mark 10:1-16) Apre ki i ti’n kit sa landrwa, Zezi ti ariv lo frontyer Zide lot kote Zourden e ankor enn fwa, en lafoul ti vin kot li. Parey i ti abitye fer, i ti konmans ansenny zot. 2 Bann Farizyen ti vin kot li pour teste li. Zot ti demann li si i kont lalwa pour en zonm divors son madanm. 3 I ti reponn zot: “Ki lord Moiz ti donn zot?” 4 Zot ti dir: “Moiz ti permet en zonm ekri en sertifika divors pour divors li.” 5 Me Zezi ti dir zot: “Akoz zot leker dir, Moiz ti ekri sa komannman pour zot. 6 Par kont, depi o konmansman, ‘I ti fer zot zonm ek fanm. 7 Se pour sa rezon ki en zonm pou kit son papa ek son manman 8 e zot de pou vin en sel’ pour ki zot nepli de me en sel. 9 Alor, sa ki Bondye in ini ansanm,* zonm pa devret separe.” 10 Ler zot ti retourn kot lakaz, bann disip ti demann li kestyon lo sa size. 11 I ti dir zot: “Nenport zonm ki divors son madanm e marye avek en lot i komet adilter kont li 12 e si zanmen en madanm i marye apre ki i’n divorse avek son msye, i komet adilter.” 13 Dimoun ti anmenn bann zanfan kot li pour li poz lanmen lo zot, me bann disip ti reprimann zot. 14 Ler i ti vwar sa, Zezi ti mekontan e i ti dir zot: “Les sa bann zanfan vin kot mwan, pa bezwen anpes zot vini, parski Rwayonm Bondye i pour bann ki parey sa bann zanfan. 15 Laverite mon dir zot, sa ki pa aksepte Rwayonm Bondye parey en zanfan pa pou zanmen antre dan sa Rwayonm.” 16 I ti pran sa bann zanfan dan son lebra, poz lanmen lo zot e beni zot.

Literalman, “sa ki Bondye in met anba menm zoug.”


^ (Lik 18:15-17) Bann dimoun ti pe anmenn zot zanfan* kot li pour li tous zot, me ler son bann disip ti vwar sa, zot ti konmans reprimann zot. 16 Me Zezi ti kriy sa bann zanfan e dir: “Les sa bann zanfan vin kot mwan e pa bezwen anpes zot vini, parski Rwayonm Bondye i pour sa bann ki parey sa bann zanfan. 17 Laverite mon dir zot, sa ki pa aksepte Rwayonm Bondye parey en zanfan pa pou zanmen antre dan sa Rwayonm.”

Oubyen “pti baba.”


^ par. 1 (Lik 16:18) “En dimoun ki divors son madanm e marye avek en lot i komet adilter. En dimoun ki marye avek en madanm ki’n divorse avek son msye i komet adilter.



^ par. 2 (Det. 24:1) “If a man marries a woman but she does not please him because he found something indecent about her, he must write out a certificate of divorce for her, hand it to her, and dismiss her from his house.




^ par. 2 (Mat. 19:3) Apre, bann Farizyen ti vin kot li pour teste li e zot ti demann li: “Eski i kont lalwa pour en zonm divors son madanm pour nenport ki rezon?”



^ par. 3 (Mat. 19:4-6) I ti reponn zot: “Zot pa’n lir ki sa enn ki ti kree zot o konmansman ti fer zot zonm ek fanm 5 e ti dir: ‘Se pour sa rezon ki en zonm pou kit son papa ek son manman e i pou atase avek son madanm e zot de pou vin en sel,’* 6 pour ki zot nepli de me en sel? Alor, sa ki Bondye in ini* ansanm zonm pa devret separe.”

Oubyen “en sel lekor.”
Literalman, “sa ki Bondye in met anba menm zoug.”


^ par. 4 (Mat. 19:7) Zot ti dir li: “Alor, akoz Moiz ti demann en zonm pour donn son madanm en sertifika divors pour divors li?”



^ par. 4 (Mat. 19:8) I ti dir zot: “Akoz zot leker dir Moiz ti aksepte ki zot ti kapab divors zot madanm, me sa pa ti leka depi o konmansman.



^ par. 5 (Mat. 19:9) Mwan mon dir zot ki nenport zonm ki divors son madanm, eksepte si i’n komet imoralite seksyel* e i marye avek en lot i komet adilter.”

Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 6 (Mat. 19:10) Son bann disip ti dir li: “Si maryaz ant en msye ek son madanm i koumsa, vomye pa marye.”



^ par. 7 (Mat. 19:12) Parski i annan dimoun ki pa kapab marye* akoz zot in ne koumsa, lezot pa kapab marye* akoz dimoun in fer zot vin koumsa e i annan lezot ki deside pa marye* akoz Rwayonm lesyel. Si en dimoun i kapab fer sa, fer li.”

Literalman, “dimoun ki enpotan, enik.”
Literalman, “enpotan, enik.”
Literalman, “vin enik.”


^ par. 8 (Mark 10:14, 15) Ler i ti vwar sa, Zezi ti mekontan e i ti dir zot: “Les sa bann zanfan vin kot mwan, pa bezwen anpes zot vini, parski Rwayonm Bondye i pour bann ki parey sa bann zanfan. 15 Laverite mon dir zot, sa ki pa aksepte Rwayonm Bondye parey en zanfan pa pou zanmen antre dan sa Rwayonm.”



^ par. 8 (Lik 18:15) Bann dimoun ti pe anmenn zot zanfan* kot li pour li tous zot, me ler son bann disip ti vwar sa, zot ti konmans reprimann zot.

Oubyen “pti baba.”


^ par. 9 (Lik 18:17) Laverite mon dir zot, sa ki pa aksepte Rwayonm Bondye parey en zanfan pa pou zanmen antre dan sa Rwayonm.”









^ ***sjj kantik 131 “Sa ki Bondye in ini ansanm”***


KANTIK 131

“Sa ki Bondye in ini ansanm”


(Matye 19:5, 6)


	1. Ek dinyite, lazwa,

En maryaz i ganny fer.

Bondye ek zonm i temwen

Ler sa ve i ganny fer.

(REFREN 1)

I’n promet devan Bondye

Pour kontan son madanm.

‘Sa ki Bondye in ini,

Zonm pa pou separe.’





	2. Zot sers Parol Bondye

Pour konn obei li,

Pour rod son benediksyon,

Zot ve, zot akonpli.

(REFREN 2)

I’n promet devan Bondye

Pour li kontan son msye.

‘Sa ki Bondye in ini,

Zonm pa pou separe.’









(Vwar osi Zen. 2:24; Ekle. 4:12; Efe. 5:22-33.)





^ (Mat. 19:5, 6) e ti dir: ‘Se pour sa rezon ki en zonm pou kit son papa ek son manman e i pou atase avek son madanm e zot de pou vin en sel,’* 6 pour ki zot nepli de me en sel? Alor, sa ki Bondye in ini* ansanm zonm pa devret separe.”

Oubyen “en sel lekor.”
Literalman, “sa ki Bondye in met anba menm zoug.”


^ (Zen. 2:24) That is why a man will leave his father and his mother and he will stick to* his wife, and they will become one flesh.




^ (Ekle. 4:12) And someone may overpower one alone, but two together can take a stand against him. And a threefold cord cannot quickly* be torn apart.




^ (Efe. 5:22-33) Bann madanm i devret soumet avek zot msye parey zot soumet avek Senyer, 23 parski en msye i sef son madanm zis parey Kris i sef* kongregasyon, son lekor ki i’n sove. 24 Anfet, parey kongregasyon i soumet avek Kris, bann madanm i devret soumet osi avek zot msye dan tou keksoz. 25 Zot bann msye, kontinyen kontan zot madanm zis parey Kris in osi kontan kongregasyon e i’n donn son lavi pour li, 26 pour ki i kapab sanktifye li, pirifye li par lav li avek delo setadir parol Bondye, 27 pour ki kongregasyon i vin vreman zoli pour li, san okenn tas, san okenn pli lo li oubyen okenn lezot move keksoz, me ki i sen e san defo. 28 Dan menm fason, bann msye i devret kontan zot madanm parey zot prop lekor. En msye ki kontan son madanm i kontan son prop lekor, 29 parski napa en zonm ki’n deza ay son prop lekor, me i nouri li e pran swen avek li parey Kris i fer avek kongregasyon, 30 parski nou form parti son lekor. 31 “Se pour sa rezon ki en zonm pou kit son papa ek son manman e i pou atase* avek son madanm e zot de pou vin en sel.” 32 Sa sen sekre i vreman gran. Mon pe koz lo Kris ek kongregasyon. 33 Toudmenm, sakenn ant zot i devret kontan son madanm parey i kontan son lekor e en madanm li, i devret annan en gran respe* pour son msye.

Literalman, “latet.”
Oubyen “reste.”
Literalman, “lafreyer.”











^ ***re p. 194 Contending With Two Ferocious Beasts***

26. (a) What is the two-horned wild beast, and how does it relate to the original wild beast? (b) In what sense are the horns of the two-horned beast lamblike, and how is it “as a dragon” when speaking? (c) What are nationalistic people really worshipping, and to what has nationalism been likened? (See footnote.)

26 What can it be? The Anglo-American World Power​—the same as the seventh head of the first wild beast but in a special role! Isolating it in the vision as a separate wild beast helps us to see more clearly how it acts independently on the world stage. This figurative two-horned wild beast is made up of two coexisting, independent, but cooperating political powers. Its two horns “like a lamb” suggest that it makes itself out to be mild and inoffensive, with an enlightened form of government to which all the world should turn. But it speaks “as a dragon” in that it uses pressure and threats and even outright violence wherever its version of rulership is not accepted. It has not encouraged submission to God’s Kingdom under the rule of the Lamb of God but, rather, to the interests of Satan, the great dragon. It has promoted nationalistic divisions and hatreds that add up to worshipping the first wild beast.*




^ par. 26 Commentators have noted that nationalism, in effect, is a religion. Hence, people who are nationalistic are really worshipping that portion of the wild beast represented by the country in which they live. Regarding nationalism in the United States, we read: “Nationalism, viewed as a religion, has much in common with other great religious systems of the past . . . On his own national god the modern religious nationalist is conscious of dependence. Of His powerful help he feels the need. In Him he recognises the source of his own perfection and happiness. To Him, in a strictly religious sense, he subjects himself. . . . The nation is conceived of as eternal, and the deaths of her loyal sons do but add to her undying fame and glory.”​—Carlton J. F. Hayes, as quoted on page 359 of the book What Americans Believe and How They Worship, by J. Paul Williams.







^ ***re p. 195 Contending With Two Ferocious Beasts***

30, 31. (a) What do the facts of history identify this image to be? (b) Have any been killed for refusing to worship this image? Explain.

30 The outworking of history identifies this image as the organization proposed, promoted, and supported by Britain and the United States and known initially as the League of Nations. Later, in Revelation chapter 17, it will appear under a different symbol, that of a living, breathing scarlet-colored wild beast having an independent existence. This international body ‘speaks,’ in that it makes boastful claims to be the only one able to bring peace and security to mankind. But in reality it has become a forum for member nations to exchange verbal tirades and insults. It has threatened with ostracism, or a living death, any nation or people that does not bow to its authority. The League of Nations actually expelled nations that failed to abide by its ideologies. At the onset of the great tribulation, militaristic “horns” of this image of the wild beast will fulfill a devastating role.​—Revelation 7:14; 17:8, 16.

31 Since World War II, the image of the wild beast​—now manifested as the United Nations organization—​has already killed in a literal way. For example, in 1950 a UN force took the field in the war between North Korea and South Korea. The UN force, along with the South Koreans, killed an estimated 1,420,000 North Koreans and Chinese. Similarly, from 1960 to 1964, United Nations armies were active in the Congo (Kinshasa). Moreover, world leaders, including popes Paul VI and John Paul II, have continued to affirm that this image is man’s last and best hope for peace. If mankind fails to serve it, they insist, the human race will destroy itself. They thus figuratively cause to be killed all humans who refuse to go along with the image and worship it.​—Deuteronomy 5:8, 9.



^ par. 30 (Rev. 17:1-18) Enn parmi sa set lanz ki ti annan sa set bol ti vin dir mwan: “Vini, mon pou montre ou zizman sa gran prostitye ki asiz lo bokou delo. 2 Bann lerwa lo later in komet imoralite seksyel* avek li e tou dimoun lo later in sou akoz diven son imoralite seksyel.”* 3 Gras a lespri sen, i ti anmenn mwan dan en dezer. Mon ti vwar en madanm pe asize lo en bebet sovaz rouz* ki ti annan bann non ki ensilte Bondye e sa bebet ti annan set latet ek dis korn. 4 Sa madanm ti’n abiye dan en lenz mov e rouz,* i ti annan bann bizou annor, pyer presye ek perl lo li. I ti annan en lakoup annor dan son lanmen ki ti ranpli avek bann keksoz degoutan ek bann keksoz enpir ki annan pour fer avek son imoralite seksyel.* 5 Lo son fron, i ti’n ganny ekrir en non ki en mister: “Gran Babilonn, manman bann prostitye ek tou bann keksoz degoutan lo later.” 6 Mon ti vwar ki sa madanm ti sou avek disan bann sen e avek disan bann temwen Zezi. Alor ler mon ti vwar li mon ti vreman etonnen. 7 Sa lanz ti dir mwan: “Akoz ou etonnen? Mon pou eksplik ou sinifikasyon sa mister konsernan sa madanm ek sa bebet sovaz ki i pe asiz lo la, ki annan set latet ek dis korn: 8 Sa bebet sovaz ki ou ti vwar ti egziste, me i nepli egziste, me pourtan i pe al monte sorti dan labim* e apre i pou ganny detrir. Tou dimoun lo later ki zot non pa’n ganny ekrir dan roulo lavi depi o konmansman lemonn* pou etonnen ler zot vwar sa bebet sovaz ki ti egziste, me ki nepli egziste e pourtan i pou egziste. 9 “Se la kot en dimoun i bezwen annan lentelizans ek lasazes: Sa set latet i reprezant set montanny e sa madanm pe asiz anler lo la. 10 I annan set lerwa: Senk zot in tonbe, enn i la me sa lot pa ankor vini, me ler i vini i devret reste pour en ptigin letan. 11 Sa bebet sovaz ki ti egziste me ki nepli egziste, li menm i en wityenm lerwa ki sorti dan sa set lerwa e i pou ganny detrir. 12 “Sa dis korn ki ou ti vwar i reprezant dis lerwa ki pa ankor ganny en rwayonm me zot ganny pouvwar pour dirize konman lerwa pour enn erdtan ansanm avek sa bebet sovaz. 13 Zot tou zot annan en menm nide, alor zot donn zot pouvwar ek lotorite sa bebet sovaz. 14 Zot pou lager avek sa Pti Mouton, me akoz i Senyer bann senyer e Lerwa bann lerwa, sa Pti Mouton pou ranport laviktwar lo zot. Osi, tou bann ki’n ganny apele e swazir e ki fidel avek li pou osi ranport laviktwar.” 15 Sa lanz ti dir mwan: “Sa kantite delo ki ou ti vwar kot sa prostitye pe asize i reprezant bann pep, lafoul, nasyon ek langaz.* 16 Sa dis korn ki ou ti vwar e sa bebet sovaz pou ay sa prostitye. Zot pou depouy li e met li touni, zot pou manz son laser e zot pou konpletman bril li dan dife. 17 Parski Bondye in met dan zot leker son nide pour ki zot fer son lavolonte, wi pour ki zot realiz zot prop nide e pour fer sa, zot donn zot rwayonm avek sa bebet sovaz, ziska ki parol Bondye in ganny akonplir. 18 Sa madanm ki ou ti vwar i reprezant sa gran lavil ki domin bann lerwa lo later.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “gro rouz.”
Oubyen “gro rouz.”
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.
Oubyen “lalang.”


^ par. 30 (Rev. 7:14) Deswit mon ti dir li: “Mon senyer, ou ki konnen.” I ti dir mwan: “Sa i bann dimoun ki’n pas atraver sa gran ladetres e zot in lav zot rob e fer zot rob vin blan dan disan Pti Mouton.



^ par. 30 (Rev. 17:8) Sa bebet sovaz ki ou ti vwar ti egziste, me i nepli egziste, me pourtan i pe al monte sorti dan labim* e apre i pou ganny detrir. Tou dimoun lo later ki zot non pa’n ganny ekrir dan roulo lavi depi o konmansman lemonn* pou etonnen ler zot vwar sa bebet sovaz ki ti egziste, me ki nepli egziste e pourtan i pou egziste.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.


^ par. 30 (Rev. 17:16) Sa dis korn ki ou ti vwar e sa bebet sovaz pou ay sa prostitye. Zot pou depouy li e met li touni, zot pou manz son laser e zot pou konpletman bril li dan dife.



^ par. 31 (Deut. 5:8, 9) “‘You must not make for yourself a carved image or a form* like anything that is in the heavens above or on the earth below or in the waters under the earth. 9 You must not bow down to them nor be led to serve them, for I, Jehovah your God, am a God who requires exclusive devotion, bringing punishment for the error of fathers upon sons, upon the third generation and upon the fourth generation of those who hate me,
















^ (Rev. 13:1-16:21) Sa dragon ti la lo disab o bor lanmer. Mon ti vwar en bebet sovaz monte sorti dan lanmer, i ti annan dis korn ek set latet. Lo son bann korn i ti annan dis kouronn, me lo son bann latet, i ti annan bann non ki ensilte Bondye. 2 Sa bebet sovaz ki mon ti vwar ti parey en leopar, me son lapat ti parey lapat lours e son lagel ti parey lagel en lyon. Sa dragon ti donn sa bebet son pouvwar, son tronn ek en gran lotorite. 3 Mon ti vwar ki enn son latet ti’n ganny en blesir grav, me son blesir ti’n geri e later antye ti swiv e admir sa bebet sovaz. 4 Zot ti ador sa dragon akoz i ti’n donn lotorite sa bebet sovaz. Zot ti ador sa bebet sovaz par dir: “Lekel ki parey sa bebet sovaz e lekel ki kapab lager avek li?” 5 Dragon ti donn sa bebet sovaz en lagel pour koz kont Bondye e pour dir bann gran gran keksoz e i ti ganny lotorite pour azir pour 42 mwan. 6 I ti konmans koz an mal lo Bondye, lo son non, lo son landrwa reste e menm koz an mal lo bann ki reste dan lesyel. 7 Sa bebet sovaz ti ganny permisyon pour lager avek bann sen e pour ranport laviktwar lo zot. I ti ganny pouvwar lo tou tribi, pep, langaz* ek nasyon. 8 Tou bann ki lo later pou ador li. Depi o konmansman lemonn,* non ni enn parmi zot pa’n ganny ekrir dan roulo lavi sa Pti Mouton ki ti ganny touye. 9 Sa enn ki annan zorey, ekoute. 10 Si en dimoun i sipoze al dan prizon, i pou al dan prizon. Si en dimoun pou touy avek lepe,* i devret ganny touye avek lepe. Se la kot bann sen i bezwen demontre landirans ek lafwa. 11 Apre mon ti vwar en lot bebet sovaz monte sorti dan later, i ti annan de korn ki ti parey korn en pti mouton me i ti konmans koz parey en dragon. 12 I ti servi tou pouvwar sa premye bebet sovaz devan li. I ti fer later ek tou bann ki reste lo later ador sa premye bebet sovaz ki son blesir grav ti’n geri. 13 I ti fer bann mirak, i ti menm fer dife sorti dan lesyel desann lo later devan tou dimoun. 14 I anbet bann ki reste lo later akoz bann mirak ki i ti ganny permisyon pour fer devan sa bebet sovaz. I ti osi dir bann ki reste lo later pour fer en stati sa bebet sovaz ki ti’n ganny en blesir grav me ki ankor vivan. 15 I ti ganny permisyon pour donn lavi* stati sa bebet sovaz pour ki i koze e donn lord pour ki tou bann ki refize ador stati sa bebet sovaz i ganny touye. 16 I fors tou dimoun, pti konman gran, ris konman pov, bann ki lib ek bann lesklav pour ki zot ganny marke lo zot lanmen drwat oubyen lo zot fron 17 e pour ki personn pa kapab aste oubyen vann si i napa sa mark, setadir non sa bebet sovaz oubyen sa sif ki koresponn avek son non. 18 En dimoun i devret saz pour li konpran sa: Ki sa enn ki annan bon zizman i kalkil sif sa bebet sovaz, parski i en sif imen* e son sif i 666. 
14 Apre mon ti gete e la sa Pti Mouton ti pe debout lo Montanny Siyon e avek li, i ti annan 144,000 ki annan son non ek non son Papa ekri lo zot fron. 2 Mon ti tann en tapaz sorti dan lesyel ki ti parey en kantite delo ki ti pe koule, parey gro tapaz loraz e mon ti tann sa ki ti parey lavwa bann santer ki ti pe zwe larp anmezir ki zot sante. 3 Zot ti pe sant en kantik ki paret nouvo devan tronn, devan sa kat seriben e devan sa bann ansyen. Personn pa ti kapab sant sa kantik eksepte sa 144,000 ki’n ganny aste lo later. 4 Zot sa bann ki pa’n sali zot avek bann madanm, anfet zot ankor vyerz. Zot kontinyen swiv sa Pti Mouton partou kot i ale. Zot in ganny aste parmi bann imen konman bann premye fri pour Bondye ek sa Pti Mouton. 5 Okenn mansonz pa’n sorti dan zot labous e zot san okenn defo. 6 Mon ti vwar en lot lanz pe anvole anler dan lesyel* e i ti annan en bon nouvel eternel pour anonse avek tou bann ki reste lo later, avek tou nasyon, tribi, langaz* ek pep. 7 I ti pe dir byen for: “Annan en gran respe* pour Bondye e rann li glwar, parski zour son zizman in arive, alor ador sa Enn ki’n fer later, lanmer ek tou bann sours delo.” 8 Apre sa, en dezyenm lanz ti vini e dir: “I’n tonbe! Gran Babilonn in tonbe, li ki’n fer tou nasyon bwar diven son imoralite seksyel!”** 9 Apre sa, en trwazyenm lanz ti vini e dir byen for: “Si en dimoun i ador sa bebet sovaz ek son stati e i ganny en mark lo son fron oubyen lo son lanmen, 10 i pou osi bwar diven lakoler Bondye, diven ki pa’n ganny koupe e ki ganny vide dan lakoup Son gran lakoler. Sa dimoun pou ganny tourmante avek dife ek souf devan bann lanz sen e devan sa Pti Mouton. 11 Bann ki ador sa bebet sovaz ek son stati e bann ki son non in ganny marke lo zot, lafimen sa dife ki tourmant zot i kontinyen monte pour touzour e touzour, lizour konman aswar e zot napa okenn repo. 12 Sanmenm bann sen, bann ki obei bann komannman Bondye e ki reste atase avek lafwa dan Zezi i devret annan landirans.” 13 Mon ti tann en lavwa sorti dan lesyel dir, “Ekri: Ere bann ki mor ini avek Senyer depi la konmela. Wi, lespri sen i dir, les zot repoze akoz zot in travay dir, parski bann keksoz ki zot in fer pa pou ganny oubliye.”* 14 Apre mon ti vwar e la i ti annan en nyaz blan e sa ki ti pe asiz lo nyaz ti resanble en garson zonm. I ti annan en kouronn annor lo son latet e en fosiy* byen koupe dan son lanmen. 15 En lot lanz ti sorti dan landrwa sen dan tanp, i ti pe dir byen for avek sa enn ki ti pe asiz lo nyaz: “Pran ou fosiy e rekolte, parski ler in arive pour rekolte e rekolt ki lo later in fini pare.” 16 Sa enn ki ti pe asiz lo nyaz ti servi son fosiy lo later e later ti ganny rekolte. 17 Ankor en lot lanz ti sorti dan landrwa sen dan tanp ki dan lesyel e li osi i ti annan en fosiy byen koupe. 18 Ankor en lot lanz ti sorti kot lotel e i ti annan lotorite lo dife. I ti dir byen for avek sa enn ki ti annan sa fosiy byen koupe: “Pran ou fosiy byen koupe e rekolte bann grap rezen lo later parski son bann rezen in mir.” 19 Sa lanz ti servi son fosiy pour rekolte lo later e i ti anmas sa pye rezen lo later e i ti zet li dan sa gran preswar lakoler Bondye. 20 Bann rezen ki ti dan preswar ti ganny kraze an deor lavil, disan ki ti sorti dan preswar ti monte ziska labrid bann seval pour en zistans 296 kilomet.* 
15 Mon ti vwar en lot siny, gran e ekstraordiner dan lesyel, i ti annan set lanz avek set fleo. Sa i bann dernyen fleo parski sa pou met en lafen avek lakoler Bondye. 2 Mon ti vwar en lanmer an ver melanze avek dife. Bann ki’n ranport laviktwar lo sa bebet sovaz, son stati ek sif ki koresponn avek son non ti pe debout o bor sa lanmer an ver e zot ti annan bann larp Bondye dan zot lanmen. 3 Zot ti pe sant kantik Moiz, lesklav Bondye e kantik sa Pti Mouton: “Sa ki ou’n fer i gran e merveye, Zeova,* Bondye Tou Pwisan. Ou ki Lerwa leternite, tou ou bann aksyon i drwat e vre. 4 Parski zis ou tousel ki fidel, lekel ki pa pou annan en gran respe* pour ou Zeova,* lekel ki pa pou glorifye ou non? Tou bann nasyon pou vin ador ou parski ou bann lalwa drwat in ganny revele.” 5 Apre sa, mon ti vwar landrwa sen, latant ladorasyon,* ouver dan lesyel. 6 Sa set lanz avek sa set fleo ti sorti dan landrwa sen, zot ti abiye dan bann rob linenn blan klate e zot ti annan en sentir annor otour zot lestoman. 7 Enn sa kat seriben ti donn sa set lanz set bol annor ranpli avek lakoler Bondye ki viv pour touzour e touzour. 8 Landrwa sen ti ranpli avek lafimen akoz laglwar ek pwisans Bondye. Personn pa ti kapab antre dan landrwa sen ziska ki sa set fleo sa set lanz ti’n fini pase. 
16 Mon ti tann en lavwa for sorti dan landrwa sen dir sa set lanz: “Al vid sa set bol lakoler Bondye lo later.” 2 Sa premye lanz ti al vid son bol lo later. Bann dimoun ki ti annan mark sa bebet sovaz e ki ti pe ador son stati ti ganny bann gro boubou fermal. 3 Dezyenm lanz ti vid son bol dan lanmer e i ti vin parey disan en dimoun mor. Tou sa ki ti vivan* ti mor, wi, tou bann keksoz dan lanmer ti mor. 4 Trwazyenm lanz ti vid son bol dan bann larivyer ek sours delo e zot ti vin disan. 5 Mon ti tann sa lanz ki annan lotorite lo delo dir: “Ou sa Enn ki egziste konmela e ki ti egziste avan, sa Enn fidel, ou drwat akoz ou’n pas sa bann zizman, 6 parski bann dimoun in vers disan bann sen ek bann profet, alor ou’n donn zot disan pour bwar e zot merit bwar li.” 7 Mon ti tann lotel dir: “Wi, Zeova,* Bondye Tou Pwisan, ou bann ziman i drwat e vre.” 8 Katriyenm lanz ti vid son bol lo soley e soley ti ganny permisyon pour bril bann dimoun avek dife. 9 Bann dimoun ti ganny brile avek sa gro lasaler, me zot ti koz an mal lo non Bondye, ki annan lotorite lo sa bann fleo e zot pa ti repantir e donn li laglwar. 10 Senkyenm lanz ti vid son bol lo tronn sa bebet sovaz e fernwanr ti fer dan son rwayonm. Zot ti mord zot lalang akoz douler ki zot ti ladan, 11 me zot ti koz an mal lo Bondye akoz zot douler ek zot bann boubou. Zot pa ti repantir pour sa ki zot ti’n fer. 12 Sizyenm lanz ti vid son bol lo sa gran larivyer Efrat e son delo ti sek pour fer semen pour bann lerwa ki sorti kot soley i leve.* 13 Mon ti vwar trwa parol enspire ki enpir* ki ti parey bann grenwiy sorti dan lagel sa dragon, dan lagel sa bebet sovaz e dan labous sa fo profet. 14 Anfet, sa bann parol in ganny enspire par bann demon. Zot fer bann siny e zot al kot bann lerwa partou lo later,* pour rasanble zot pour sa lager sa gran zour Bondye Tou Pwisan. 15 “Ekoute! Mon pe vin parey en voler. Ere sa enn ki reste eveye e ki gard son lenz pour ki i pa mars touni e ki dimoun pa vwar son laont.” 16 Zot ti rasanble sa bann lerwa dan en landrwa ki dan langaz Ebre i apel Armagedon.* 17 Setyenm lanz ti vid son bol dan ler. Ler i ti fer sa, en lavwa for sorti dan landrwa sen dan tanp ti dir: “I’n akonpli!” 18 I ti annan zekler, bann lavwa ek loraz. I ti osi annan en gran tranblemandter, enn ki ti sitan gran e pwisan e ki pa’n zanmen arive depi ki imen i lo later. 19 Sa gran lavil ti kas an trwa, bann lavil bann nasyon ti ganny detrir. Bondye pa ti bliy Gran Babilonn e i ti donn li lakoup diven son gran lakoler ek firer pour bwar. 20 Osi, tou bann zil ti sove e bann montanny ti nepli la. 21 Apre, i ti annan en gro lagrel sorti dan lesyel e sak bout ays ki ti tonm lo bann dimoun ti pez apepre en talan* e bann dimoun ti koz kont Bondye akoz sa fleo lagrel e akoz sa fleo ti sitan gran.

Oubyen “lalang.”
Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.
Oubyen posibleman, “i sipoze ganny touye par lepe.”
Oubyen “souf lavi.”
Oubyen “sif en zonm.”
Sa mo Grek i refer avek sa parti dan lesyel kot zwazo i anvole.
Oubyen “lalang.”
Literalman, “lafreyer.”
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “bwar diven son gran dezir pour komet imoralite seksyel.”
Literalman, “bann keksoz ki zot in fer i al ansanm avek zot.”
Oubyen “en gran kouto.”
Literalman, “1,600 stadya.” En stadya i 185 met.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “lafreyer.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “latant temwannyaz.”
Literalman, “Tou bann nanm.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “sorti dan les.”
Literalman, “lespri enpir.”
Literalman, “later kot i annan dimoun.”
Grek, Har Ma·ge·donʹ, en mo ki sorti dan en lekspresyon Ebre ki vedir “Montanny Megido.”
En talan Grek ti pez aprepre 20.4 kilo. Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Rev. 13:1-18) Sa dragon ti la lo disab o bor lanmer. Mon ti vwar en bebet sovaz monte sorti dan lanmer, i ti annan dis korn ek set latet. Lo son bann korn i ti annan dis kouronn, me lo son bann latet, i ti annan bann non ki ensilte Bondye. 2 Sa bebet sovaz ki mon ti vwar ti parey en leopar, me son lapat ti parey lapat lours e son lagel ti parey lagel en lyon. Sa dragon ti donn sa bebet son pouvwar, son tronn ek en gran lotorite. 3 Mon ti vwar ki enn son latet ti’n ganny en blesir grav, me son blesir ti’n geri e later antye ti swiv e admir sa bebet sovaz. 4 Zot ti ador sa dragon akoz i ti’n donn lotorite sa bebet sovaz. Zot ti ador sa bebet sovaz par dir: “Lekel ki parey sa bebet sovaz e lekel ki kapab lager avek li?” 5 Dragon ti donn sa bebet sovaz en lagel pour koz kont Bondye e pour dir bann gran gran keksoz e i ti ganny lotorite pour azir pour 42 mwan. 6 I ti konmans koz an mal lo Bondye, lo son non, lo son landrwa reste e menm koz an mal lo bann ki reste dan lesyel. 7 Sa bebet sovaz ti ganny permisyon pour lager avek bann sen e pour ranport laviktwar lo zot. I ti ganny pouvwar lo tou tribi, pep, langaz* ek nasyon. 8 Tou bann ki lo later pou ador li. Depi o konmansman lemonn,* non ni enn parmi zot pa’n ganny ekrir dan roulo lavi sa Pti Mouton ki ti ganny touye. 9 Sa enn ki annan zorey, ekoute. 10 Si en dimoun i sipoze al dan prizon, i pou al dan prizon. Si en dimoun pou touy avek lepe,* i devret ganny touye avek lepe. Se la kot bann sen i bezwen demontre landirans ek lafwa. 11 Apre mon ti vwar en lot bebet sovaz monte sorti dan later, i ti annan de korn ki ti parey korn en pti mouton me i ti konmans koz parey en dragon. 12 I ti servi tou pouvwar sa premye bebet sovaz devan li. I ti fer later ek tou bann ki reste lo later ador sa premye bebet sovaz ki son blesir grav ti’n geri. 13 I ti fer bann mirak, i ti menm fer dife sorti dan lesyel desann lo later devan tou dimoun. 14 I anbet bann ki reste lo later akoz bann mirak ki i ti ganny permisyon pour fer devan sa bebet sovaz. I ti osi dir bann ki reste lo later pour fer en stati sa bebet sovaz ki ti’n ganny en blesir grav me ki ankor vivan. 15 I ti ganny permisyon pour donn lavi* stati sa bebet sovaz pour ki i koze e donn lord pour ki tou bann ki refize ador stati sa bebet sovaz i ganny touye. 16 I fors tou dimoun, pti konman gran, ris konman pov, bann ki lib ek bann lesklav pour ki zot ganny marke lo zot lanmen drwat oubyen lo zot fron 17 e pour ki personn pa kapab aste oubyen vann si i napa sa mark, setadir non sa bebet sovaz oubyen sa sif ki koresponn avek son non. 18 En dimoun i devret saz pour li konpran sa: Ki sa enn ki annan bon zizman i kalkil sif sa bebet sovaz, parski i en sif imen* e son sif i 666.

Oubyen “lalang.”
Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.
Oubyen posibleman, “i sipoze ganny touye par lepe.”
Oubyen “souf lavi.”
Oubyen “sif en zonm.”








^ (Rev. 17:1-19:21) Enn parmi sa set lanz ki ti annan sa set bol ti vin dir mwan: “Vini, mon pou montre ou zizman sa gran prostitye ki asiz lo bokou delo. 2 Bann lerwa lo later in komet imoralite seksyel* avek li e tou dimoun lo later in sou akoz diven son imoralite seksyel.”* 3 Gras a lespri sen, i ti anmenn mwan dan en dezer. Mon ti vwar en madanm pe asize lo en bebet sovaz rouz* ki ti annan bann non ki ensilte Bondye e sa bebet ti annan set latet ek dis korn. 4 Sa madanm ti’n abiye dan en lenz mov e rouz,* i ti annan bann bizou annor, pyer presye ek perl lo li. I ti annan en lakoup annor dan son lanmen ki ti ranpli avek bann keksoz degoutan ek bann keksoz enpir ki annan pour fer avek son imoralite seksyel.* 5 Lo son fron, i ti’n ganny ekrir en non ki en mister: “Gran Babilonn, manman bann prostitye ek tou bann keksoz degoutan lo later.” 6 Mon ti vwar ki sa madanm ti sou avek disan bann sen e avek disan bann temwen Zezi. Alor ler mon ti vwar li mon ti vreman etonnen. 7 Sa lanz ti dir mwan: “Akoz ou etonnen? Mon pou eksplik ou sinifikasyon sa mister konsernan sa madanm ek sa bebet sovaz ki i pe asiz lo la, ki annan set latet ek dis korn: 8 Sa bebet sovaz ki ou ti vwar ti egziste, me i nepli egziste, me pourtan i pe al monte sorti dan labim* e apre i pou ganny detrir. Tou dimoun lo later ki zot non pa’n ganny ekrir dan roulo lavi depi o konmansman lemonn* pou etonnen ler zot vwar sa bebet sovaz ki ti egziste, me ki nepli egziste e pourtan i pou egziste. 9 “Se la kot en dimoun i bezwen annan lentelizans ek lasazes: Sa set latet i reprezant set montanny e sa madanm pe asiz anler lo la. 10 I annan set lerwa: Senk zot in tonbe, enn i la me sa lot pa ankor vini, me ler i vini i devret reste pour en ptigin letan. 11 Sa bebet sovaz ki ti egziste me ki nepli egziste, li menm i en wityenm lerwa ki sorti dan sa set lerwa e i pou ganny detrir. 12 “Sa dis korn ki ou ti vwar i reprezant dis lerwa ki pa ankor ganny en rwayonm me zot ganny pouvwar pour dirize konman lerwa pour enn erdtan ansanm avek sa bebet sovaz. 13 Zot tou zot annan en menm nide, alor zot donn zot pouvwar ek lotorite sa bebet sovaz. 14 Zot pou lager avek sa Pti Mouton, me akoz i Senyer bann senyer e Lerwa bann lerwa, sa Pti Mouton pou ranport laviktwar lo zot. Osi, tou bann ki’n ganny apele e swazir e ki fidel avek li pou osi ranport laviktwar.” 15 Sa lanz ti dir mwan: “Sa kantite delo ki ou ti vwar kot sa prostitye pe asize i reprezant bann pep, lafoul, nasyon ek langaz.* 16 Sa dis korn ki ou ti vwar e sa bebet sovaz pou ay sa prostitye. Zot pou depouy li e met li touni, zot pou manz son laser e zot pou konpletman bril li dan dife. 17 Parski Bondye in met dan zot leker son nide pour ki zot fer son lavolonte, wi pour ki zot realiz zot prop nide e pour fer sa, zot donn zot rwayonm avek sa bebet sovaz, ziska ki parol Bondye in ganny akonplir. 18 Sa madanm ki ou ti vwar i reprezant sa gran lavil ki domin bann lerwa lo later.” 
18 Apre sa, mon ti vwar en lot lanz ki ti annan en gran lotorite desann sorti dan lesyel e later ti ganny klere par son laglwar. 2 I ti kriye: “I’n tonbe! Gran Babilonn in tonbe. I’n vin en landrwa kot bann demon i reste e en landrwa kasyet pour tou sort kalite demon* e tou sort kalite zwazo ki sal e detestab! 3 Akoz diven son imoralite seksyel,** tou nasyon in ganny anbete par li. Bann lerwa lo later in komet imoralite seksyel avek li e bann marsan* lo later in vin ris akoz i’n viv en lavi deliks san okenn laont.” 4 Mon ti tann en lot lavwa dan lesyel dir: “Mon pep, sorti ladan si zot pa oule partisip avek li dan son bann pese e si zot pa oule ganny en par dan son bann fleo. 5 Parski son bann pese in akimile ziska kot lesyel e Bondye in rapel son bann aksyon enzis.* 6 Fer avek li parey i ti fer avek lezot, wi fer li pey de fwa plis pour sa bann keksoz ki i’n fer. Dan sa lakoup kot i ti fer son melanz, melanz de fwa plis pour li. 7 Zis parey i ti glorifye son lekor e i pa ti onte pour viv en lavi deliks, pareyman i pou bezwen ganny tourmante e i pou dan dey. Parski i kontinyen dir: ‘Mon pe dirize parey en larenn, mon pa en vev e mon pa pou zanmen dan dey.’ 8 Se pour sa rezon ki dan en sel zour son bann fleo pou vini, lanmor, dey ek lafanmin e i pou konpletman ganny detrir par dife, parski Zeova,* Bondye ki’n ziz li, i for. 9 “Bann lerwa lo later ki’n komet imoralite seksyel* avek li e ki’n viv en lavi deliks avek li san okenn laont pou plere e tap zot lestoman dan sagrinasyon telman zot pou pran lapenn pour li ler zot vwar son lafimen kot i pe brile. 10 Zot pou debout lwen avek li akoz zot per pangar zot ganny tourmante parey li e zot dir: ‘Domaz, domaz, ou sa gran lavil, Babilonn sa lavil for, parski dan enn erdtan ou’n fini ganny zize!’ 11 “Bann marsan lo later pe osi plere e zot pran lapenn pour li, parski napa personn ki pe aste tou zot marsandiz aprezan, 12 tou zot marsandiz, lor, larzan, bann pyer presye ek perl, linenn fen, laswa, latwal rouz, tou keksoz ki’n ganny fer avek dibwa ki santi bon, tou sort kalite lobze ki’n ganny fer avek ivwar, dibwa ser, kwiv, fer ek marb, 13 osi kannel, zepis sorti Lenn, lansan, delwil parfimen, lansan blan, diven, delwil zoliv, bon lafarin, dible, bef, mouton, seval, bann saret, lesklav ek dimoun.* 14 Wi, tou sa bann bon keksoz* ki ou ti anvi in perdi, tou sa bann bon manze ek bann zoli keksoz in disparet e ou pa pou zanmen reganny zot ankor. 15 “Sa bann marsan ki ti vann sa bann keksoz e ki’n vin ris gras a li pou debout lwen avek li akoz zot per pangar zot ganny tourmante parey li. Zot pou dan dey, zot pou plere 16 e dir: ‘Domaz, domaz, sa gran lavil ki ti abiye dan lenz linenn fen, lenz kouler mov e rouz e ki ti sarze avek bann bizou annor, pyer presye ek perl, 17 parski dan enn erdtan en sitan gran larises in perdi!’ “Tou kaptenn bato, dimoun ki vwayaz lo lanmer, bann maren ek tou bann ki ganny zot lavi par travay lo lanmer ti debout lwen avek li, 18 zot ti kriye ler zot ti vwar son lafimen kot i pe brile e zot ti dir: ‘Ki lavil ki parey sa gran lavil?’ 19 Zot ti anvoy lapousyer lo zot latet, zot ti dan dey, zot ti kriye, plere e dir: ‘Domaz, domaz, sa gran lavil, kot tou sa ki annan bato lo lanmer in vin ris gras a son larises, parski dan enn erdtan i’n ganny depouye!’ 20 “Lesyel! zot osi bann sen, bann zapot ek profet, zot devret dan lazwa akoz sa ki’n ariv avek li, parski Bondye in pas son zizman lo li pour tou sa ki i’n fer zot!” 21 En lanz for ti pran en gro ros,* i ti zet li dan lanmer e dir: “Koumsanmenm ki en sel kou Gran Babilonn pou ganny zete e i pa pou zanmen ganny trouve ankor. 22 Dan sa lavil, i pou nepli annan bann santer ki pe sante anmezir ki zot zwe larp, bann mizisyen, bann ki zwe laflit ek tronpet. I pou nepli annan bann artizan ki pe fer zot travay e i pou nepli annan tapaz ros moulen dan sa lavil. 23 I pou nepli annan okenn lalanp ki pou klere e i pou napa personn ki pou tann lavwa nouvo ek nouvel marye ankor, parski ou bann marsan ti bann dimoun enportan lo later e parski tou bann nasyon in ganny anbete par ou bann pratik demonyak. 24 Wi, disan bann profet, bann sen ek tou bann ki’n ganny touye lo later in ganny trouve dan sa lavil.” 
19 Apre sa, mon ti tann sa ki ti resanble lavwa for en gran lafoul dan lesyel. Zot ti dir: “Loue Ya!* Delivrans, laglwar ek pwisans i pour nou Bondye, 2 parski son bann zizman i drwat e vre. Parski i’n egzekit zizman lo sa gran prostitye ki’n sali later avek son imoralite seksyel* e i’n revanze akoz sa prostitye* in vers disan son bann lesklav.” 3 Deswit, pour en dezyenm fwa zot ti dir: “Loue Ya!* Lafimen sorti kot li pe kontinyen monte pour touzour e touzour.” 4 Sa 24 ansyen ek sa kat seriben* ti tonm azenou e ador Bondye ki lo tronn e dir: “Amenn! Loue Ya!”* 5 En lavwa sorti kot tronn ti osi dir: “Zot tou son bann lesklav, pti konman gran, ki annan en gran respe* pour li, loue nou Bondye.” 6 Mon ti tann sa ki ti resanble lavwa en gran lafoul, parey tapaz en kantite delo ki pe koule e parey tapaz en gro loraz. Zot ti dir: “Loue Ya,* parski Zeova,* nou Bondye Tou Pwisan in konmans dirize konman lerwa! 7 Nou devret vreman kontan e dan lazwa, donn li laglwar, parski maryaz sa Pti Mouton in arive e son nouvel marye in pare pour maryaz. 8 Wi, i’n ganny permisyon pour met en lenz ki’n ganny fer avek linenn fen, ki prop e klate, parski sa linenn fen i reprezant bann aksyon drwat ki bann sen in fer.” 9 I ti dir mwan, “Ekri: Ere bann ki’n ganny envite pour resepsyon maryaz sa Pti Mouton.” I ti osi dir mwan: “Sa bann parol Bondye i vre.” 10 Ler i ti dir mwan sa, mon ti tonm azenou pour ador li. Me i ti dir mwan: “Atansyon! Pa fer sa! Mon zis en lesklav parey ou menm ek ou bann frer ki annan sa travay pour rann temwannyaz lo Zezi. Ador Bondye! Parski bann profesi i annan pour bi rann temwannyaz lo Zezi.” 11 Mon ti vwar lesyel ouver e gete, i ti annan en seval blan. Sa ki ti lo sa seval i apel Fidel e Vre, i zize e i lager dan en fason drwat. 12 Son lizye i parey laflanm dife e lo son latet, i annan plizyer kouronn. I annan en non ki’n ganny ekrir ki personn pa konnen eksepte li tousel. 13 I annan bann tas disan lo son lenz e i ganny apele Parol Bondye. 14 Osi, i ti annan bann larme dan lesyel ki ti pe swiv li lo bann seval blan e zot lenz ti’n ganny fer avek linenn fen, blan e prop. 15 En gran lepe byen koupe ti sorti dan son labous pour li detri bann nasyon e parey en berze, i pou diriz zot avek en baton feray. Deplis, i kraz sa ki dan preswar gran lakoler ek firer Bondye Tou Pwisan. 16 Lo son lenz, wi, lo son lazanm* i annan en non ki’n ganny ekrir, Lerwa bann lerwa e Senyer bann senyer. 17 Mon ti osi vwar en lanz pe debout dan soley, i ti kriye e dir tou bann zwazo ki pe anvole dan lesyel: “Vin isi, rasanble ansanm pour sa gran repa ki Bondye in prepare pour zot. 18 Zot pou kapab manz laser bann lerwa, laser bann sef militer, laser bann zonm for, laser bann seval ek bann ki mont zot e laser tou dimoun, bann ki lib ek bann lesklav, pti konman gran.” 19 Mon ti vwar sa bebet sovaz, bann lerwa lo later ek zot bann larme zwenn ansanm pour al lager avek sa enn ki ti lo sa seval e avek son larme. 20 Sa bebet sovaz ti ganny atrape ansanm avek sa fo profet ki ti fer bann siny devan li pour tronp bann ki’n ganny mark sa bebet sovaz e bann ki ador son stati. Zot tou le de zot ti ganny zete vivan dan lak dife kot souf pe brile. 21 Lezot ti ganny touye avek sa gran lepe ki sorti dan labous sa enn ki ti lo sa seval. Apre, tou bann zwazo ti manz zot laser ziska ki zot ti rasazye.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “gro rouz.”
Oubyen “gro rouz.”
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.
Oubyen “lalang.”
Oubyen posibleman, “souf, ler anpwazonnen, parol enspire.”
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “diven son gran dezir pour komet imoralite seksyel, diven lakoler pour son imoralite seksyel.
Oubyen “marsan ki vwayaze.”
Oubyen “son bann krim.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “ou nanm.”
Literalman, “fri.”
Literalman, “en gro ros ki parey en gro ros moulen.”
Oubyen “Alelouya!” “Ya” i non Zeova dan sa form pli kourt.
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “son lanmen.”
Oubyen “Alelouya!” “Ya” i non Zeova dan sa form pli kourt.
Oubyen “kreatir vivan.”
Oubyen “Alelouya!” “Ya” i non Zeova dan sa form pli kourt.
Literalman, “lafreyer.”
Oubyen “Alelouya!” “Ya” i non Zeova dan sa form pli kourt.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “kwis.”


^ (Rev. 17:1-11) Enn parmi sa set lanz ki ti annan sa set bol ti vin dir mwan: “Vini, mon pou montre ou zizman sa gran prostitye ki asiz lo bokou delo. 2 Bann lerwa lo later in komet imoralite seksyel* avek li e tou dimoun lo later in sou akoz diven son imoralite seksyel.”* 3 Gras a lespri sen, i ti anmenn mwan dan en dezer. Mon ti vwar en madanm pe asize lo en bebet sovaz rouz* ki ti annan bann non ki ensilte Bondye e sa bebet ti annan set latet ek dis korn. 4 Sa madanm ti’n abiye dan en lenz mov e rouz,* i ti annan bann bizou annor, pyer presye ek perl lo li. I ti annan en lakoup annor dan son lanmen ki ti ranpli avek bann keksoz degoutan ek bann keksoz enpir ki annan pour fer avek son imoralite seksyel.* 5 Lo son fron, i ti’n ganny ekrir en non ki en mister: “Gran Babilonn, manman bann prostitye ek tou bann keksoz degoutan lo later.” 6 Mon ti vwar ki sa madanm ti sou avek disan bann sen e avek disan bann temwen Zezi. Alor ler mon ti vwar li mon ti vreman etonnen. 7 Sa lanz ti dir mwan: “Akoz ou etonnen? Mon pou eksplik ou sinifikasyon sa mister konsernan sa madanm ek sa bebet sovaz ki i pe asiz lo la, ki annan set latet ek dis korn: 8 Sa bebet sovaz ki ou ti vwar ti egziste, me i nepli egziste, me pourtan i pe al monte sorti dan labim* e apre i pou ganny detrir. Tou dimoun lo later ki zot non pa’n ganny ekrir dan roulo lavi depi o konmansman lemonn* pou etonnen ler zot vwar sa bebet sovaz ki ti egziste, me ki nepli egziste e pourtan i pou egziste. 9 “Se la kot en dimoun i bezwen annan lentelizans ek lasazes: Sa set latet i reprezant set montanny e sa madanm pe asiz anler lo la. 10 I annan set lerwa: Senk zot in tonbe, enn i la me sa lot pa ankor vini, me ler i vini i devret reste pour en ptigin letan. 11 Sa bebet sovaz ki ti egziste me ki nepli egziste, li menm i en wityenm lerwa ki sorti dan sa set lerwa e i pou ganny detrir.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “gro rouz.”
Oubyen “gro rouz.”
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.





^ ***sjj kantik 149 Kantik laviktwar***


KANTIK 149

Kantik laviktwar


(Egzod 15:1)


	1. Sant pour Zeova. Son non i vreman ganny glorifye.

Son lennmi Ezipsyen, I’n noy zot tou dan lanmer.

Loue Tou Pwisan,

Napa personn ki egal ek li.

I apel Zeova,

Li menm ki pou ganny lager.

(REFREN)

O Zeova, ou pli o ki tou,

Depi touzour ou pa’n zanmen sanze.

Byento ou pou defet tou ou lennmi.

Ou non sen pou ganny sanktifye.





	2. Zot ki kont Bondye,

Ekout nou gran Souvren Zeova.

Zis parey Faraon,

Zot tou zot pou ganny kraze.

Zot in ganny marke,

Pour destriksyon zour Armagedon.

Byento tou pou konnen, Zeova i non Bondye.

(REFREN)

O Zeova, ou pli o ki tou,

Depi touzour ou pa’n zanmen sanze.

Byento ou pou defet tou ou lennmi.

Ou non sen pou ganny sanktifye.









(Vwar osi Ps. 2:2, 9; 92:8; Mal. 3:6; Rev. 16:16.)





^ (Egz. 15:1) At that time Moses and the Israelites sang this song to Jehovah: “Let me sing to Jehovah, for he has become highly exalted. The horse and its rider he has hurled into the sea.




^ (Ps. 2:2) The kings of the earth take their stand And high officials gather together* as one Against Jehovah and against his anointed one.*




^ (Ps. 2:9) You will break them with an iron scepter, And you will smash them like a piece of pottery.”




^ (Ps. 92:8) But you are exalted forever, O Jehovah.




^ (Mal. 3:6) “For I am Jehovah; I do not change.* And you are sons of Jacob; you have not yet come to your finish.




^ (Rev. 16:16) Zot ti rasanble sa bann lerwa dan en landrwa ki dan langaz Ebre i apel Armagedon.*

Grek, Har Ma·ge·donʹ, en mo ki sorti dan en lekspresyon Ebre ki vedir “Montanny Megido.”








^ ***w08 1/5 p. 6 Armagedon***

Tan ki bann move dimoun i o pouvwar, bann bon dimoun pa pou rezwir lape ek sekirite. (Proverb 29:2; Eklezyast 8:9) I vre, pour bann ki pratik koripsyon ek mesanste sa de keksoz i mars ansanm, nou pa kapab separ zot. Alors, pour ki vre lape ek lazistis i arive fodre ki bann move dimoun i ganny retire. Salomon ti ekrir: “Bann mesan i en ranson pour bann dimoun drwat.”—Proverb 21:18.

Vi ki Bondye i en Ziz, nou kapab asire ki dan tou sitiasyon, sa zizman ki i pou pase pou enn ki pou zis. Abraam ti demande: “Eski sa Ziz lo later antye pa pou fer sa ki drwat?” Larepons ki Abraam ti aprann i ki Zeova i touzour drwat! (Zenez 18:25) Deplis, Labib i asir nou ki Zeova pa pran plezir pour detrir bann move; i fer li akoz i sa dernyen opsyon.—Ezekyel 18:32; 2 Pyer 3:9.



^ (Prov. 29:2) When the righteous are many, the people rejoice, But when the wicked one rules, the people groan.




^ (Ekle. 8:9) All of this I have seen, and I applied my heart to every work that has been done under the sun, during the time that man has dominated man to his harm.*




^ (Prov. 21:18) The wicked one is a ransom for the righteous one, And the treacherous one will be taken in place of the upright.




^ (Zen. 18:25) It is unthinkable that you would act in this manner by putting the righteous man to death with the wicked one so that the outcome for the righteous man and the wicked is the same! It is unthinkable of you. Will the Judge of all the earth not do what is right?”




^ (Ezek. 18:32) “‘I do not take any pleasure in the death of anyone,’ declares the Sovereign Lord Jehovah. ‘So turn back and live.’”




^ (2 Pyer 3:9) Zeova* pa tarde pour akonpli son promes, parey serten i panse i tarde, me i pasyan avek zot akoz i pa oule ki personn i ganny detrir, me i oule ki zot tou zot arive repantir.

Vwar Leksplikasyon bann mo.








^ ***w12 1/6 p. 20 Zeova i revel sa ki “devre arive byento”***

17. Ki pou arive tre byento avek fo larelizyon e akoz?

17 Fo larelizyon an tou ka pa pou disparet zis koumsa menm. Sa prostitye pou kontinyen egzers son lenfliyans e esey fer bann lerwa fer sa ki li i anvi ziska ki Bondye i motiv zot pour pran aksyon. (Lir Revelasyon 17:16, 17.) Tre byento Zeova pou fer bann gouvernman ki ganny reprezante par Nasyon-z-ini atak fo larelizyon. Zot pou fer li perdi tou son larises e i pou nepli annan okenn lenfliyans. Sa ti pou paret enposib detrwa dizenn lannen pase, me ozordi nou vwar ki sa fanm prostitye pe nepli kapab tenir lo ledo sa bebet rouz. Malgre sa, i pa pou zis glise gradyelman ziska ki i tonm ater. I pou tonm en sel kou dan en fason vyolan.​—Rev. 18:7, 8, 15-19.



^ par. 17 (Rev. 17:16, 17) Sa dis korn ki ou ti vwar e sa bebet sovaz pou ay sa prostitye. Zot pou depouy li e met li touni, zot pou manz son laser e zot pou konpletman bril li dan dife. 17 Parski Bondye in met dan zot leker son nide pour ki zot fer son lavolonte, wi pour ki zot realiz zot prop nide e pour fer sa, zot donn zot rwayonm avek sa bebet sovaz, ziska ki parol Bondye in ganny akonplir.



^ par. 17 (Rev. 18:7, 8) Zis parey i ti glorifye son lekor e i pa ti onte pour viv en lavi deliks, pareyman i pou bezwen ganny tourmante e i pou dan dey. Parski i kontinyen dir: ‘Mon pe dirize parey en larenn, mon pa en vev e mon pa pou zanmen dan dey.’ 8 Se pour sa rezon ki dan en sel zour son bann fleo pou vini, lanmor, dey ek lafanmin e i pou konpletman ganny detrir par dife, parski Zeova,* Bondye ki’n ziz li, i for.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 17 (Rev. 18:15-19) “Sa bann marsan ki ti vann sa bann keksoz e ki’n vin ris gras a li pou debout lwen avek li akoz zot per pangar zot ganny tourmante parey li. Zot pou dan dey, zot pou plere 16 e dir: ‘Domaz, domaz, sa gran lavil ki ti abiye dan lenz linenn fen, lenz kouler mov e rouz e ki ti sarze avek bann bizou annor, pyer presye ek perl, 17 parski dan enn erdtan en sitan gran larises in perdi!’ “Tou kaptenn bato, dimoun ki vwayaz lo lanmer, bann maren ek tou bann ki ganny zot lavi par travay lo lanmer ti debout lwen avek li, 18 zot ti kriye ler zot ti vwar son lafimen kot i pe brile e zot ti dir: ‘Ki lavil ki parey sa gran lavil?’ 19 Zot ti anvoy lapousyer lo zot latet, zot ti dan dey, zot ti kriye, plere e dir: ‘Domaz, domaz, sa gran lavil, kot tou sa ki annan bato lo lanmer in vin ris gras a son larises, parski dan enn erdtan i’n ganny depouye!’









^ ***th p. 8 Lir korekteman***


PWEN 5

Lir korekteman



1 Timote 4:13

KI OU BEZWEN FER: Lir egzakteman sa ki lo sa paz aotvwa.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Prepar byen. Esey konpran akoz sa pasaz in ganny ekrir. Aprann lir bann group mo, olye zis lir bann mo tousel. Veye ki ou pa azout, sot oubyen sanz bann mo. Swiv tou ponktyasyon.

Demann en dimoun pour ekoute anmezir ki ou lir e dir ou kot ou’n fer fot.








	  Pronons sak mo korekteman. Si ou pa konnen ki mannyer pour pronons en mo, get dan diksyonner, ekout en lanrezistreman oubyen demann en dimoun ki lir byen pour ed ou.



	  Koz klerman. Artikil byen ler ou pe lir, lev ou latet anler e ouver byen ou labous. Fer zefor pour pronons byen sak silab dan en mo.

Pa bezwen met tro bokou lanfaz ler ou pe artikile akoz i pou fer ou lektir pa natirel.















^ (1 Tim. 4:13) Ziska ki mon vini, kontinyen donn ou meyer ler ou lir an piblik, donn konsey* e ansennyen.

Oubyen “lankourazman.”








^ ***th p. 11 Servi legzanp pour ansennyen***


PWEN 8

Servi legzanp pour ansennyen



Matye 13:34, 35

KI OU BEZWEN FER: Fer ou lansennyman pli tousan par servi bann legzanp senp ki enteresan pour lodyans e ki ansenny bann pwen enportan.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Servi bann legzanp senp. Parey Zezi, servi bann senp pti keksoz pour eksplik bann keksoz konplike e bann keksoz fasil pour eksplik bann keksoz ki difisil pour konpran. Pa bezwen azout bann detay ki pa neseser akoz i pou zis fer ou legzanp tro konplike. Fer sir ki bann diferan laspe ou legzanp i al byen avek sa leson ki ou pe ansennyen pour ki ou lodyans pa konfize avek bann detay ki pa al byen avek sa ki ou pe dir.

Obzerve. Get otour ou, etidye nou bann piblikasyon e ekout bann ansenyan ki annan leksperyans. Ler ou fer sa, not bann legzanp ki ou kapab servi pour amelyor ou fason ansennyen. Anmas sa bann legzanp pour ou kapab reservi zot.








	  Mazin ou lodyans. Servi bann legzanp lo bann keksoz ki ou lodyans i fer oubyen i enterese avek. Fer atansyon ki ou bann legzanp pa anbaras oubyen ofans zot.



	  Fer resorti pwen prensipal. Donn bann legzanp ki relye avek pwen prensipal e non pa bann pti detay. Fer sir ki ou lodyans pa zis rapel ou legzanp, me osi sa pwen enportan.










^ (Mat. 13:34, 35) Zezi ti servi legzanp pour ansenny tou sa bann keksoz avek lafoul. An tou ka, i pa ti dir zot nanryen san servi legzanp 35 pour akonpli sa ki ti’n ganny dir atraver sa profet: “Mon pou servi bann legzanp pour ansennyen, mon pou dir keksoz ki ti’n kasyet depi o konmansman.”*

Literalman, “depi fondasyon.” Oubyen posibleman, “depi fondasyon lemonn.” Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.








^ ***jl leson 8 Akoz nou byen sanze pour asiste nou renyon?***


LESON 8

Akoz nou byen sanze pour asiste nou renyon?



Lo bann portre dan sa pti liv, eski ou’n remarke ki Temwen Zeova i sanz byen pour asiste zot bann renyon dan kongregasyon? Akoz nou resanz ek laparans i sitan enportan pour nou?

I demontre respe pour Bondye. I vre ki Bondye pa get nou zis par nou laparans. (1 Samyel 16:7) Me, ler nou zwenn pour ador li, nou senserman oule demontre respe pour li e pour lezot Kretyen dan kongregasyon. Si nou ti pou bezwen debout devan en ziz ankour, pa nou ti pou vey byen nou fason sanze pour demontre respe pour sa ziz! Pareyman, nou fason sanze pour renyon i montre ki nou annan respe pour Zeova, “sa Ziz lo later antye,” e pour sa landrwa kot nou ador li.​—Zenez 18:25.

I reflekte bann prensip ki nou swiv. Labib i ankouraz bann Kretyen pour abiy “dan en fason konvenab e senp.” (1 Timote 2:9, 10) Sanz dan en “fason konvenab” i vedir ki nou pa met bann lenz ki atir tro bokou latansyon lo nou, ki swa i tro ekstravagan, provokan ouswa i tro kole oubyen dekolte. Sanz dan en fason “senp,” i vedir ki nou met bann zoli lenz ki pa devergonde oubyen drol. Menm si sakenn i annan son preferans personnel, nou devret touzour gard sa prensip antet. Menm san ki nou koze, en zoli resanz apropriye i kapab fer “loner lansennyman lo Bondye, nou Sover” e “rann glwar Bondye.” (Tit 2:10; 1 Pyer 2:12) Nou fason sanze pour vin renyon pou annan en lefe lo lafason ki lezot i konsider nou ladorasyon pour Zeova.

Par kont, lafason ki ou sanze pa devret zanmen anpes ou asiste renyon. Pa fodre ki nou met lenz ser ouswa dernyen lanmod. Si i prezantab, prop e apropriye, sa i sifi.

	  Akoz nou fason sanze pour ador Bondye i vreman enportan?



	  Ki bann prensip ki kapab ed nou pour annan en bon laparans e sanz dan en fason apropriye?









^ (1 Sam. 16:7) But Jehovah said to Samuel: “Do not pay attention to his appearance and how tall he is, for I have rejected him. For the way man sees is not the way God sees, because mere man sees what appears to the eyes, but Jehovah sees into the heart.”




^ (Zen. 18:25) It is unthinkable that you would act in this manner by putting the righteous man to death with the wicked one so that the outcome for the righteous man and the wicked is the same! It is unthinkable of you. Will the Judge of all the earth not do what is right?”




^ (1 Tim. 2:9, 10) Pareyman, bann madanm i devret abiy zot dan en fason apropriye, ki respektab* e avek bon zizman,* pa avek bann stil seve trese konplike, lor, perl ouswa bann lenz vreman ser, 10 me zot devret abiy zot dan en fason ki apropriye pour bann madanm ki dir zot ador Bondye, setadir par fer bann bon aksyon.

Oubyen “avek modesti.”
Oubyen “e rezonnab.”


^ (Tit 2:10) Zot pa devret vol zot met, me demontre ki zot diny konfyans dan tou keksoz, pour ki dan tou sa ki zot fer zot ava anmenn loner lo lansennyman* Bondye nou Sover.

Oubyen “ava anbeli lansennyman.”


^ (1 Pyer 2:12) Touzour annan en bon kondwit parmi dimoun lezot nasyon, pour ki ler zot ganny akize konmkwa zot pe fer sa ki mal, sa bann dimoun pou kapab vwar zot bann bon aksyon e finalman glorifye Bondye zour ki i fer son lenspeksyon.









^ ***th p. 16 Montre ki mannyer i aplikab***


PWEN 13

Montre ki mannyer i aplikab



Proverb 3:21, NWT

KI OU BEZWEN FER: Ed ou lodyans vwar ki mannyer sa size i konsern zot e montre zot ki zot devret fer avek sa ki zot in aprann.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Mazin ou lodyans. Reflesir lo akoz ou lodyans i bezwen ekout sa lenformasyon ki ou pe donn zot e ki laspe dan sa size ki ou pe koz lo la ki pou vreman itil pour zot.



	  Tou dilon ou diskour, montre ou lodyans ki zot bezwen fer. Depi o konmansman diskour, sak dimoun dan lodyans i devret santi ki sa lenformasyon i aplik pour li. Anmezir ki ou devlop sak pwen, montre ki mannyer i devret ganny aplike. Pa koz tro an zeneral me diskit bann laspe spesifik.

Avek lanmour e dan en fason ki montre ki ou konpran ki mannyer lodyans i santi, montre zot ki mannyer pour aplik bann prensip Labib dan zot lavi. Olye fer lezot santi zot koupab, batir zot lafwa ek lanmour e annan konfyans ki zot pou ganny motive pour fer sa ki byen.













DAN PREDIKASYON


Ler ou pe met ou pare pour al prese, reflesir lo sa ki’n pase dan nouvel ek lezot size ki kapab enteres dimoun dan ou teritwar. Koz lo keksoz ki pe enteres dimoun konmela menm kot ou reste. Avek bon zizman, demann kestyon ki pou fer sa dimoun eksprim sa ki pe trakas li oubyen enteres li. Apre, ekout larepons atantivman e adapte ou prezantasyon.







^ (Prov. 3:21) My son, do not lose sight of them.* Safeguard practical wisdom and thinking ability;










^ ***sjj kantik 150 Rod Bondye pour ou delivrans***


KANTIK 150

Rod Bondye pour ou delivrans


(Zefanya 2:3)


	1. Tou pep i zwenn ansanm

Pour opoz Garson Bondye.

Kan Bondye i pronons son lord,

Zonm pou nepli dirize.

Zot lerwa nepli la,

Rwayonm Bondye pou reste.

Byento Kris pou kraz tou bann lennmi.

Ni enn pa pou egziste.

(REFREN)

Rod Bondye pour ou delivrans,

Wi, dan li annan konfidans.

Rod son ladrwatir,

Montre ou fidel,

Reste ferm ek son souvrennte

E ganny delivre par Bondye

Par son lanmen for.





	2. Zonm i annan en swa

Ekoute ou refize.

Tou dimoun i bezwen swazir,

Sa ki i pou aksepte.

Bann tes vreman sever,

Zot pa devret fer nou per.

Bondye i kontan son bann fidel.

I pou ed zot nenport ler.

(REFREN)

Rod Bondye pour ou delivrans,

Wi, dan li annan konfidans.

Rod son ladrwatir,

Montre ou fidel,

Reste ferm ek son souvrennte

E ganny delivre par Bondye

Par son lanmen for.









(Vwar osi 1 Sam. 2:9; Ps. 2:2, 3, 9; Prov. 2:8; Mat. 6:33.)





^ (Zef. 2:3) Seek Jehovah, all you meek ones* of the earth, Who observe his righteous decrees.* Seek righteousness, seek meekness.* Probably* you will be concealed on the day of Jehovah’s anger.




^ (1 Sam. 2:9) He guards the steps of his loyal ones, But the wicked will be silenced in darkness, For not by power does a man prevail.




^ (Ps. 2:2, 3) The kings of the earth take their stand And high officials gather together* as one Against Jehovah and against his anointed one.*  3 They say: “Let us tear off their shackles And throw off their ropes!”




^ (Ps. 2:9) You will break them with an iron scepter, And you will smash them like a piece of pottery.”




^ (Prov. 2:8) He watches over the paths of justice, And he will guard the way of his loyal ones.




^ (Mat. 6:33) “Alor, kontinyen rod Rwayonm ek son ladrwatir premye e Bondye pou donn zot tou lezot keksoz.









^ ***jy p. 224-p. 225 par. 7 Zezi i reponn en zenn dirizan ris***


SAPIT 96

Zezi i reponn en zenn dirizan ris


MATYE 19:16-30  MARK 10:17-31  LIK 18:18-30

	           EN ZONM RIS I DEMANN KESTYON LO LAVI ETERNEL








Zezi i ankor dan rezyon Pere pe al Zerizalenm. En zenn onm ris i tay kot li e tonm azenou devan li. Sa zonm i “en sef Zwif,” petet i pe servi konman en zofisye sinagog oubyen en manm Sannedren. I dir: “Bon Ansenyan, ki mon devret fer pour ganny lavi eternel?”​—Lik 8:41; 18:18; 24:20.

Zezi i reponn: “Akoz ou apel mwan bon? Napa personn ki bon eksepte Bondye.” I tre probab ki sa zenn onm i servi sa mo “bon” konman en tit, parey bann ansenyan Zwif i annan labitid fer. Menm si Zezi i en bon ansenyan, i fer sa zonm konnen ki sa tit “Bon” i devret ganny servi zis pour Bondye.

Zezi i donn li sa konsey: “Me si ou anvi ganny lavi, kontinyen obei bann komannman.” Alor sa zenn onm i demande: “Ki komannman?” Zezi i sit senk parmi sa Dis Komannman, konsernan mert, adilter, vole, fo temwannyaz e onor son paran. Apre i mansyonn en lot komannman pli enportan ankor: “Ou devret kontan ou prosen parey ou kontan ou prop lekor.”​—Matye 19:17-19.

Sa zonm i reponn: “Mon’n fer tousala, kwa ki mon devret fer ankor?” (Matye 19:20) I kapab ki i krwar ki i bezwen fer en keksoz ekstraordiner pour demontre ki i bon e kouraze pour li ganny lavi eternel. Zezi i santi ki son demann i senser e i “kontan” sa zonm. (Mark 10:21) Par kont, i annan en lobstak ki anpes sa zonm progrese.

Sa zonm i kontan son bann byen materyel, alor Zezi i dir li: “I ankor annan en keksoz ki ou bezwen fer: Ale, vann tou sa ki ou annan e donn sa larzan bann pov e ou pou ganny trezor dan lesyel e apre vin mon disip.” Sa zonm ti kapab partaz son larzan avek bann pov ki pa kapab rann li e vin en disip Zezi. I tre probab ki Zezi i pran pitye pour li ler i vwar li leve e ale dan sagrinasyon. Vi ki sa zonm i kontan tou son bann “byen,” setadir son larises, sa i fer li pa vwar sa vre trezor. (Mark 10:21, 22) Zezi i dir: “I pou vreman difisil pour sa bann ki annan larzan antre dan Rwayonm Bondye!”​—Lik 18:24.

Bann disip i etonnen ler zot tann sa parol e sa ki Zezi i dir apre: “Anfet, i pli fasil pour en samo pas dan trou en zegwir ki pour en zonm ris antre dan Rwayonm Bondye.” Sa i pous bann disip pour demande: “Be lekel ki vreman kapab ganny sove?” Eski i telman difisil pour en dimoun ganny sove ki sa i preski enposib? Zezi i get zot dan zot figir e i dir: “Sa ki enposib pour zonm i posib pour Bondye.”​—Lik 18:25-27.

Pyer i fer resorti ki zot in fer en swa diferan avek sa zonm ris. I dir: “Gete! Nou’n kit tou sa ki nou ti annan e nou’n swiv ou, alor ki nou pou gannyen?” Zezi i dir ki i pou arive a lavenir akoz zot in fer sa bon swa: “Ler Bondye pou fer tou keksoz nouvo, Garson zonm pou asiz lo son tronn glorye e zot ki’n swiv mwan pou asiz lo 12 tronn pour ziz sa 12 tribi Izrael.”​—Matye 19:27, 28.

I kler ki Zezi pe mazin sa letan a lavenir ler tou keksoz lo later pou’n vin nouvo parey i ti ete dan zarden Edenn. Pyer ek lezot disip pou ganny zot rekonpans pour renny avek Zezi lo sa Paradi lo later. I vreman vo lapenn pour fer bann sakrifis pour en rekonpans koumsa.

Par kont, i pa zis a lavenir ki zot pou ganny en rekonpans. Bann disip i ganny serten benediksyon la konmela menm. Zezi i dir: “Napa personn ki’n kit lakaz, madanm, frer, paran oubyen zanfan akoz Rwayonm Bondye ki pa pou ganny bokou plis konmela menm e dan sa lemonn ki pe vini, lavi eternel.”​—Lik 18:29, 30.

Nenport landrwa kot bann disip pou ale, zot pou kapab vin plis pros avek lezot disip Zezi ki avek zot prop fanmir. Malerezman, i paret ki sa zenn dirizan ris pa pou ganny sa benediksyon e osi sa rekonpans pour ganny lavi dan lesyel dan Rwayonm Bondye.

Zezi i osi dir: “Me bokou ki premye pou vin dernyen e sa ki dernyen pou vin premye.” (Matye 19:30) Ki sa i vedir?

Sa zenn dirizan ris i parmi bann “premye” akoz i en sef relizye Zwif. Sa zonm i swiv bann komannman Bondye, alor i paret ki i ti’n kapab vin en disip Zezi e fer en kantite bon keksoz pour li. Par kont, i pe donn larises ek bann byen materyel premye plas dan son lavi. De lot kote, bann dimoun ordiner i vwar ki Zezi pe ansenny zot konman pour ganny lavi eternel ek laverite. Dan en sans, zot “dernyen” me la aprezan zot pe vin “premye.” Dan lavenir, zot pou asiz lo bann tronn avek Zezi dan lesyel e diriz later ki’n vin en paradi.



	            Lekel ki ti vin kot Zezi?



	            Akoz Zezi pa ti dakor ki i ti ganny apele “bon”?



	            Ki rekonpans Zezi ti promet pour donn son bann disip?



	            Ki mannyer bann “premye” pou vin “dernyen” e bann “dernyen” pou vin “premye”?











^ (Mat. 19:16-30) La en dimoun ti vin kot li e dir: “Ansenyan, ki bon keksoz ki mon devret fer pour ganny lavi eternel?” 17 Zezi ti dir li: “Akoz ou demann mwan konsernan kwa ki bon? I annan zis Enn ki bon. Me si ou anvi ganny lavi, kontinyen obei bann komannman.” 18 I ti dir li: “Ki komannman?” Zezi ti dir: “Ou pa devret komet mert, ou pa devret komet adilter, ou pa devret vole, ou pa devret donn en fo temwannyaz, 19 onor ou papa ek ou manman e ou devret kontan ou prosen parey ou kontan ou prop lekor.” 20 Sa zenn onm ti dir li: “Mon’n fer tousala, kwa ki mon devret fer ankor?” 21 Zezi ti dir li: “Si ou oule vin parfe,* ale, vann sa ki ou annan, donn sa larzan bann pov e ou pou ganny trezor dan lesyel e apre vin mon disip.” 22 Ler sa zenn onm ti tann sa, i ti ale byen tris, parski i ti annan en kantite byen. 23 Apre Zezi ti dir son bann disip: “Laverite mon dir zot, i pou difisil pour en zonm ris antre dan Rwayonm lesyel. 24 Ankor enn fwa mon dir zot, i pli fasil pour en samo pas dan trou en zegwir ki pour en zonm ris antre dan Rwayonm Bondye.” 25 Ler bann disip ti tann sa, zot ti vreman etonnen e zot ti dir: “Vreman, lekel ki kapab ganny sove?” 26 Zezi ti get zot dan zot figir e dir: “Pour zonm, sa i enposib, me pour Bondye, tou keksoz i posib.” 27 Apre sa, Pyer ti reponn: “Gete! Nou’n kit tou sa ki nou ti annan e nou’n swiv ou, alor ki nou pou gannyen?” 28 Zezi ti dir zot: “Laverite mon dir zot, ler Bondye pou fer tou keksoz nouvo, Garson zonm pou asiz lo son tronn glorye e zot ki’n swiv mwan pou asiz lo 12 tronn pour ziz sa 12 tribi Izrael. 29 Tou sa ki’n kit zot lakaz, frer, ser, papa ek manman, zanfan oubyen later akoz mon non pou ganny san fwa plis e zot pou ganny lavi eternel. 30 “Me bokou ki premye pou vin dernyen e sa ki dernyen pou vin premye.

Literalman, “konplet.”


^ (Mark 10:17-31) Ler i ti pe ale, en zonm ti tay kot li, tonm azenou devan li e demann li: “Bon Ansenyan, ki mon devret fer pour ganny lavi eternel?” 18 Zezi ti dir li: “Akoz ou apel mwan bon? Napa personn ki bon eksepte Bondye. 19 Ou konn bann komannman: ‘Pa komet mert, pa komet adilter, pa vole, pa donn fo temwannyaz, pa fer frod, onor ou papa ek ou manman.’” 20 Sa zonm ti dir li: “Ansenyan, tousala mon’n fer depi mon lanfans.” 21 Zezi ti get li e i ti kontan li, i ti dir, “I ankor annan en keksoz ki ou bezwen fer: Ale, vann tou sa ki ou annan e donn sa larzan bann pov e ou pou ganny trezor dan lesyel e apre vin mon disip.” 22 Me i ti sagren ler i ti tann sa, alor i ti ale byen tris parski i ti annan en kantite byen. 23 Apre ki i ti’n get otour li, Zezi ti dir son bann disip: “Pa i pou vreman difisil pour sa bann ki annan larzan antre dan Rwayonm Bondye!” 24 Me bann disip ti sirprann pour tann sa. Apre sa, Zezi ti dir: “Mon bann zanfan, pa i vreman difisil pour antre dan Rwayonm Bondye! 25 I pli fasil pour en samo pas dan trou en zegwir ki pour en zonm ris antre dan Rwayonm Bondye.” 26 Zot ti pli etonnen ankor e zot ti dir li:* “Lekel alor ki kapab ganny sove?” 27 Zezi ti get zot dan zot figir e dir: “Pour zonm, i enposib, me i pa leka avek Bondye, parski tou keksoz i posib pour Bondye.” 28 Pyer ti dir li: “Gete! Nou nou’n kit tou sa ki nou annan e nou’n swiv ou.” 29 Zezi ti dir: “Laverite mon dir zot, napa personn ki’n kit son lakaz, frer, ser, manman, papa, zanfan ouswa plantasyon akoz mwan e akoz sa bon nouvel 30 ki la konmela pa pou ganny 100 fwa plis, lakaz, frer, ser, manman, zanfan ek plantasyon avek persekisyon e dan sa lemonn* ki pe vini, lavi eternel. 31 Me bokou ki premye pou vin dernyen e sa ki dernyen pou vin premye.”

Oubyen posibleman, “avek kanmarad.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 18:18-30) En sef Zwif ti demann li sa kestyon: “Bon Ansenyan, ki mon devret fer pour ganny lavi eternel?” 19 Zezi ti dir li: “Akoz ou apel mwan bon? Napa personn ki bon eksepte Bondye. 20 Ou konn sa bann komannman: ‘Pa komet adilter, pa komet mert, pa vole, pa donn fo temwannyaz, onor ou papa ek ou manman.’” 21 Apre i ti dir: “Tousala mon’n fer depi mon lanfans.” 22 Apre ki i ti’n tann sa, Zezi ti dir, “I ankor annan en lot keksoz ki ou bezwen fer: Vann tou sa ki ou annan, donn sa larzan bann pov e ou a ganny trezor dan lesyel e apre vin mon disip.” 23 Ler i ti tann sa, sa zonm ti byen tris parski i ti vreman ris. 24 Zezi ti get li e dir: “I pou vreman difisil pour sa bann ki annan larzan antre dan Rwayonm Bondye! 25 Anfet, i pli fasil pour en samo pas dan trou en zegwir ki pour en zonm ris antre dan Rwayonm Bondye.” 26 Bann ki ti tann sa ti dir: “Be lekel ki vreman kapab ganny sove?” 27 I ti dir: “Sa ki enposib pour zonm i posib pour Bondye.” 28 Me Pyer ti dir: “Gete! Nou’n kit sa ki nou ti annan e nou’n swiv ou.” 29 I ti dir zot, “Laverite mon dir zot, napa personn ki’n kit lakaz, madanm, frer, paran oubyen zanfan akoz Rwayonm Bondye 30 ki pa pou ganny bokou plis konmela menm e dan sa lemonn* ki pe vini, lavi eternel.”

Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 1 (Lik 8:41) Me la en zonm apele Zairis ti vini, sa zonm ti en zofisye sinagog. I ti tonm azenou devan Zezi e konmans sipliy li pour vin avek li kot son lakaz,



^ par. 1 (Lik 18:18) En sef Zwif ti demann li sa kestyon: “Bon Ansenyan, ki mon devret fer pour ganny lavi eternel?”



^ par. 1 (Lik 24:20) Bann sef pret ek sef lepep ti livre li pour li ganny met amor e zot ti klout li lo poto.



^ par. 3 (Mat. 19:17-19) Zezi ti dir li: “Akoz ou demann mwan konsernan kwa ki bon? I annan zis Enn ki bon. Me si ou anvi ganny lavi, kontinyen obei bann komannman.” 18 I ti dir li: “Ki komannman?” Zezi ti dir: “Ou pa devret komet mert, ou pa devret komet adilter, ou pa devret vole, ou pa devret donn en fo temwannyaz, 19 onor ou papa ek ou manman e ou devret kontan ou prosen parey ou kontan ou prop lekor.”



^ par. 4 (Mat. 19:20) Sa zenn onm ti dir li: “Mon’n fer tousala, kwa ki mon devret fer ankor?”



^ par. 4 (Mark 10:21) Zezi ti get li e i ti kontan li, i ti dir, “I ankor annan en keksoz ki ou bezwen fer: Ale, vann tou sa ki ou annan e donn sa larzan bann pov e ou pou ganny trezor dan lesyel e apre vin mon disip.”



^ par. 5 (Mark 10:21, 22) Zezi ti get li e i ti kontan li, i ti dir, “I ankor annan en keksoz ki ou bezwen fer: Ale, vann tou sa ki ou annan e donn sa larzan bann pov e ou pou ganny trezor dan lesyel e apre vin mon disip.” 22 Me i ti sagren ler i ti tann sa, alor i ti ale byen tris parski i ti annan en kantite byen.



^ par. 5 (Lik 18:24) Zezi ti get li e dir: “I pou vreman difisil pour sa bann ki annan larzan antre dan Rwayonm Bondye!



^ par. 1 (Lik 18:25-27) Anfet, i pli fasil pour en samo pas dan trou en zegwir ki pour en zonm ris antre dan Rwayonm Bondye.” 26 Bann ki ti tann sa ti dir: “Be lekel ki vreman kapab ganny sove?” 27 I ti dir: “Sa ki enposib pour zonm i posib pour Bondye.”



^ par. 2 (Mat. 19:27, 28) Apre sa, Pyer ti reponn: “Gete! Nou’n kit tou sa ki nou ti annan e nou’n swiv ou, alor ki nou pou gannyen?” 28 Zezi ti dir zot: “Laverite mon dir zot, ler Bondye pou fer tou keksoz nouvo, Garson zonm pou asiz lo son tronn glorye e zot ki’n swiv mwan pou asiz lo 12 tronn pour ziz sa 12 tribi Izrael.



^ par. 4 (Lik 18:29, 30) I ti dir zot, “Laverite mon dir zot, napa personn ki’n kit lakaz, madanm, frer, paran oubyen zanfan akoz Rwayonm Bondye 30 ki pa pou ganny bokou plis konmela menm e dan sa lemonn* ki pe vini, lavi eternel.”

Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 6 (Mat. 19:30) “Me bokou ki premye pou vin dernyen e sa ki dernyen pou vin premye.









^ ***sjj kantik 136 En saler parfe sorti kot Zeova***


KANTIK 136

En saler parfe sorti kot Zeova


(Rit 2:12)


	1. Zeova, en Bondye fidel i konn byen

Son serviter ki tou pour li,

Ki souvan par zot lafwa ek devouman,

Bokou keksoz zot in perdi.

Si ou’n kit ou lakour, fanmir ek zanmi,

Tou i pran an kont par Tre O.

Ki fer ou rezwir sa vre fraternite

Ek lavi dan lemonn nouvo.

(REFREN)

Zeova pou sirman rekonpans ou.

Bondye pou donn ou en saler parfe.

Ki ou kasyet anba son lezel,

Zeova i fidel e senser touzour.





	2. Par ler nou santi ki problenm tro bokou,

Nou nepli kapab siporte,

Ki zot ekspekte tro bokou avek nou,

Nou nepli kapab kontinyen.

Bondye konpasyon i konn tou ou bezwen,

I pou ekout ou lapriyer.

Son Parol, son lespri sen ek ou zanmi

Pou ed ou e rekonfort ou.

(REFREN)

Zeova pou sirman rekonpans ou.

Bondye pou donn ou en saler parfe.

Ki ou kasyet anba son lezel,

Zeova i fidel e senser touzour.









(Vwar osi Ziz 11:38-40; Iza. 41:10.)





^ (Rit 2:12) May Jehovah reward you for what you have done, and may there be a perfect wage* for you from Jehovah the God of Israel, under whose wings you have come to seek refuge.”




^ (Ziz 11:38-40) At this he said: “Go!” So he sent her away for two months, and she went to the mountains with her companions to weep over her virginity. 39 At the end of two months, she returned to her father, after which he carried out the vow he had made regarding her. She never had relations with a man. And it became a custom* in Israel: 40 From year to year, the young women of Israel would go to give commendation to the daughter of Jephʹthah the Gilʹe·ad·ite four days in the year.




^ (Iza. 41:10) Do not be afraid, for I am with you. Do not be anxious, for I am your God. I will fortify you, yes, I will help you, I will really hold on to you with my right hand of righteousness.’













^ ***it-1 p. 1146 Horse***

In the apostle John’s symbolic vision, the glorified Jesus Christ is depicted as riding a white horse and as being accompanied by an army, all of whose members are seated on white horses. This vision was revealed to John as representing the righteousness and justice of the war that Christ will wage against all enemies on behalf of his God and Father, Jehovah. (Re 19:11, 14) Earlier, Christ’s taking kingly action and the calamities that follow are represented by different horsemen and their mounts.​—Re 6:2-8.



^ (Rev. 19:11) Mon ti vwar lesyel ouver e gete, i ti annan en seval blan. Sa ki ti lo sa seval i apel Fidel e Vre, i zize e i lager dan en fason drwat.



^ (Rev. 19:14) Osi, i ti annan bann larme dan lesyel ki ti pe swiv li lo bann seval blan e zot lenz ti’n ganny fer avek linenn fen, blan e prop.



^ (Rev. 6:2-8) La mon ti vwar en seval blan e sa enn ki ti lo sa seval ti annan en fles* e i ti ganny donnen en kouronn, apre i ti ale konman en venker pour li fini ranport laviktwar lo son bann lennmi. 3 Ler i ti ouver sa dezyenm sele, mon ti tann sa dezyenm seriben dir: “Vini!” 4 En lot seval ki son kouler ti parey dife ti sorti e sa enn ki ti lo sa seval ti ganny donnen en gran lepe e permisyon pour retir lape lo later pour ki dimoun i touy kanmarad. 5 Ler i ti ouver sa trwazyenm sele, mon ti tann sa trwazyenm seriben dir: “Vini!” La mon ti vwar en seval nwanr e sa enn ki ti lo sa seval ti annan en balans dan son lanmen. 6 Mon ti tann sa ki ti parey en lavwa sorti kot sa kat seriben dir: “En kilo* dible pour en denye* e trwa kilo lorz pour en denye e pa gaspiy delwil zoliv ek diven.” 7 Ler i ti ouver sa katriyenm sele, mon ti tann lavwa sa katriyenm seriben dir: “Vini!” 8 La mon ti vwar en seval kouler pal e sa enn ki ti lo sa seval ti apel Lanmor e Latonm* ti pe swiv li byen pros. Zot ti ganny lotorite lo en kar later, pour touy dimoun avek en gran lepe, avek lafanmin, lepidemi ek bann zannimo sovaz ki lo later.

Oubyen “lark.”
Sa mezir ti apepre 0.7 kilo.
En pyes larzan Romen ki ti lavaler en zournen travay. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “Lades.” Vwar Leksplikasyon bann mo.








^ ***re p. 286 The Warrior-King Triumphs at Armageddon***

24. (a) What judgment is executed on the wild beast and the false prophet, and in what sense are they “still alive”? (b) Why must “the lake of fire” be figurative?

24 The seven-headed, ten-horned wild beast out of the sea, representing Satan’s political organization, is tumbled into oblivion, and along with it goes the false prophet, the seventh world power. (Revelation 13:1, 11-13; 16:13) While still “alive,” or still functioning in their united opposition to God’s people on earth, they are cast into “the lake of fire.” Is this a literal lake of fire? No, not any more than the wild beast and the false prophet are literal animals. Rather, it is a symbol of complete, final destruction, a place of no return. Here is where, later, death and Hades, as well as the Devil himself, will be hurled. (Revelation 20:10, 14) It is certainly not an inferno of eternal torture for the wicked, since the very idea of such a place is detestable to Jehovah.​—Jeremiah 19:5; 32:35; 1 John 4:8, 16.



^ par. 24 (Rev. 13:1) Sa dragon ti la lo disab o bor lanmer. Mon ti vwar en bebet sovaz monte sorti dan lanmer, i ti annan dis korn ek set latet. Lo son bann korn i ti annan dis kouronn, me lo son bann latet, i ti annan bann non ki ensilte Bondye.



^ par. 24 (Rev. 13:11-13) Apre mon ti vwar en lot bebet sovaz monte sorti dan later, i ti annan de korn ki ti parey korn en pti mouton me i ti konmans koz parey en dragon. 12 I ti servi tou pouvwar sa premye bebet sovaz devan li. I ti fer later ek tou bann ki reste lo later ador sa premye bebet sovaz ki son blesir grav ti’n geri. 13 I ti fer bann mirak, i ti menm fer dife sorti dan lesyel desann lo later devan tou dimoun.



^ par. 24 (Rev. 16:13) Mon ti vwar trwa parol enspire ki enpir* ki ti parey bann grenwiy sorti dan lagel sa dragon, dan lagel sa bebet sovaz e dan labous sa fo profet.

Literalman, “lespri enpir.”


^ par. 24 (Rev. 20:10) Dyab ki ti pe anbet zot ti ganny zete dan lak dife ek souf, kot sa bebet sovaz ek sa fo profet ti deza ete e zot pou ganny tourmante* lizour konman aswar pour touzour e touzour.

Oubyen “anprizonnen.”


^ par. 24 (Rev. 20:14) Lanmor ek Latonm* ti ganny zete dan lak dife. Sa lak dife i reprezant dezyenm lanmor.

Literalman, “Lades.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 24 (Jer. 19:5) They built the high places of Baʹal in order to burn their sons in the fire as whole burnt offerings to Baʹal, something that I had not commanded or spoken of and that had never even come into my heart.”’*




^ par. 24 (Jer. 32:35) Furthermore, they built the high places of Baʹal in the Valley of the Son of Hinʹnom,* in order to make their sons and their daughters pass through the fire to Moʹlech, something that I had not commanded them and that had never come into my heart* to do such a detestable thing, causing Judah to sin.’




^ par. 24 (1 John 4:8) Sa ki pa kontan lezot pa’n aprann konn Bondye parski Bondye i lanmour.



^ par. 24 (1 John 4:16) Nou konnen e nou krwar ki Bondye i kontan nou. Bondye i lanmour e sa enn ki kontinyen demontre lanmour i reste ini avek Bondye e Bondye i reste ini avek li.









^ ***re p. 286 The Warrior-King Triumphs at Armageddon***

25. (a) Who are those “killed off with the long sword of the one seated on the horse”? (b) Are we to expect that any of those “killed off” will have a resurrection?

25 All others who were not directly part of government but who were nevertheless an irreformable part of this corrupt world of mankind are likewise “killed off with the long sword of the one seated on the horse.” Jesus will pronounce them deserving of death. Since in their case the lake of fire is not mentioned, are we to expect that they will have a resurrection? Nowhere are we told that those executed by Jehovah’s Judge at that time are to be resurrected. As Jesus himself stated, all those who are not “sheep” go off “into the everlasting fire prepared for the Devil and his angels,” that is, “into everlasting cutting-off.” (Matthew 25:33, 41, 46) This climaxes “the day of judgment and of destruction of the ungodly men.”​—2 Peter 3:7; Nahum 1:2, 7-9; Malachi 4:1.



^ par. 25 (Matt. 25:33) I pou met mouton lo son kote drwat me kabri lo son kote gos.



^ par. 25 (Matt. 25:41) “Apre sa, i pou dir sa bann ki lo son kote gos: ‘Zot ki’n ganny modi, sorti la o bor mwan e al dan sa dife eternel ki’n ganny prepare pour Dyab ek son bann lanz.



^ par. 25 (Matt. 25:46) Alor, sa bann pou ganny lanmor eternel,* me bann ki drwat pou ganny lavi eternel.”

Literalman, “koupe avek lavi.”


^ par. 25 (2 Pet. 3:7) Me gras a sa menm parol, lesyel ek later ki egziste konmela in ganny anmase ziska zour zizman, pour ganny detrir par dife kot bann dimoun dezobeisan pou ganny detrir.



^ par. 25 (Nah. 1:2) Jehovah is a God who requires exclusive devotion and takes vengeance; Jehovah takes vengeance and is ready to express his wrath. Jehovah takes vengeance against his foes, And he stores up wrath for his enemies.




^ par. 25 (Nah. 1:7-9) Jehovah is good, a stronghold in the day of distress. He is mindful of* those seeking refuge in him.  8 With a sweeping flood he will make a complete extermination of her* place, And darkness will pursue his enemies.  9 What will you plot against Jehovah? He is causing a complete extermination. Distress will not arise a second time.




^ par. 25 (Mal. 4:1) “For look! the day is coming, burning like a furnace, when all the presumptuous ones and all those practicing wickedness will become like stubble. The coming day will certainly devour them,” says Jehovah of armies, “and it will leave them neither root nor branch.










^ ***re pp. 247-248 An Awesome Mystery Solved***

 5. (a) How was it that “the wild beast . . . was” and then “is not”? (b) How did N. H. Knorr answer the question, “Will the League remain in the pit?”

5 “The wild beast . . . was.” Yes, it had existed as the League of Nations from January 10, 1920, onward, with 63 nations participating at one time or another. But, in turn, Japan, Germany, and Italy withdrew, and the former Soviet Union was dropped from the League. In September 1939 the Nazi dictator of Germany launched World War II.* Having failed to keep peace in the world, the League of Nations virtually plunged into an abyss of inactivity. By 1942 it had become a has-been. Neither before this nor at some later date​—but right at that critical time—​did Jehovah interpret to his people the full depth of meaning of the vision! At the New World Theocratic Assembly, N. H. Knorr could declare, in line with the prophecy, that “the wild beast . . . is not.” He then asked the question, “Will the League remain in the pit?” Quoting Revelation 17:8, he answered: “The association of worldly nations will rise again.” That is just how it proved to be​—in vindication of Jehovah’s prophetic Word!

Ascending out of the Abyss

 6. (a) When did the scarlet-colored wild beast climb out of the abyss, and with what new name? (b) Why is the United Nations actually a revival of the scarlet-colored wild beast?

6 The scarlet-colored wild beast did indeed climb out of the abyss. On June 26, 1945, with noisy fanfare in San Francisco, U.S.A., 50 nations voted to accept the Charter of the United Nations organization. This body was “to maintain international peace and security.” There were many similarities between the League and the UN. The World Book Encyclopedia notes: “In some ways, the UN resembles the League of Nations, which was organized after World War I . . . Many of the nations that founded the UN had also founded the League. Like the League, the UN was established to help keep peace between nations. The main organs of the UN are much like those of the League.” The UN, then, is actually a revival of the scarlet-colored wild beast. Its membership of some 190 nations far exceeds that of the League’s 63; it has also taken on broader responsibilities than its predecessor.



^ par. 5 (Rev. 17:8) Sa bebet sovaz ki ou ti vwar ti egziste, me i nepli egziste, me pourtan i pe al monte sorti dan labim* e apre i pou ganny detrir. Tou dimoun lo later ki zot non pa’n ganny ekrir dan roulo lavi depi o konmansman lemonn* pou etonnen ler zot vwar sa bebet sovaz ki ti egziste, me ki nepli egziste e pourtan i pou egziste.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.






^ par. 5 On November 20, 1940, Germany, Italy, Japan, and Hungary signed up for a “new League of Nations,” followed four days later by the Vatican’s broadcasting a Mass and a prayer for a religious peace and for a new order of things. That “new League” never materialized.













^ (Rev. 17:1-19:21) Enn parmi sa set lanz ki ti annan sa set bol ti vin dir mwan: “Vini, mon pou montre ou zizman sa gran prostitye ki asiz lo bokou delo. 2 Bann lerwa lo later in komet imoralite seksyel* avek li e tou dimoun lo later in sou akoz diven son imoralite seksyel.”* 3 Gras a lespri sen, i ti anmenn mwan dan en dezer. Mon ti vwar en madanm pe asize lo en bebet sovaz rouz* ki ti annan bann non ki ensilte Bondye e sa bebet ti annan set latet ek dis korn. 4 Sa madanm ti’n abiye dan en lenz mov e rouz,* i ti annan bann bizou annor, pyer presye ek perl lo li. I ti annan en lakoup annor dan son lanmen ki ti ranpli avek bann keksoz degoutan ek bann keksoz enpir ki annan pour fer avek son imoralite seksyel.* 5 Lo son fron, i ti’n ganny ekrir en non ki en mister: “Gran Babilonn, manman bann prostitye ek tou bann keksoz degoutan lo later.” 6 Mon ti vwar ki sa madanm ti sou avek disan bann sen e avek disan bann temwen Zezi. Alor ler mon ti vwar li mon ti vreman etonnen. 7 Sa lanz ti dir mwan: “Akoz ou etonnen? Mon pou eksplik ou sinifikasyon sa mister konsernan sa madanm ek sa bebet sovaz ki i pe asiz lo la, ki annan set latet ek dis korn: 8 Sa bebet sovaz ki ou ti vwar ti egziste, me i nepli egziste, me pourtan i pe al monte sorti dan labim* e apre i pou ganny detrir. Tou dimoun lo later ki zot non pa’n ganny ekrir dan roulo lavi depi o konmansman lemonn* pou etonnen ler zot vwar sa bebet sovaz ki ti egziste, me ki nepli egziste e pourtan i pou egziste. 9 “Se la kot en dimoun i bezwen annan lentelizans ek lasazes: Sa set latet i reprezant set montanny e sa madanm pe asiz anler lo la. 10 I annan set lerwa: Senk zot in tonbe, enn i la me sa lot pa ankor vini, me ler i vini i devret reste pour en ptigin letan. 11 Sa bebet sovaz ki ti egziste me ki nepli egziste, li menm i en wityenm lerwa ki sorti dan sa set lerwa e i pou ganny detrir. 12 “Sa dis korn ki ou ti vwar i reprezant dis lerwa ki pa ankor ganny en rwayonm me zot ganny pouvwar pour dirize konman lerwa pour enn erdtan ansanm avek sa bebet sovaz. 13 Zot tou zot annan en menm nide, alor zot donn zot pouvwar ek lotorite sa bebet sovaz. 14 Zot pou lager avek sa Pti Mouton, me akoz i Senyer bann senyer e Lerwa bann lerwa, sa Pti Mouton pou ranport laviktwar lo zot. Osi, tou bann ki’n ganny apele e swazir e ki fidel avek li pou osi ranport laviktwar.” 15 Sa lanz ti dir mwan: “Sa kantite delo ki ou ti vwar kot sa prostitye pe asize i reprezant bann pep, lafoul, nasyon ek langaz.* 16 Sa dis korn ki ou ti vwar e sa bebet sovaz pou ay sa prostitye. Zot pou depouy li e met li touni, zot pou manz son laser e zot pou konpletman bril li dan dife. 17 Parski Bondye in met dan zot leker son nide pour ki zot fer son lavolonte, wi pour ki zot realiz zot prop nide e pour fer sa, zot donn zot rwayonm avek sa bebet sovaz, ziska ki parol Bondye in ganny akonplir. 18 Sa madanm ki ou ti vwar i reprezant sa gran lavil ki domin bann lerwa lo later.” 
18 Apre sa, mon ti vwar en lot lanz ki ti annan en gran lotorite desann sorti dan lesyel e later ti ganny klere par son laglwar. 2 I ti kriye: “I’n tonbe! Gran Babilonn in tonbe. I’n vin en landrwa kot bann demon i reste e en landrwa kasyet pour tou sort kalite demon* e tou sort kalite zwazo ki sal e detestab! 3 Akoz diven son imoralite seksyel,** tou nasyon in ganny anbete par li. Bann lerwa lo later in komet imoralite seksyel avek li e bann marsan* lo later in vin ris akoz i’n viv en lavi deliks san okenn laont.” 4 Mon ti tann en lot lavwa dan lesyel dir: “Mon pep, sorti ladan si zot pa oule partisip avek li dan son bann pese e si zot pa oule ganny en par dan son bann fleo. 5 Parski son bann pese in akimile ziska kot lesyel e Bondye in rapel son bann aksyon enzis.* 6 Fer avek li parey i ti fer avek lezot, wi fer li pey de fwa plis pour sa bann keksoz ki i’n fer. Dan sa lakoup kot i ti fer son melanz, melanz de fwa plis pour li. 7 Zis parey i ti glorifye son lekor e i pa ti onte pour viv en lavi deliks, pareyman i pou bezwen ganny tourmante e i pou dan dey. Parski i kontinyen dir: ‘Mon pe dirize parey en larenn, mon pa en vev e mon pa pou zanmen dan dey.’ 8 Se pour sa rezon ki dan en sel zour son bann fleo pou vini, lanmor, dey ek lafanmin e i pou konpletman ganny detrir par dife, parski Zeova,* Bondye ki’n ziz li, i for. 9 “Bann lerwa lo later ki’n komet imoralite seksyel* avek li e ki’n viv en lavi deliks avek li san okenn laont pou plere e tap zot lestoman dan sagrinasyon telman zot pou pran lapenn pour li ler zot vwar son lafimen kot i pe brile. 10 Zot pou debout lwen avek li akoz zot per pangar zot ganny tourmante parey li e zot dir: ‘Domaz, domaz, ou sa gran lavil, Babilonn sa lavil for, parski dan enn erdtan ou’n fini ganny zize!’ 11 “Bann marsan lo later pe osi plere e zot pran lapenn pour li, parski napa personn ki pe aste tou zot marsandiz aprezan, 12 tou zot marsandiz, lor, larzan, bann pyer presye ek perl, linenn fen, laswa, latwal rouz, tou keksoz ki’n ganny fer avek dibwa ki santi bon, tou sort kalite lobze ki’n ganny fer avek ivwar, dibwa ser, kwiv, fer ek marb, 13 osi kannel, zepis sorti Lenn, lansan, delwil parfimen, lansan blan, diven, delwil zoliv, bon lafarin, dible, bef, mouton, seval, bann saret, lesklav ek dimoun.* 14 Wi, tou sa bann bon keksoz* ki ou ti anvi in perdi, tou sa bann bon manze ek bann zoli keksoz in disparet e ou pa pou zanmen reganny zot ankor. 15 “Sa bann marsan ki ti vann sa bann keksoz e ki’n vin ris gras a li pou debout lwen avek li akoz zot per pangar zot ganny tourmante parey li. Zot pou dan dey, zot pou plere 16 e dir: ‘Domaz, domaz, sa gran lavil ki ti abiye dan lenz linenn fen, lenz kouler mov e rouz e ki ti sarze avek bann bizou annor, pyer presye ek perl, 17 parski dan enn erdtan en sitan gran larises in perdi!’ “Tou kaptenn bato, dimoun ki vwayaz lo lanmer, bann maren ek tou bann ki ganny zot lavi par travay lo lanmer ti debout lwen avek li, 18 zot ti kriye ler zot ti vwar son lafimen kot i pe brile e zot ti dir: ‘Ki lavil ki parey sa gran lavil?’ 19 Zot ti anvoy lapousyer lo zot latet, zot ti dan dey, zot ti kriye, plere e dir: ‘Domaz, domaz, sa gran lavil, kot tou sa ki annan bato lo lanmer in vin ris gras a son larises, parski dan enn erdtan i’n ganny depouye!’ 20 “Lesyel! zot osi bann sen, bann zapot ek profet, zot devret dan lazwa akoz sa ki’n ariv avek li, parski Bondye in pas son zizman lo li pour tou sa ki i’n fer zot!” 21 En lanz for ti pran en gro ros,* i ti zet li dan lanmer e dir: “Koumsanmenm ki en sel kou Gran Babilonn pou ganny zete e i pa pou zanmen ganny trouve ankor. 22 Dan sa lavil, i pou nepli annan bann santer ki pe sante anmezir ki zot zwe larp, bann mizisyen, bann ki zwe laflit ek tronpet. I pou nepli annan bann artizan ki pe fer zot travay e i pou nepli annan tapaz ros moulen dan sa lavil. 23 I pou nepli annan okenn lalanp ki pou klere e i pou napa personn ki pou tann lavwa nouvo ek nouvel marye ankor, parski ou bann marsan ti bann dimoun enportan lo later e parski tou bann nasyon in ganny anbete par ou bann pratik demonyak. 24 Wi, disan bann profet, bann sen ek tou bann ki’n ganny touye lo later in ganny trouve dan sa lavil.” 
19 Apre sa, mon ti tann sa ki ti resanble lavwa for en gran lafoul dan lesyel. Zot ti dir: “Loue Ya!* Delivrans, laglwar ek pwisans i pour nou Bondye, 2 parski son bann zizman i drwat e vre. Parski i’n egzekit zizman lo sa gran prostitye ki’n sali later avek son imoralite seksyel* e i’n revanze akoz sa prostitye* in vers disan son bann lesklav.” 3 Deswit, pour en dezyenm fwa zot ti dir: “Loue Ya!* Lafimen sorti kot li pe kontinyen monte pour touzour e touzour.” 4 Sa 24 ansyen ek sa kat seriben* ti tonm azenou e ador Bondye ki lo tronn e dir: “Amenn! Loue Ya!”* 5 En lavwa sorti kot tronn ti osi dir: “Zot tou son bann lesklav, pti konman gran, ki annan en gran respe* pour li, loue nou Bondye.” 6 Mon ti tann sa ki ti resanble lavwa en gran lafoul, parey tapaz en kantite delo ki pe koule e parey tapaz en gro loraz. Zot ti dir: “Loue Ya,* parski Zeova,* nou Bondye Tou Pwisan in konmans dirize konman lerwa! 7 Nou devret vreman kontan e dan lazwa, donn li laglwar, parski maryaz sa Pti Mouton in arive e son nouvel marye in pare pour maryaz. 8 Wi, i’n ganny permisyon pour met en lenz ki’n ganny fer avek linenn fen, ki prop e klate, parski sa linenn fen i reprezant bann aksyon drwat ki bann sen in fer.” 9 I ti dir mwan, “Ekri: Ere bann ki’n ganny envite pour resepsyon maryaz sa Pti Mouton.” I ti osi dir mwan: “Sa bann parol Bondye i vre.” 10 Ler i ti dir mwan sa, mon ti tonm azenou pour ador li. Me i ti dir mwan: “Atansyon! Pa fer sa! Mon zis en lesklav parey ou menm ek ou bann frer ki annan sa travay pour rann temwannyaz lo Zezi. Ador Bondye! Parski bann profesi i annan pour bi rann temwannyaz lo Zezi.” 11 Mon ti vwar lesyel ouver e gete, i ti annan en seval blan. Sa ki ti lo sa seval i apel Fidel e Vre, i zize e i lager dan en fason drwat. 12 Son lizye i parey laflanm dife e lo son latet, i annan plizyer kouronn. I annan en non ki’n ganny ekrir ki personn pa konnen eksepte li tousel. 13 I annan bann tas disan lo son lenz e i ganny apele Parol Bondye. 14 Osi, i ti annan bann larme dan lesyel ki ti pe swiv li lo bann seval blan e zot lenz ti’n ganny fer avek linenn fen, blan e prop. 15 En gran lepe byen koupe ti sorti dan son labous pour li detri bann nasyon e parey en berze, i pou diriz zot avek en baton feray. Deplis, i kraz sa ki dan preswar gran lakoler ek firer Bondye Tou Pwisan. 16 Lo son lenz, wi, lo son lazanm* i annan en non ki’n ganny ekrir, Lerwa bann lerwa e Senyer bann senyer. 17 Mon ti osi vwar en lanz pe debout dan soley, i ti kriye e dir tou bann zwazo ki pe anvole dan lesyel: “Vin isi, rasanble ansanm pour sa gran repa ki Bondye in prepare pour zot. 18 Zot pou kapab manz laser bann lerwa, laser bann sef militer, laser bann zonm for, laser bann seval ek bann ki mont zot e laser tou dimoun, bann ki lib ek bann lesklav, pti konman gran.” 19 Mon ti vwar sa bebet sovaz, bann lerwa lo later ek zot bann larme zwenn ansanm pour al lager avek sa enn ki ti lo sa seval e avek son larme. 20 Sa bebet sovaz ti ganny atrape ansanm avek sa fo profet ki ti fer bann siny devan li pour tronp bann ki’n ganny mark sa bebet sovaz e bann ki ador son stati. Zot tou le de zot ti ganny zete vivan dan lak dife kot souf pe brile. 21 Lezot ti ganny touye avek sa gran lepe ki sorti dan labous sa enn ki ti lo sa seval. Apre, tou bann zwazo ti manz zot laser ziska ki zot ti rasazye.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “gro rouz.”
Oubyen “gro rouz.”
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.
Oubyen “lalang.”
Oubyen posibleman, “souf, ler anpwazonnen, parol enspire.”
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “diven son gran dezir pour komet imoralite seksyel, diven lakoler pour son imoralite seksyel.
Oubyen “marsan ki vwayaze.”
Oubyen “son bann krim.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “ou nanm.”
Literalman, “fri.”
Literalman, “en gro ros ki parey en gro ros moulen.”
Oubyen “Alelouya!” “Ya” i non Zeova dan sa form pli kourt.
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “son lanmen.”
Oubyen “Alelouya!” “Ya” i non Zeova dan sa form pli kourt.
Oubyen “kreatir vivan.”
Oubyen “Alelouya!” “Ya” i non Zeova dan sa form pli kourt.
Literalman, “lafreyer.”
Oubyen “Alelouya!” “Ya” i non Zeova dan sa form pli kourt.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “kwis.”








^ (Rev. 20:1-22:21) Apre sa, mon ti vwar en lanz desann sorti dan lesyel avek lakle labim* ek en gran lasenn dan son lanmen. 2 I ti tyonbo sa dragon, sa premye serpan, ki li menm li Dyab e Satan e i ti anmar li pour 1,000 an. 3 I ti zet li dan labim, apre i ti ferm e sel labim pour ki i nepli kapab anbet bann nasyon ankor ziska ki sa 1,000 an in fini. Apre sa, i devret ganny large pour en pti pe letan. 4 Mon ti vwar bann tronn e bann ki ti pe asiz lo sa bann tronn ti ganny lotorite pour zize. Wi, mon ti vwar bann* ki ti’n ganny met amor* akoz zot ti rann temwannyaz lo Zezi, akoz zot ti koz lo Bondye e bann ki pa ti’n ador sa bebet sovaz oubyen son stati e ki pa ti’n ganny mark sa bebet lo zot fron e lo zot lanmen. Zot ti reganny lavi e zot ti dirize konman lerwa ansanm avek Kris pour 1,000 an. 5 (Lezot dimoun mor pa ti reganny lavi ziska ki sa 1,000 an ti’n fini.) Sa i sa premye rezireksyon. 6 Ere e sen bann ki ganny sa premye rezireksyon, dezyenm lanmor napa okenn pouvwar lo zot, me zot pou vin bann pret Bondye ek Zezi e zot pou diriz konman lerwa ansanm avek li pour sa 1,000 an. 7 Deswit apre ki sa 1,000 an pou’n fini, Satan pou ganny large dan son prizon. 8 I pou al anbet sa bann nasyon dan sa kat kwen later, setadir Gog ek Magog, pour rasanble zot pour al lager. Lakantite zot i parey disab o bor lanmer. 9 Zot ti al partou lo later e zot ti anserkle kan bann sen ek lavil ki Bondye i kontan. Me dife ti sorti dan lesyel e detri zot. 10 Dyab ki ti pe anbet zot ti ganny zete dan lak dife ek souf, kot sa bebet sovaz ek sa fo profet ti deza ete e zot pou ganny tourmante* lizour konman aswar pour touzour e touzour. 11 Mon ti vwar en gran tronn blan ek sa Enn ki ti asiz lo la. Lesyel ek later ti sove devan li e i ti nepli annan okenn plas pour zot. 12 Mon ti vwar bann mor, pti konman gran, pe debout devan tronn e bann roulo ti ganny ouver. Me en lot roulo ti ganny ouver, sa i roulo lavi. Bann mor ti ganny zize dapre bann keksoz ki ti’n ganny ekrir dan sa bann roulo e dapre sa ki zot in fer. 13 Lanmer ti rann bann mor ki ti dan li, lanmor ek Latonm* ti rann bann mor ki ti dan zot e sak dimoun ti ganny zize dapre sa ki i’n fer. 14 Lanmor ek Latonm* ti ganny zete dan lak dife. Sa lak dife i reprezant dezyenm lanmor. 15 Deplis, tou sa ki son non pa ti’n ganny ekrir dan liv lavi ti ganny zete dan lak dife. 
21 Mon ti vwar en nouvo lesyel ek en nouvo later parski sa lesyel avan ek sa later avan ti’n disparet e lanmer ti nepli. 2 Mon ti osi vwar lavil sen, Nouvo Zerizalenm desann sorti dan lesyel kot Bondye, i ti’n byen abiye parey en nouvel marye pour son msye. 3 Alor mon ti tann en lavwa for sorti kot tronn dir: “Gete! Latant Bondye i avek bann imen, i pou reste avek zot, zot pou vin son pep e Bondye li menm pou avek zot. 4 I pou eswiy tou larm dan zot lizye, i pou nepli annan ni lanmor, ni dey, ni leokri, ni douler ankor. Sa bann keksoz avan in fini disparet. 5 Sa Enn ki ti pe asiz lo tronn ti dir: “Gete! Mon pe fer tou keksoz nef.” I ti osi dir: “Ekri, parski sa bann parol i fidel* e vre.” 6 I ti dir mwan: “Tou in akonpli! Mwan menm Alfa ek Omega,* konmansman ek finisyon. En dimoun ki swaf, mon pou donn li delo ki sorti dan sours delo lavi gratwitman. 7 Sa ki ranport laviktwar pou ganny sa bann keksoz, mon pou vin son Bondye e i pou vin mon garson. 8 Me bann kapon, bann ki napa lafwa, bann ki fer bann keksoz ki sal e degoutan, bann ki komet mert, imoralite seksyel,* pratik demonyak, bann ki ador zidol e tou bann ki koz manti, zot tou zot pou ganny zete dan lak dife ek souf. Sa i reprezant dezyenm lanmor.” 9 Enn parmi sa set lanz ki ti annan sa set bol ki ti plen avek sa set dernyen fleo ti vin dir mwan: “Vini e mon pou montre ou nouvel marye, madanm sa Pti Mouton.” 10 Alor gras a lespri sen, i ti anmenn mwan lo en gran montanny byen o e i ti montre mwan lavil sen, Zerizalenm, ki pe desann sorti dan lesyel kot Bondye 11 e ki briye avek laglwar Bondye. I ti briye parey en pyer vreman presye, parey en pyer zasp ki klate parey kristal. 12 I ti annan en gran miray vreman o avek 12 baro kot i ti annan 12 lanz e non sa 12 tribi bann garson Izrael ti’n ganny ekrir lo sa bann baro. 13 I ti annan trwa baro dan les, trwa baro dan nor, trwa baro dan sid e trwa baro dan was. 14 I ti annan 12 ros dan fondasyon miray sa lavil e lo zot, non sa 12 zapot sa Pti Mouton ti’n ganny ekrir. 15 Aprezan, sa enn ki ti pe koz avek mwan ti annan en baton* annor pour mezir sa lavil, son bann baro ek son miray. 16 Sa lavil ti kare e son longer ti menm grander avek son larzer. I ti mezir sa lavil avek sa baton,* i ti apepre 2,220 kilomet,* son longer, larzer ek oter ti egal. 17 I ti osi mezir son miray, 144 koude* dapre mezir en zonm e an menm tan mezir en lanz. 18 Miray ti’n ganny fer avek pyer zasp e lavil ti annor pir, kler parey kristal. 19 Fondasyon miray sa lavil ti’n ganny dekore avek tou sort pyer presye: premye ti zasp, dezyenm safir, trwazyenm kalsedwann, katriyenm emerod, 20 senkyenm sardoniks, sizyenm sardwann, setyenm krizolit, wityenm beril, nevyenm topaz, dizyenm krizopraz, onzyenm yasent, douzyenm ametis. 21 Osi sa 12 baro ti 12 perl e sak baro ti ganny fer avek en perl. Gran semen sa lavil ti annor pir, kler parey kristal. 22 Mon pa ti vwar en tanp dan sa lavil parski Zeova,* Bondye Tou Pwisan i son tanp e sa Pti Mouton osi. 23 Sa lavil pa bezwen ni soley, ni lalin pour kler li parski laglwar Bondye ti kler li e sa Pti Mouton i son lalanp. 24 Tou bann nasyon pou mars dan son lalimyer e bann lerwa lo later pou glorifye li. 25 Son bann baro pa pou ferm ditou pandan lazournen parski lannwit pa pou egziste laba. 26 Zot pou anmenn laglwar ek loner bann nasyon dan sa lavil. 27 Me tou sa ki enpir, tou sa ki fer bann keksoz degoutan e ki koz manti pa pou zanmen antre dan sa lavil. Zis bann ki zot non in ganny ekrir dan roulo lavi sa Pti Mouton ki pou antre. 
22 Apre sa, i ti montre mwan en larivyer delo lavi, kler parey kristal, ki ti pe koule sorti kot tronn Bondye ek sa Pti Mouton 2 e sa larivyer ti desann dan milye gran semen sa lavil. Lo tou le de kote larivyer, i ti annan bann pye dibwa lavi ki raport 12 rekolt fri, sak mwan zot ti raport fri. Fey sa bann pye dibwa ti pour gerizon bann nasyon. 3 I pou nepli annan okenn malediksyon. Parski tronn Bondye ek tronn sa Pti Mouton pou dan sa lavil e bann lesklav Bondye pou servi li,* 4 zot pou vwar son figir e son non pou ganny ekrir lo zot fron. 5 Osi, i pou nepli annan lannwit, zot pa pou bezwen lalanp ni lalimyer soley, parski Zeova* Bondye pou kler zot e zot pou dirize konman lerwa pour touzour e touzour. 6 I ti dir mwan: “Sa parol i fidel* e vre, wi, Zeova,* sa Bondye ki ti enspir bann profet in anvoy son lanz pour montre son bann lesklav bann keksoz ki devret arive byento. 7 Gete! Mon pe vini vitman. Ere sa enn ki pe obei parol sa profesi ki dan sa roulo.” 8 Mwan menm Zan ki ti pe tann e vwar sa bann keksoz. Ler mon ti vwar e tann sa bann keksoz, mon ti tonm azenou devan sa lanz ki ti’n montre mwan sa bann keksoz, pour ador li. 9 Me i ti dir mwan: “Atansyon! Pa fer sa! Mon zis en lesklav parey ou menm ek ou bann frer bann profet ek bann ki obei parol ki dan sa roulo. Ador Bondye.” 10 I ti osi dir mwan: “Pa gard sekre parol sa profesi ki dan sa roulo, parski letan fikse i pros. 11 Sa dimoun ki fer sa ki mal i devret kontinyen fer sa ki mal, sa enn ki fer sa ki sal i devret kontinyen dan son salte me sa enn ki drwat i devret kontinyen fer sa ki drwat e sa enn ki sen i devret kontinyen reste sen. 12 “‘Gete! Mon pe vini vitman e mon pou vin avek rekonpans ki mon pou donn sak dimoun dapre sa ki i’n fer. 13 Mwan menm Alfa ek Omega,* premye e dernyen, konmansman ek finisyon. 14 Ere bann ki’n lav zot rob, pour ki zot kapab ganny drwa pour al kot bann pye dibwa lavi e ki zot kapab antre dan sa lavil par son bann baro. 15 An deor lavil, i annan bann lisyen,* bann ki pratik keksoz demonyak, ki komet imoralite seksyel,* mert, ki ador zidol ek tou bann ki kontan e toultan koz manti.’ 16 “‘Mwan, Zezi, mon’n anvoy mon lanz pour ki i rann temwannyaz avek zot konsernan sa bann keksoz ki pou benefisye bann kongregasyon. Mwan menm rasin ek desandans David e sa zetwal granmaten ki briye.’” 17 Lespri sen ek nouvel marye i kontinyen dir, “Vini!” e sa ki tande i devret dir, “Vini!” e sa ki swaf i devret vini e bann ki anvi, i devret pran delo lavi gratwitman. 18 “Mon dir tou dimoun ki tann parol sa profesi ki dan sa roulo: Si en dimoun i azout en keksoz avek sa parol, Bondye pou azout avek son pinisyon bann fleo ki’n ganny ekrir dan sa roulo 19 e si en dimoun i tir okenn keksoz dan parol sa profesi ki dan sa roulo, Bondye pou pran son par, i pa pou manz dan pye dibwa lavi e i pa pou antre dan lavil sen ki’n ganny dekrir dan sa roulo. 20 “Sa enn ki’n anons sa bann keksoz i dir, ‘Wi, mon pe vini vitman.’” “Amenn! Vini, Senyer Zezi.” 21 Ki labonte ekstraordiner Senyer Zezi i avek bann sen.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “bann nanm.” Vwar Leksplikasyon bann mo ek not dan Revelasyon 6:9.
Literalman, “met amor avek lars.”
Oubyen “anprizonnen.”
Literalman, “Lades.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “Lades.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “diny konfyans.”
Oubyen “A ek Z.” Alfa ek Omega i premye e dernyen let dan alfabet Grek.
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “zon.”
Literalman, “zon.”
Literalman, “12,000 stadya.” En stadya i 185 met.
Apepre 64 met. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “ofer li en servis sakre.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “diny konfyans.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “A ek Z.” Alfa ek Omega i premye e dernyen let dan alfabet Grek.
Setadir, bann ki fer bann keksoz degoutan devan Bondye.
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.



^ (Rev. 20:1-15) Apre sa, mon ti vwar en lanz desann sorti dan lesyel avek lakle labim* ek en gran lasenn dan son lanmen. 2 I ti tyonbo sa dragon, sa premye serpan, ki li menm li Dyab e Satan e i ti anmar li pour 1,000 an. 3 I ti zet li dan labim, apre i ti ferm e sel labim pour ki i nepli kapab anbet bann nasyon ankor ziska ki sa 1,000 an in fini. Apre sa, i devret ganny large pour en pti pe letan. 4 Mon ti vwar bann tronn e bann ki ti pe asiz lo sa bann tronn ti ganny lotorite pour zize. Wi, mon ti vwar bann* ki ti’n ganny met amor* akoz zot ti rann temwannyaz lo Zezi, akoz zot ti koz lo Bondye e bann ki pa ti’n ador sa bebet sovaz oubyen son stati e ki pa ti’n ganny mark sa bebet lo zot fron e lo zot lanmen. Zot ti reganny lavi e zot ti dirize konman lerwa ansanm avek Kris pour 1,000 an. 5 (Lezot dimoun mor pa ti reganny lavi ziska ki sa 1,000 an ti’n fini.) Sa i sa premye rezireksyon. 6 Ere e sen bann ki ganny sa premye rezireksyon, dezyenm lanmor napa okenn pouvwar lo zot, me zot pou vin bann pret Bondye ek Zezi e zot pou diriz konman lerwa ansanm avek li pour sa 1,000 an. 7 Deswit apre ki sa 1,000 an pou’n fini, Satan pou ganny large dan son prizon. 8 I pou al anbet sa bann nasyon dan sa kat kwen later, setadir Gog ek Magog, pour rasanble zot pour al lager. Lakantite zot i parey disab o bor lanmer. 9 Zot ti al partou lo later e zot ti anserkle kan bann sen ek lavil ki Bondye i kontan. Me dife ti sorti dan lesyel e detri zot. 10 Dyab ki ti pe anbet zot ti ganny zete dan lak dife ek souf, kot sa bebet sovaz ek sa fo profet ti deza ete e zot pou ganny tourmante* lizour konman aswar pour touzour e touzour. 11 Mon ti vwar en gran tronn blan ek sa Enn ki ti asiz lo la. Lesyel ek later ti sove devan li e i ti nepli annan okenn plas pour zot. 12 Mon ti vwar bann mor, pti konman gran, pe debout devan tronn e bann roulo ti ganny ouver. Me en lot roulo ti ganny ouver, sa i roulo lavi. Bann mor ti ganny zize dapre bann keksoz ki ti’n ganny ekrir dan sa bann roulo e dapre sa ki zot in fer. 13 Lanmer ti rann bann mor ki ti dan li, lanmor ek Latonm* ti rann bann mor ki ti dan zot e sak dimoun ti ganny zize dapre sa ki i’n fer. 14 Lanmor ek Latonm* ti ganny zete dan lak dife. Sa lak dife i reprezant dezyenm lanmor. 15 Deplis, tou sa ki son non pa ti’n ganny ekrir dan liv lavi ti ganny zete dan lak dife.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “bann nanm.” Vwar Leksplikasyon bann mo ek not dan Revelasyon 6:9.
Literalman, “met amor avek lars.”
Oubyen “anprizonnen.”
Literalman, “Lades.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “Lades.” Vwar Leksplikasyon bann mo.





^ ***sjj kantik 146 “Mon pe fer tou keksoz nef”***


KANTIK 146

“Mon pe fer tou keksoz nef”


(Revelasyon 21:1-5)


	1. Siny i prouve ki Rwayonm in enstale.

Lo tronn, Garson Bondye pe asize.

Osyel, i’n ganny laviktwar dan lager.

Byento tou pou soumet li lo later.

(REFREN)

Latant Bondye in enstale.

Parmi imen, i pou reste.

I pou napa ni soufrans, ni lanmor,

Ni sagren, ni leokri, ni plere.

‘Tou pou vin nef,’ Bondye in deklare.

En promes fidel e vre.





	2. Nouvo Zerizalenm, zonm i admir ou,

Nouvel marye Kris, lalimyer pour tou.

Avek bann pyer presye i’n ganny kouver.

Zis Zeova ki pou son lalimyer.

(REFREN)

Latant Bondye in enstale.

Parmi imen, i pou reste.

I pou napa ni soufrans, ni lanmor,

Ni sagren, ni leokri, ni plere.

‘Tou pou vin nef,’ Bondye in deklare.

En promes fidel e vre.





	3. Sa zoli lavil, en mervey pour imen.

Tou son baro pa pou zanmen fermen.

Lo tou nasyon, son laglwar pou briye.

Annou reflekte lalimyer Bondye.

(REFREN)

Latant Bondye in enstale.

Parmi imen, i pou reste.

I pou napa ni soufrans, ni lanmor,

Ni sagren, ni leokri, ni plere.

‘Tou pou vin nef,’ Bondye in deklare.

En promes fidel e vre.









(Vwar osi Mat. 16:3; Rev. 12:7-9; 21:23-25.)





^ (Rev. 21:1-5) Mon ti vwar en nouvo lesyel ek en nouvo later parski sa lesyel avan ek sa later avan ti’n disparet e lanmer ti nepli. 2 Mon ti osi vwar lavil sen, Nouvo Zerizalenm desann sorti dan lesyel kot Bondye, i ti’n byen abiye parey en nouvel marye pour son msye. 3 Alor mon ti tann en lavwa for sorti kot tronn dir: “Gete! Latant Bondye i avek bann imen, i pou reste avek zot, zot pou vin son pep e Bondye li menm pou avek zot. 4 I pou eswiy tou larm dan zot lizye, i pou nepli annan ni lanmor, ni dey, ni leokri, ni douler ankor. Sa bann keksoz avan in fini disparet. 5 Sa Enn ki ti pe asiz lo tronn ti dir: “Gete! Mon pe fer tou keksoz nef.” I ti osi dir: “Ekri, parski sa bann parol i fidel* e vre.”

Oubyen “diny konfyans.”


^ (Mat. 16:3) e dan bomaten zot dir, ‘I pou fer fre ozordi e lapli pou tonbe, parski lesyel i rouz me i sonm.’ Zot get bann siny dan lesyel e zot konn predir letan me zot pa kapab enterpret bann siny sa letan ki zot pe viv ladan.



^ (Rev. 12:7-9) Lager ti deklare dan lesyel: Mikael* ek son bann lanz ti lager avek dragon e dragon ek son bann lanz ti lager, 8 me zot pa ti ranport laviktwar* e i ti nepli annan okenn plas pour zot dan lesyel. 9 Alor sa gro dragon ti ganny zete lo later, li menm sa premye serpan, sa enn ki ganny apele Dyab e Satan ki pe anbet dimoun lo later antye.* Li ek son bann lanz ti ganny zete lo later.

Sa non i vedir “Lekel ki parey Bondye?”
Oubyen posibleman, “me i [setadir, dragon] ti ganny defet.”
Literalman, “later kot i annan dimoun.”


^ (Rev. 21:23-25) Sa lavil pa bezwen ni soley, ni lalin pour kler li parski laglwar Bondye ti kler li e sa Pti Mouton i son lalanp. 24 Tou bann nasyon pou mars dan son lalimyer e bann lerwa lo later pou glorifye li. 25 Son bann baro pa pou ferm ditou pandan lazournen parski lannwit pa pou egziste laba.









^ ***w03 1/8 p. 24-25 Zeova, Bondye Laverite***

Reste atase avek Laverite

14. Nonm serten keksoz ki Zeova in dir i pou fer. Akoz nou devret krwar li?

14 Nou devret pran oserye sa ki Bondye i dir nou atraver son Parol. I vreman sa ki i dir i ete, e i pou fer sa ki i’n dir i pou fer. Nou annan tou rezon pour met konfyans dan Bondye. Nou kapab krwar letan Zeova i dir ki i pou “tir vanzans lo bann ki pa konn Bondye ek bann ki pa obei levanzil ki konsern nou Senyer Zezi.” (2 Tesalonisyen 1:8) Nou kapab osi met konfyans dan Zeova ler i dir ki i kontan bann ki resers ladrwatir, ki i pou donn lavi eternel bann ki demontre lafwa, e ki i pou retir soufrans, plere, e menm lanmor. Zeova ti fer vwar ki nou vreman kapab met konfyans dan sa dernyen promes, par dir avek zapot Zan: “Ekri, sa bann parol i serten e i vre.”—Revelasyon 21:4, 5; Proverb 15:9; Zan 3:36.



^ par. 14 (2 Tesa. 1:8) dan laflanm dife. I pou anmenn vanzans lo sa bann ki pa konn Bondye e sa bann ki pa obei sa bon nouvel konsernan nou Senyer Zezi.



^ par. 14 (Rev. 21:4, 5) I pou eswiy tou larm dan zot lizye, i pou nepli annan ni lanmor, ni dey, ni leokri, ni douler ankor. Sa bann keksoz avan in fini disparet. 5 Sa Enn ki ti pe asiz lo tronn ti dir: “Gete! Mon pe fer tou keksoz nef.” I ti osi dir: “Ekri, parski sa bann parol i fidel* e vre.”

Oubyen “diny konfyans.”


^ par. 14 (Prov. 15:9) Jehovah detests the way of the wicked one, But he loves the one who pursues righteousness.




^ par. 14 (Zan 3:36) Sa enn ki demontre lafwa dan Garson i ganny lavi eternel, sa enn ki dezobei Garson pa pou ganny lavi, me i pou eksperyans lakoler Bondye.









^ ***th p. 8 Lir korekteman***


PWEN 5

Lir korekteman



1 Timote 4:13

KI OU BEZWEN FER: Lir egzakteman sa ki lo sa paz aotvwa.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Prepar byen. Esey konpran akoz sa pasaz in ganny ekrir. Aprann lir bann group mo, olye zis lir bann mo tousel. Veye ki ou pa azout, sot oubyen sanz bann mo. Swiv tou ponktyasyon.

Demann en dimoun pour ekoute anmezir ki ou lir e dir ou kot ou’n fer fot.








	  Pronons sak mo korekteman. Si ou pa konnen ki mannyer pour pronons en mo, get dan diksyonner, ekout en lanrezistreman oubyen demann en dimoun ki lir byen pour ed ou.



	  Koz klerman. Artikil byen ler ou pe lir, lev ou latet anler e ouver byen ou labous. Fer zefor pour pronons byen sak silab dan en mo.

Pa bezwen met tro bokou lanfaz ler ou pe artikile akoz i pou fer ou lektir pa natirel.















^ (1 Tim. 4:13) Ziska ki mon vini, kontinyen donn ou meyer ler ou lir an piblik, donn konsey* e ansennyen.

Oubyen “lankourazman.”








^ ***th p. 6 Servi byen kestyon***


PWEN 3

Servi byen kestyon



Matye 16:13-16

KI OU BEZWEN FER: Demann kestyon ki pou fer lodyans anvi ekoute e pa perdi lentere. Demann kestyon pour rezonn avek ou lodyans e pour met lanfaz lo bann pwen enportan.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Pour fer lodyans anvi ekoute e pa perdi lentere. Demann kestyon ki pou fer en dimoun reflesir oubyen anvi konn larepons.



	  Pour rezonn lo en topik. Ed ou lodyans pour konpran rezon par deryer en nide oubyen en konsey par demann diferan kestyon ki pou fer zot tonm lo en konklizyon ki lozik.



	  Pour met lanfaz lo bann pwen enportan. Demann en kestyon enteresan pour entrodwi en nide enportan. Servi kestyon revizyon apre ki ou’n diskit lo en pwen enportan oubyen ler ou pe fini ou prezantasyon.

Apre ki ou’n lir en verse, servi kestyon pour met lanfaz lo sa pwen enportan dan sa verse.













DAN PREDIKASYON


Demann sa dimoun ki ou pe koz avek son lopinyon lo en size. Ekout byen son larepons. Servi bon zizman pour deside kan e konman pour demann kestyon.







^ (Mat. 16:13-16) Ler zot ti ariv Sezare Filip, Zezi ti demann son bann disip: “Dapre sa ki dimoun i dir, lekel li Garson zonm?” 14 Zot ti dir: “Serten i dir ki se Zan ki batize, lezot i dir Eliya e lezot ankor i dir ki se Zeremi oubyen enn bann profet.” 15 I ti dir zot: “Be zot, ki zot dir mon ete?” 16 Simon Pyer ti reponn: “Ou menm Kris, Garson sa Bondye vivan.”









^ ***th p. 12 Servi portre ek video pour ansennyen***


PWEN 9

Servi portre ek video pour ansennyen



Zenez 15:5

KI OU BEZWEN FER: Servi portre, video ek lezot keksoz pour fer resorti bann pwen enportan dan en fason pli kler e fasil pour rapel.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Servi portre oubyen lezot keksoz pour fer ou lansennyman pli tousan. Rod portre, map, latab oubyen lezot keksoz pour pli byen fer resorti sa pwen enportan, pa bann pti detay. Ed ou lodyans pour rapel pa zis sa ki ou pe montre zot me sa pwen enportan.



	  Fer sir ki lodyans i kapab vwar byen sa portre oubyen sa ki ou pe montre.

Avan ou fer en diskour, fer sir ki nenport ki portre ki ou pe mazin servi in fini pare.













DAN PREDIKASYON


Montre sa dimoun ki ou pe koz avek en portre dan en liv oubyen magazin e demann li pour fer komanter lo sa ki i vwar. Demann lezot kestyon si i neseser pour met lanfaz lo nide prensipal. Ler ou pe zwe en video, vir lekran avek sa dimoun ki pe gete. Normalman i pli bon pour pa koze ler video pe zwe.







^ (Zen. 15:5) He now brought him outside and said: “Look up, please, to the heavens and count the stars, if you are able to do so.” Then he said to him: “So your offspring* will become.”










^ ***jl leson 12 Ki mannyer nou predikasyon i ganny organize?***


LESON 12

Ki mannyer nou predikasyon i ganny organize?



Pa tro bokou letan avan son lanmor, Zezi ti dir: “Sa Bonn Nouvel Rwayonm pou ganny anonse partou dan lemonn pour tou dimoun konnen; e apre sa, lafen pou arive.” (Matye 24:14) Me ki mannyer sa travay mondyal ti pou ganny akonplir? I ti pou ganny fer par swiv legzanp ki Zezi in kite ler i ti lo later.​—Lik 8:1.

Nou esey zwenn bann dimoun kot zot lakour. Zezi ti ansenny son bann disip pour pres sa bon nouvel kaz an kaz. (Matye 10:11-13; Akt 5:42; 20:20) Sa bann evanzelizater dan premye syek ti ganny demande pour al pres dan bann landrwa spesifik. (Matye 10:5, 6; 2 Korentyen 10:13) Pareyman ozordi, nou predikasyon i byen organize e sak kongregasyon i ganny en serten landrwa spesifik kot zot prese. Sa i ed nou pour swiv lord Zezi pour “prese e anons” sa bon nouvel plennman.​—Akt 10:42.

Nou fer zefor pour koz avek tou dimoun nenport ki bor zot ete. Zezi ti osi kit sa legzanp akoz i ti pres avek bann dimoun dan bann landrwa piblik, parey o bor lakot ouswa kot pwi. (Mark 4:1; Zan 4:5-15) Nou osi nou fer konversasyon lo Labib avek bann dimoun kot nou kapab, ki swa lo semen, dan landrwa biznes, dan bann zarden piblik ouswa lo telefonn. Ler nou ganny en loportinite, nou osi rann temwannyaz avek nou vwazen, koleg travay, kanmarad lekol ek fanmir. Tou sa bann zefor i fer li posib pour ki plizyer milyon dimoun dan lemonn antye i tann ‘sa bon nouvel delivrans.’​—Psonm 96:2.

Eski ou mazin en dimoun ki ou ti a kontan koz avek lo sa bon nouvel konsernan Rwayonm Bondye? Eski ou ti a kontan eksplik li ki sa bon nouvel i vedir pour son lavenir? Pa bezwen gard sa mesaz zis pour ou. Desito ki ou kapab, koz avek lezot lo la.

	  Ki ‘bon nouvel’ ki devret ganny anonse?



	  Ki mannyer Temwen Zeova pe imit lafason ki Zezi ti prese?







PLIS LENFORMASYON


Demann sa dimoun ki pe etidye Labib avek ou pour montre ou ki mannyer ou kapab servi bon zizman pour koz avek bann dimoun ki ou konnen lo sa ki ou’n aprann dan Labib.







^ (Mat. 24:14) Sa bon nouvel Rwayonm pou ganny anonse partou lo later* pour donn en temwannyaz avek tou nasyon e apre sa, lafen pou arive.

Literalman, “later kot i annan dimoun.”


^ (Lik 8:1) En pti pe letan apre, i ti al dan bann lavil ek vilaz, enn apre lot pour prese e anons bon nouvel lo Rwayonm Bondye. Son 12 zapot ti avek li,



^ (Mat. 10:11-13) “Dan nenport ki lavil oubyen vilaz kot zot arive, rode lekel ki merite pour ekout zot mesaz e reste laba ziska ki zot kit sa landrwa. 12 Ler ou antre dan lakaz, dir tou dimoun ki reste la, ‘Ki lape i avek zot.’ 13 Si dimoun dan sa lakaz i merite, ki zot lape i reste avek sa bann dimoun, me si sa bann dimoun pa merite, ki sa lape i retourn avek zot.



^ (Akt 5:42) Zour apre zour, san arete, zot ti kontinyen ansenny e anons sa bon nouvel konsernan Kris Zezi, dan tanp e kaz an kaz.



^ (Akt 20:20) Me mon pa ti ezite dir zot tou sa ki ti pour zot prop dibyen e pour ansenny zot an piblik e kaz an kaz.



^ (Mat. 10:5, 6) Zezi ti anvoy son 12 zapot avek sa bann lenstriksyon swivan: “Pa al kot lezot nasyon e pa antre dan okenn lavil Samariten, 6 me plito, kontinyen al ver bann mouton perdi pep Izrael.



^ (2 Kor. 10:13) Me nou pa pou koz lo bann keksoz ki nou paʼn ganny demande pour fer, me nou pou vant nou lekor konsernan sa ki Bondye in demann nou pour fer* e sa i enkli anons sa bon nouvel dan sa rezyon kot zot reste.

Oubyen “konsernan sa teritwar ki Bondye in mezire pour nou.”


^ (Akt 10:42) I ti osi donn nou lord pour prese e rann en bon temwannyaz* ki se li menm ki Bondye in swazir pour ziz bann vivan ek bann mor.

Oubyen “en temwannyaz afon.”


^ (Mark 4:1) Ankor enn fwa, Zezi ti konmans ansennyen o bor lanmer e en tre gran lafoul ti rasanble kot li. Alor i ti anbark e asiz dan en kannot, en pti zistans avek lans, me sa lafoul antye ti lo lans pros avek delo.



^ (Zan 4:5-15) Alor i ti ariv Sikar, en lavil Samari, pros avek teren ki Zakob ti’n donn son garson Zozef. 6 Anfet, pwi Zakob ti la. Zezi ki ti byen fatige apre son vwayaz ti asiz lanmenm kot sa pwi.* I ti apepre midi.* 7 En madanm Samari ti vin sers delo. Zezi ti dir li: “Donn mwan en pe delo pour bwar.” 8 (Son bann disip ti’n al dan lavil pour aste manze.) 9 Alor sa madanm Samariten ti dir li: “Ki mannyer i posib ki ou, en Zwif, ou demann mwan en pe delo pour bwar menm si mon en madanm Samariten?” (Parski bann Zwif pa koz avek bann Samariten.) 10 Zezi ti reponn li: “Si ou ti konn sa kado* ki Bondye i donnen e lekel ki pe dir ou, ‘Donn mwan en pe delo pour bwar,’ ou ti pou demann li e i ti pou donn ou delo lavi.” 11 I ti dir li: “Msye, ou napa ni en seo pour tir delo e sa pwi i fon. Alor, kote ou pou ganny sa delo lavi? 12 Se nou zanset Zakob ki’n donn nou sa pwi, li, son bann garson ek son troupo ti bwar sa delo. Eski ou pli gran ki li ou?” 13 Zezi ti reponn li: “Tou sa ki bwar sa delo pou swaf ankor. 14 Sa ki bwar sa delo ki mon pou donn li pa pou zanmen swaf ankor, me sa delo ki mon pou donn li pou vin parey en sours delo dan li ki kontinyen koule pour donn lavi eternel.” 15 Sa madanm ti dir li: “Msye, donn mwan sa delo, pour ki mon pa swaf ankor e mon ava aret vin sers delo isi.”

Oubyen “fontenn.”
Literalman, “6 erdtan” apre soley leve.
Oubyen “kado gratwit.”


^ (Ps. 96:2) Sing to Jehovah; praise his name. Proclaim the good news of his salvation day after day.










^ ***th p. 9 Montre akoz ou pe servi en verse***


PWEN 6

Montre akoz ou pe servi en verse



Zan 10:33-36

KI OU BEZWEN FER: Pa zis lir en verse Labib e apre al lo en lot pwen. Fer sir ki lodyans i konpran byen ki mannyer sa verse ki ou’n lir i relye avek sa pwen ki ou pe fer resorti.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Met lanfaz lo bann mo enportan. Apre ki ou’n lir en verse Labib, met lanfaz lo bann mo ki relye direkteman avek ou pwen prensipal. Ou kapab fer sa par repet sa bann mo enportan oubyen par demann en kestyon ki pou fer lodyans idantifye sa bann mo.

Si ler ou pe eksplike, ou servi lezot mo ki pa dan sa verse, fer sir ki lodyans pou fasilman konpran ki mannyer sa bann mo ki dan sa verse Labib i relye avek ou pwen prensipal.








	  Met lanfaz lo sa pwen. Si ou’n dir lodyans akoz ou pe al lir en verse, eksplike ki mannyer sa bann mo enportan dan sa verse i relye avek sa rezon akoz ou pe lir sa verse.

Anmezir ki ou eksplik sa verse, kit ou Labib ouver. Sa i ed lodyans pour vwar ki mannyer sa ki ou pe dir i relye avek sa ki ou fek lir.








	  Fer en laplikasyon senp. Evite koz lo bann pti detay ki napa nanryen pour fer avek pwen prensipal. Depandan lo sa ki lodyans i deza konnen lo sa size, deside ki kantite lenformasyon ou pou servi pour fer laplikasyon sa verse pour ki lodyans i fasilman konpran sa pwen.










^ (Zan 10:33-36) Bann Zwif ti reponn li: “Nou pe saboul ou, pa pour bann bon keksoz ki ou’n fer, me akoz ou pe dir bann keksoz mal kont Bondye. Parski menm si ou en zonm, ou fer krwar ou en bondye.” 34 Zezi ti reponn zot: “Pa i’n ganny ekrir dan zot Lalwa, ‘Mon’n dir, “Zot bann bondye”’?* 35 Sa bann ki ti ganny kondannen i ganny apele ‘bann bondye’ dan parol Bondye ki personn pa kapab sanze. 36 Be mwan, mon Papa in sanktifye mwan e anvoy mwan dan lemonn, eski zot pe dir mwan, ‘Ou pe dir bann keksoz mal kont Bondye’ parski mon’n dir, ‘Mon Garson Bondye’?

Oubyen “parey bann bondye.”








^ ***sjj kantik 57 Anons mesaz avek tou sort kalite dimoun***


KANTIK 57

Anons mesaz avek tou sort kalite dimoun


(1 Timote 2:4)


	1. Nou vreman anvi imit nou Bondye,

Nou konnen ki i pa fer preferans.

I le sov tou sort kalite dimoun

Pour vin pour li, i le zot ganny sa sans.

(REFREN)

I sa dimoun, pa lakaz

Son leker pa son vizaz.

Anons mesaz Bondye ek nenport ki.

Akoz nou kontan zot tou

Nou kontinyen pres partou:

“Pour tou dimoun kapab vin son zanmi.”





	2. I pa enportan kote nou zwenn zot

Oubyen sa ki zot ti ete avan.

Sa ki vreman konte i zot leker,

Zeova i get sa dimoun anndan.

(REFREN)

I sa dimoun, pa lakaz

Son leker pa son vizaz.

Anons mesaz Bondye ek nenport ki.

Akoz nou kontan zot tou

Nou kontinyen pres partou:

“Pour tou dimoun kapab vin son zanmi.”





	3. Zeova i anvi zot fer zot swa

Pour kit sa lemonn ek son fason fer.

Sa nou’n aprann e anvi partaze

Nou anons sa mesaz san lafreyer.

(REFREN)

I sa dimoun, pa lakaz

Son leker pa son vizaz.

Anons mesaz Bondye ek nenport ki.

Akoz nou kontan zot tou

Nou kontinyen pres partou:

“Pour tou dimoun kapab vin son zanmi.”









(Vwar osi Zan 12:32; Akt 10:34; 1 Tim. 4:10; Tit 2:11.)





^ (1 Tim. 2:4) e i lavolonte Bondye ki tou sort kalite dimoun i ganny sove e ganny konnesans egzakt lo laverite.



^ (Zan 12:32) Pourtan mwan, ler mon ganny met anpandan lo poto, tou sort kalite dimoun pou swiv mwan.”



^ (Akt 10:34) Alor Pyer ti konmans koze: “La aprezan mon vreman konpran ki Bondye pa fer lapreferans,



^ (1 Tim. 4:10) Se pour sa rezon ki nou pe travay dir e fer bokou zefor, parski nou’n met nou lespwar dan en Bondye vivan ki Sover tou sort kalite dimoun, sirtou bann ki fidel.



^ (Tit 2:11) Parski Bondye in demontre son labonte ekstraordiner e sa i anmenn delivrans pour tou sort kalite dimoun.









^ ***jy p. 226-p. 227 par. 2 Legzanp bann travayer dan plantasyon rezen***


SAPIT 97

Legzanp bann travayer dan plantasyon rezen


MATYE 20:1-16

	           “BANN DERNYEN” TRAVAYER DAN PLANTASYON I VIN “PREMYE”








Zezi fek dir bann dimoun ki pe ekout li dan rezyon Pere ki “bokou ki premye pou vin dernyen e sa ki dernyen pou vin premye.” (Matye 19:30) I servi en legzanp konsernan bann travayer dan en plantasyon rezen pour met lanfaz lo sa pwen:

“Rwayonm lesyel i parey en met lakour ki ti al rod bann travayer granmaten pour travay dan son plantasyon rezen. Apre ki i ti’n tonm dakor avek bann travayer pour pey zot en denye pour en zournen, i ti anvoy zot dan son plantasyon rezen. Dan bann 9 er bomaten, i ti sorti ankor enn fwa e kot bazar i ti vwar bann dimoun ki ti napa travay. I ti dir zot, ‘Zot osi al travay dan mon plantasyon rezen e mon pou donn zot en bon lapey.’ Alor zot ti ale. I ti sorti ankor enn fwa apepre midi e osi apepre 3 er apremidi e i ti fer parey. Finalman, apepre 5 er apremidi, i ti sorti e i ti vwar lezot ki ti pe debout nanryen fer, i ti dir zot, ‘Akoz zot in debout la lazournen antye e zot pa pe travay?’ Zot ti reponn, ‘Parski personn pa’n anploy nou.’ I ti dir zot, ‘Zot osi al dan plantasyon rezen.’”​—Matye 20:1-7.

I tre probab ki ler dimoun i tann li koz lo “rwayonm lesyel” ek “met lakour,” zot mazin Zeova. Labib i koz lo Zeova konman propriyeter en plantasyon rezen ki ti reprezant nasyon Izrael. (Psonm 80:8, 9; Izai 5:3, 4) Bann dimoun ki anba lalyans Lalwa i ganny konpare avek bann travayer dan en plantasyon rezen. Me Zezi pa pe koz lo lepase, me i pe dekrir en sityasyon ki egziste dan son letan.

Bann sef relizye, parey bann Farizyen ki’n teste li lo size divors resaman, i sipoze pe kontinyen travay dir dan servis Bondye. Zot parey bann travayer ki’n travay lazournen antye e ki ekspekte en lapey konplet, setadir en denye pour en zournen.

Bann pret ek lezot sef relizye i mazinen ki bann Zwif ordiner pe servi Bondye mwens, parey bann travayer ki pa’n fer en lazournen dan plantasyon. Dan legzanp Zezi, zot parey sa bann zonm ki’n ganny anploye “9 er bomaten” oubyen pli tar dan lazournen, swa midi, 3 er oubyen 5 er apremidi.

Bann zonm ek fanm ki swiv Zezi i ganny konsidere konman “bann dimoun modi” par bann sef relizye. (Zan 7:49) Zot in travay konman bann peser oubyen labourer tou dilon zot lavi. Alor, lotonn lannen 29, “propriyeter sa plantasyon” ti anvoy Zezi kriy sa bann dimoun ordiner pour vin travay pour Bondye konman bann disip Kris. Zot sa “bann dernyen” ki Zezi i mansyonnen ki vin travay ver 5 er apremidi.

Finalman, Zezi i dekrir sa ki arive a lafen lazournen travay: “Ler fernwanr ti fer, propriyeter sa plantasyon rezen ti dir sa zonm ansarz, ‘Apel bann travayer e pey zot zot saler, konmans avek bann ki’n vin dernyen e fini avek bann ki’n vin premye.’ Bann travayer ki ti konmans travay 5 er apremidi ti vini e sakenn ti ganny en denye. Alor, ler sa bann ki ti konmans travay premye ti vin pran zot lapey, zot ti krwar ki zot ti pou ganny plis, me zot osi zot ti ganny en denye. Ler zot ti pran zot lapey, zot ti konmans konplent kont met lakour e dir, ‘Sa bann zonm ki’n vin travay dernyen in travay enn erdtan, kantmenm sa ou’n tret zot parey nou ki’n rente lazournen antye dan sa gro ker soley!’ Me i ti dir enn parmi zot, ‘Msye, mon pa’n fer ou ditor. Ou ti dakor pour ganny peye en denye, non? Pran sa ki pour ou e ale. Mon anvi donn sa bann ki’n vin travay dernyen parey ou. Eski mon napa drwa fer sa ki mon oule avek mon prop keksoz? Eski ou zalou akoz mon en bon dimoun?’ Koumsanmenm ki bann dernyen pou vin premye e bann premye pou vin dernyen.”​—Matye 20:8-16.

Bann disip i kapab pe mazinen ki dernyen bout sa legzanp i vedir. Ki mannyer bann sef relizye Zwif ki krwar ki zot “premye” pou vin “dernyen”? Ki mannyer bann disip Zezi pou vin “premye”?

Bann disip Zezi ki ganny konsidere konman “dernyen” pou pas “premye” e zot pou ganny en rekonpans konplet. Ler Zezi i mor, nasyon Izrael pou ganny rezete e Bondye pou swazir “Izrael Bondye” konman son nouvo nasyon. (Galat 6:16; Matye 23:38) Zan ki batize ti koz lo bann ki ti pou form parti sa nouvo nasyon ler i ti koz lo batenm avek lespri sen ki ti pou arive pli tar. Bann ki “dernyen” pou parmi bann premye ki ganny sa batenm e ganny sa privilez pour vin bann temwen Zezi “ziska dan bann landrwa pli elwannyen lo later.” (Akt 1:5, 8; Matye 3:11) Si bann disip i arive konpran sa gran sanzman ki Zezi pe koz lo la, zot kapab osi mazinen ki kantite bann sef relizye ki pou vin “dernyen” pou ay zot.



	            Akoz i fer sans pour konpran ki Zeova i “propriyeter sa plantasyon” e lekel “bann travayer” ki travay ladan?



	            Ki gran sanzman Zezi ti pe koz lo la atraver sa legzanp?



	            Kan ki sa sanzman ti pou vin evidan?











^ (Mat. 20:1-16) “Parski Rwayonm lesyel i parey en met lakour ki ti al rod bann travayer granmaten pour travay dan son plantasyon rezen. 2 Apre ki i ti’n tonm dakor avek bann travayer pour pey zot en denye* pour en zournen, i ti anvoy zot dan son plantasyon rezen. 3 Dan bann 9 er* bomaten, i ti sorti ankor enn fwa e kot bazar i ti vwar bann dimoun ki ti napa travay. 4 I ti dir zot, ‘Zot osi al travay dan mon plantasyon rezen e mon pou donn zot en bon lapey.’ 5 Alor zot ti ale. I ti sorti ankor enn fwa apepre midi* e osi apepre 3 er* apremidi e i ti fer parey. 6 Finalman, apepre 5 er* apremidi, i ti sorti e i ti vwar lezot ki ti pe debout nanryen fer, i ti dir zot, ‘Akoz zot in debout la lazournen antye e zot pa pe travay?’ 7 Zot ti reponn, ‘Parski personn pa’n anploy nou.’ I ti dir zot, ‘Zot osi al dan plantasyon rezen.’ 8 “Ler fernwanr ti fer, propriyeter sa plantasyon rezen ti dir sa zonm ansarz, ‘Apel bann travayer e pey zot zot saler, konmans avek bann ki’n vin dernyen e fini avek bann ki’n vin premye.’ 9 Bann travayer ki ti konmans travay 5 er apremidi ti vini e sakenn ti ganny en denye.* 10 Alor, ler sa bann ki ti konmans travay premye ti vin pran zot lapey, zot ti krwar ki zot ti pou ganny plis, me zot osi zot ti ganny en denye.* 11 Ler zot ti pran zot lapey, zot ti konmans konplent kont met lakour 12 e dir, ‘Sa bann zonm ki’n vin travay dernyen in travay enn erdtan, kantmenm sa ou’n tret zot parey nou ki’n rente lazournen antye dan sa gro ker soley!’ 13 Me i ti dir enn parmi zot, ‘Msye, mon pa’n fer ou ditor. Ou ti dakor pour ganny peye en denye,* non? 14 Pran sa ki pour ou e ale. Mon anvi donn sa bann ki’n vin travay dernyen parey ou. 15 Eski mon napa drwa fer sa ki mon oule avek mon prop keksoz? Eski ou zalou* akoz mon en bon dimoun?’* 16 Koumsanmenm ki bann dernyen pou vin premye e bann premye pou vin dernyen.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “3 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “6 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “9 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “11 erdtan” apre soley leve.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “annan en move lizye.”
Oubyen “dimoun zenere.”


^ par. 1 (Mat. 19:30) “Me bokou ki premye pou vin dernyen e sa ki dernyen pou vin premye.



^ par. 2 (Mat. 20:1-7) “Parski Rwayonm lesyel i parey en met lakour ki ti al rod bann travayer granmaten pour travay dan son plantasyon rezen. 2 Apre ki i ti’n tonm dakor avek bann travayer pour pey zot en denye* pour en zournen, i ti anvoy zot dan son plantasyon rezen. 3 Dan bann 9 er* bomaten, i ti sorti ankor enn fwa e kot bazar i ti vwar bann dimoun ki ti napa travay. 4 I ti dir zot, ‘Zot osi al travay dan mon plantasyon rezen e mon pou donn zot en bon lapey.’ 5 Alor zot ti ale. I ti sorti ankor enn fwa apepre midi* e osi apepre 3 er* apremidi e i ti fer parey. 6 Finalman, apepre 5 er* apremidi, i ti sorti e i ti vwar lezot ki ti pe debout nanryen fer, i ti dir zot, ‘Akoz zot in debout la lazournen antye e zot pa pe travay?’ 7 Zot ti reponn, ‘Parski personn pa’n anploy nou.’ I ti dir zot, ‘Zot osi al dan plantasyon rezen.’

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “3 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “6 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “9 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “11 erdtan” apre soley leve.


^ par. 3 (Ps. 80:8, 9) You made a vine depart from Egypt. You drove out the nations and planted it.  9 You cleared a space for it, And it took root and filled the land.




^ par. 3 (Iza. 5:3, 4) “And now, you inhabitants of Jerusalem and men of Judah, Please judge between me and my vineyard.  4 What more could I have done for my vineyard That I have not already done? Why, when I hoped for grapes, Did it produce only wild grapes?




^ par. 6 (Zan 7:49) Me sa lafoul ki pa konn nanryen dan Lalwa i bann dimoun modi.”



^ par. 7 (Mat. 20:8-16) “Ler fernwanr ti fer, propriyeter sa plantasyon rezen ti dir sa zonm ansarz, ‘Apel bann travayer e pey zot zot saler, konmans avek bann ki’n vin dernyen e fini avek bann ki’n vin premye.’ 9 Bann travayer ki ti konmans travay 5 er apremidi ti vini e sakenn ti ganny en denye.* 10 Alor, ler sa bann ki ti konmans travay premye ti vin pran zot lapey, zot ti krwar ki zot ti pou ganny plis, me zot osi zot ti ganny en denye.* 11 Ler zot ti pran zot lapey, zot ti konmans konplent kont met lakour 12 e dir, ‘Sa bann zonm ki’n vin travay dernyen in travay enn erdtan, kantmenm sa ou’n tret zot parey nou ki’n rente lazournen antye dan sa gro ker soley!’ 13 Me i ti dir enn parmi zot, ‘Msye, mon pa’n fer ou ditor. Ou ti dakor pour ganny peye en denye,* non? 14 Pran sa ki pour ou e ale. Mon anvi donn sa bann ki’n vin travay dernyen parey ou. 15 Eski mon napa drwa fer sa ki mon oule avek mon prop keksoz? Eski ou zalou* akoz mon en bon dimoun?’* 16 Koumsanmenm ki bann dernyen pou vin premye e bann premye pou vin dernyen.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “annan en move lizye.”
Oubyen “dimoun zenere.”


^ par. 2 (Gal. 6:16) Ki tou bann ki viv dapre sa lareg e ki form parti Izrael Bondye i ganny lape ek konpasyon.*

Oubyen “mizerikord.”



^ par. 2 (Mat. 23:38) Gete! Zot lakaz* pou ganny abandonnen.*

Setadir, tanp.
Oubyen posibleman, “Bondye pou abandonn zot lakaz avek zot.”


^ par. 2 (Akt 1:5) Parski Zan ti batiz dimoun dan delo, me zot zot pou ganny batize avek lespri sen dan ankor detrwa zour.”



^ par. 2 (Akt 1:8) Me zot pou ganny pwisans ler lespri sen pou desann lo zot. Zot pou vin mon bann temwen Zerizalenm, partou dan Zide ek Samari e ziska dan bann landrwa pli elwannyen lo later.”



^ par. 2 (Mat. 3:11) Mwan mon pe batiz zot avek delo akoz zot in repantir, me sa enn ki pe vin apre mwan ki mon pa diny pour tir son sandalet i pli for ki mwan. Sa enn pou batiz zot avek lespri sen e avek dife.









^ ***sjj kantik 80 “Goute e vwar konman Zeova i bon”***


KANTIK 80

“Goute e vwar konman Zeova i bon”


(Psonm 34:8)


	1. Nou kontan servi Zeova

Pour prese i annan valer.

Rod letan pour donn Bondye nou meyer,

Ankor zefor nou bezwen fer.

(REFREN)

Labib i dir nou: “Goute e vwar

Konman Zeova i bon.”

Lazwa devoue pour nou Bondye,

Nou konnen nou’n fer nou mye.





	2. Pour bann dan servis a plen tan,

Bann benediksyon i annan.

Depan lo Bondye pour zot bann bezwen,

Dan tou keksoz zot pou kontan.

(REFREN)

Labib i dir nou: “Goute e vwar

Konman Zeova i bon.”

Lazwa devoue pour nou Bondye,

Nou konnen nou’n fer nou mye.









(Vwar osi Mark 14:8; Lik 21:2; 1 Tim. 1:12; 6:6.)





^ (Ps. 34:8) Taste and see that Jehovah is good; Happy is the man who takes refuge in him.




^ (Mark 14:8) I’n fer sa ki i kapab, i’n vid delwil parfimen lo mon lekor davans pour prepar mwan pour mon lanterman.



^ (Lik 21:2) Apre sa, i ti vwar en vev pov met de pti sou* ki napa bokou valer

Literalman, “de lepton.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (1 Tim. 1:12) Mon rekonesan anver Kris Zezi nou Senyer ki’n donn mwan lafors pour akonpli son minister akoz i’n konsider mwan fidel,



^ (1 Tim. 6:6) Anfet, devosyon pour Bondye i annan bokou lavantaz si nou kontant nou avek sa ki nou annan.












^ ***re p. 301 A New Heaven and a New Earth***

 2. (a) How was Isaiah’s prophecy about new heavens and a new earth fulfilled upon the restored Jews in 537 B.C.E.? (b) How do we know that there will be a further application of Isaiah’s prophecy, and how is this promise fulfilled?

2 Hundreds of years before John’s day, Jehovah had said to Isaiah: “For here I am creating new heavens and a new earth; and the former things will not be called to mind, neither will they come up into the heart.” (Isaiah 65:17; 66:22) This prophecy was initially fulfilled when faithful Jews returned to Jerusalem in 537 B.C.E. after their 70-year exile in Babylon. In that restoration, they formed a cleansed society, “a new earth,” under a new governmental system, “new heavens.” The apostle Peter, however, pointed to a further application of the prophecy, saying: “But there are new heavens and a new earth that we are awaiting according to his promise, and in these righteousness is to dwell.” (2 Peter 3:13) John now shows that this promise is fulfilled during the Lord’s day. “The former heaven and the former earth,” Satan’s organized system of things with its governmental structure influenced by Satan and his demons, will pass away. The turbulent “sea” of wicked, rebellious mankind will cease to exist. In its place will be “a new heaven and a new earth”​—a new earthly society under a new government, God’s Kingdom.​—Compare Revelation 20:11.



^ par. 2 (Isa. 65:17) For look! I am creating new heavens and a new earth; And the former things will not be called to mind,* Nor will they come up into the heart.




^ par. 2 (Isa. 66:22) “For just as the new heavens and the new earth that I am making will remain standing before me,” declares Jehovah, “so your offspring* and your name will remain.”




^ par. 2 (2 Pet. 3:13) Me dapre son promes, nou pe esper en nouvo lesyel ek en nouvo later kot i pou annan ladrwatir.



^ par. 2 (Rev. 20:11) Mon ti vwar en gran tronn blan ek sa Enn ki ti asiz lo la. Lesyel ek later ti sove devan li e i ti nepli annan okenn plas pour zot.









^ ***w13 12/1 p. 11 pars. 2-4 “Look! I Am Making All Things New”***


“[God] will wipe out every tear from their eyes.” (Revelation 21:4) What kind of tears will he wipe out? Neither tears of joy nor the tears that protect our eyes. God’s promise refers to tears caused by suffering and sorrow. God will not merely dry off such tears; he will wipe them out completely by removing the causes of unwanted tears​—suffering and sorrow.

“Death will be no more.” (Revelation 21:4) What has caused more unwanted tears than the enemy death? Jehovah will release obedient humans from the grip of death. How? By eliminating the real cause of death: sin inherited from Adam. (Romans 5:12) Jehovah will lift obedient humans to perfection on the basis of Jesus’ ransom sacrifice.* Then the last enemy, death, will be “brought to nothing.” (1 Corinthians 15:26) Faithful humans will be able to live as God purposed for them to live​—forever in perfect health.

“Neither will . . . pain be anymore.” (Revelation 21:4) What kind of pain will be no more? All the mental, emotional, and physical pain that has resulted from sin and imperfection and made life miserable for countless millions will be no more.





^ par. 2 (Rev. 21:4) I pou eswiy tou larm dan zot lizye, i pou nepli annan ni lanmor, ni dey, ni leokri, ni douler ankor. Sa bann keksoz avan in fini disparet.



^ par. 3 (Rev. 21:4) I pou eswiy tou larm dan zot lizye, i pou nepli annan ni lanmor, ni dey, ni leokri, ni douler ankor. Sa bann keksoz avan in fini disparet.



^ par. 3 (Rom. 5:12) Pour sa rezon, zis parey atraver en sel zonm pese in antre dan lemonn e pese in anmenn lanmor, alor tou dimoun i mor parski tou dimoun in fer pese. . . .



^ par. 3 (1 Cor. 15:26) e dernyen lennmi, lanmor, pou ganny detrir.



^ par. 4 (Rev. 21:4) I pou eswiy tou larm dan zot lizye, i pou nepli annan ni lanmor, ni dey, ni leokri, ni douler ankor. Sa bann keksoz avan in fini disparet.







^ par. 3 To learn more about Christ’s ransom sacrifice, see chapter 5 of the book What Does the Bible Really Teach? published by Jehovah’s Witnesses.









^ ***it-2 p. 249 Life***

In his command to Adam, God implied that if Adam obeyed, he would not die. (Ge 2:17) So with obedient mankind, when man’s last enemy, death, is brought to nothing, there will be no sin working in their bodies to bring death. To time indefinite they will not need to die. (1Co 15:26) This bringing of death to nothing takes place at the end of Christ’s reign, which the book of Revelation shows is 1,000 years long. Here it is said of those becoming kings and priests with Christ that they “came to life and ruled as kings with the Christ for a thousand years.” “The rest of the dead” not coming to life “until the thousand years were ended” must be those alive at the end of the thousand years, but before Satan is released from the abyss and brings the decisive test on mankind. By the end of the thousand years, people on earth will have reached human perfection, being in the condition that Adam and Eve were in before they sinned. Now they will really have life in perfection. Those who thereafter pass the test when Satan is released for a short time from the abyss will be able to enjoy that life forever.​—Re 20:4-10.



^ (Gen. 2:17) But as for the tree of the knowledge of good and bad, you must not eat from it, for in the day you eat from it you will certainly die.”




^ (1 Cor. 15:26) e dernyen lennmi, lanmor, pou ganny detrir.



^ (Rev. 20:4-10) Mon ti vwar bann tronn e bann ki ti pe asiz lo sa bann tronn ti ganny lotorite pour zize. Wi, mon ti vwar bann* ki ti’n ganny met amor* akoz zot ti rann temwannyaz lo Zezi, akoz zot ti koz lo Bondye e bann ki pa ti’n ador sa bebet sovaz oubyen son stati e ki pa ti’n ganny mark sa bebet lo zot fron e lo zot lanmen. Zot ti reganny lavi e zot ti dirize konman lerwa ansanm avek Kris pour 1,000 an. 5 (Lezot dimoun mor pa ti reganny lavi ziska ki sa 1,000 an ti’n fini.) Sa i sa premye rezireksyon. 6 Ere e sen bann ki ganny sa premye rezireksyon, dezyenm lanmor napa okenn pouvwar lo zot, me zot pou vin bann pret Bondye ek Zezi e zot pou diriz konman lerwa ansanm avek li pour sa 1,000 an. 7 Deswit apre ki sa 1,000 an pou’n fini, Satan pou ganny large dan son prizon. 8 I pou al anbet sa bann nasyon dan sa kat kwen later, setadir Gog ek Magog, pour rasanble zot pour al lager. Lakantite zot i parey disab o bor lanmer. 9 Zot ti al partou lo later e zot ti anserkle kan bann sen ek lavil ki Bondye i kontan. Me dife ti sorti dan lesyel e detri zot. 10 Dyab ki ti pe anbet zot ti ganny zete dan lak dife ek souf, kot sa bebet sovaz ek sa fo profet ti deza ete e zot pou ganny tourmante* lizour konman aswar pour touzour e touzour.

Literalman, “bann nanm.” Vwar Leksplikasyon bann mo ek not dan Revelasyon 6:9.
Literalman, “met amor avek lars.”
Oubyen “anprizonnen.”








^ ***it-2 pp. 189-190 Lake of Fire***

This expression occurs only in the book of Revelation and is clearly symbolic. The Bible gives its own explanation and definition of the symbol by stating: “This means the second death, the lake of fire.”​—Re 20:14; 21:8.

The symbolic quality of the lake of fire is further evident from the context of references to it in the book of Revelation. Death is said to be hurled into this lake of fire. (Re 19:20; 20:14) Death obviously cannot be literally burned. Moreover, the Devil, an invisible spirit creature, is thrown into the lake. Being spirit, he cannot be hurt by literal fire.​—Re 20:10; compare Ex 3:2 and Jg 13:20.

Since the lake of fire represents “the second death” and since Revelation 20:14 says that both “death and Hades” are to be cast into it, it is evident that the lake cannot represent the death man has inherited from Adam (Ro 5:12), nor does it refer to Hades (Sheol). It must, therefore, be symbolic of another kind of death, one that is without reversal, for the record nowhere speaks of the “lake” as giving up those in it, as do Adamic death and Hades (Sheol). (Re 20:13) Thus, those not found written in “the book of life,” unrepentant opposers of God’s sovereignty, are hurled into the lake of fire, meaning eternal destruction, or the second death.​—Re 20:15.



^ (Rev. 20:14) Lanmor ek Latonm* ti ganny zete dan lak dife. Sa lak dife i reprezant dezyenm lanmor.

Literalman, “Lades.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Rev. 21:8) Me bann kapon, bann ki napa lafwa, bann ki fer bann keksoz ki sal e degoutan, bann ki komet mert, imoralite seksyel,* pratik demonyak, bann ki ador zidol e tou bann ki koz manti, zot tou zot pou ganny zete dan lak dife ek souf. Sa i reprezant dezyenm lanmor.”

Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Rev. 19:20) Sa bebet sovaz ti ganny atrape ansanm avek sa fo profet ki ti fer bann siny devan li pour tronp bann ki’n ganny mark sa bebet sovaz e bann ki ador son stati. Zot tou le de zot ti ganny zete vivan dan lak dife kot souf pe brile.



^ (Rev. 20:14) Lanmor ek Latonm* ti ganny zete dan lak dife. Sa lak dife i reprezant dezyenm lanmor.

Literalman, “Lades.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Rev. 20:10) Dyab ki ti pe anbet zot ti ganny zete dan lak dife ek souf, kot sa bebet sovaz ek sa fo profet ti deza ete e zot pou ganny tourmante* lizour konman aswar pour touzour e touzour.

Oubyen “anprizonnen.”


^ (Ex. 3:2) Then Jehovah’s angel appeared to him in a flame of fire in the midst of a thornbush. As he kept looking, he saw that the thornbush was on fire, and yet the thornbush was not consumed.




^ (Judg. 13:20) As the flame ascended from the altar heavenward, Jehovah’s angel ascended in the flame from the altar while Ma·noʹah and his wife were looking on. At once they fell with their faces to the ground.




^ (Rev. 20:14) Lanmor ek Latonm* ti ganny zete dan lak dife. Sa lak dife i reprezant dezyenm lanmor.

Literalman, “Lades.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Rom. 5:12) Pour sa rezon, zis parey atraver en sel zonm pese in antre dan lemonn e pese in anmenn lanmor, alor tou dimoun i mor parski tou dimoun in fer pese. . . .



^ (Rev. 20:13) Lanmer ti rann bann mor ki ti dan li, lanmor ek Latonm* ti rann bann mor ki ti dan zot e sak dimoun ti ganny zize dapre sa ki i’n fer.

Literalman, “Lades.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Rev. 20:15) Deplis, tou sa ki son non pa ti’n ganny ekrir dan liv lavi ti ganny zete dan lak dife.















^ (Rev. 20:1-22:21) Apre sa, mon ti vwar en lanz desann sorti dan lesyel avek lakle labim* ek en gran lasenn dan son lanmen. 2 I ti tyonbo sa dragon, sa premye serpan, ki li menm li Dyab e Satan e i ti anmar li pour 1,000 an. 3 I ti zet li dan labim, apre i ti ferm e sel labim pour ki i nepli kapab anbet bann nasyon ankor ziska ki sa 1,000 an in fini. Apre sa, i devret ganny large pour en pti pe letan. 4 Mon ti vwar bann tronn e bann ki ti pe asiz lo sa bann tronn ti ganny lotorite pour zize. Wi, mon ti vwar bann* ki ti’n ganny met amor* akoz zot ti rann temwannyaz lo Zezi, akoz zot ti koz lo Bondye e bann ki pa ti’n ador sa bebet sovaz oubyen son stati e ki pa ti’n ganny mark sa bebet lo zot fron e lo zot lanmen. Zot ti reganny lavi e zot ti dirize konman lerwa ansanm avek Kris pour 1,000 an. 5 (Lezot dimoun mor pa ti reganny lavi ziska ki sa 1,000 an ti’n fini.) Sa i sa premye rezireksyon. 6 Ere e sen bann ki ganny sa premye rezireksyon, dezyenm lanmor napa okenn pouvwar lo zot, me zot pou vin bann pret Bondye ek Zezi e zot pou diriz konman lerwa ansanm avek li pour sa 1,000 an. 7 Deswit apre ki sa 1,000 an pou’n fini, Satan pou ganny large dan son prizon. 8 I pou al anbet sa bann nasyon dan sa kat kwen later, setadir Gog ek Magog, pour rasanble zot pour al lager. Lakantite zot i parey disab o bor lanmer. 9 Zot ti al partou lo later e zot ti anserkle kan bann sen ek lavil ki Bondye i kontan. Me dife ti sorti dan lesyel e detri zot. 10 Dyab ki ti pe anbet zot ti ganny zete dan lak dife ek souf, kot sa bebet sovaz ek sa fo profet ti deza ete e zot pou ganny tourmante* lizour konman aswar pour touzour e touzour. 11 Mon ti vwar en gran tronn blan ek sa Enn ki ti asiz lo la. Lesyel ek later ti sove devan li e i ti nepli annan okenn plas pour zot. 12 Mon ti vwar bann mor, pti konman gran, pe debout devan tronn e bann roulo ti ganny ouver. Me en lot roulo ti ganny ouver, sa i roulo lavi. Bann mor ti ganny zize dapre bann keksoz ki ti’n ganny ekrir dan sa bann roulo e dapre sa ki zot in fer. 13 Lanmer ti rann bann mor ki ti dan li, lanmor ek Latonm* ti rann bann mor ki ti dan zot e sak dimoun ti ganny zize dapre sa ki i’n fer. 14 Lanmor ek Latonm* ti ganny zete dan lak dife. Sa lak dife i reprezant dezyenm lanmor. 15 Deplis, tou sa ki son non pa ti’n ganny ekrir dan liv lavi ti ganny zete dan lak dife. 
21 Mon ti vwar en nouvo lesyel ek en nouvo later parski sa lesyel avan ek sa later avan ti’n disparet e lanmer ti nepli. 2 Mon ti osi vwar lavil sen, Nouvo Zerizalenm desann sorti dan lesyel kot Bondye, i ti’n byen abiye parey en nouvel marye pour son msye. 3 Alor mon ti tann en lavwa for sorti kot tronn dir: “Gete! Latant Bondye i avek bann imen, i pou reste avek zot, zot pou vin son pep e Bondye li menm pou avek zot. 4 I pou eswiy tou larm dan zot lizye, i pou nepli annan ni lanmor, ni dey, ni leokri, ni douler ankor. Sa bann keksoz avan in fini disparet. 5 Sa Enn ki ti pe asiz lo tronn ti dir: “Gete! Mon pe fer tou keksoz nef.” I ti osi dir: “Ekri, parski sa bann parol i fidel* e vre.” 6 I ti dir mwan: “Tou in akonpli! Mwan menm Alfa ek Omega,* konmansman ek finisyon. En dimoun ki swaf, mon pou donn li delo ki sorti dan sours delo lavi gratwitman. 7 Sa ki ranport laviktwar pou ganny sa bann keksoz, mon pou vin son Bondye e i pou vin mon garson. 8 Me bann kapon, bann ki napa lafwa, bann ki fer bann keksoz ki sal e degoutan, bann ki komet mert, imoralite seksyel,* pratik demonyak, bann ki ador zidol e tou bann ki koz manti, zot tou zot pou ganny zete dan lak dife ek souf. Sa i reprezant dezyenm lanmor.” 9 Enn parmi sa set lanz ki ti annan sa set bol ki ti plen avek sa set dernyen fleo ti vin dir mwan: “Vini e mon pou montre ou nouvel marye, madanm sa Pti Mouton.” 10 Alor gras a lespri sen, i ti anmenn mwan lo en gran montanny byen o e i ti montre mwan lavil sen, Zerizalenm, ki pe desann sorti dan lesyel kot Bondye 11 e ki briye avek laglwar Bondye. I ti briye parey en pyer vreman presye, parey en pyer zasp ki klate parey kristal. 12 I ti annan en gran miray vreman o avek 12 baro kot i ti annan 12 lanz e non sa 12 tribi bann garson Izrael ti’n ganny ekrir lo sa bann baro. 13 I ti annan trwa baro dan les, trwa baro dan nor, trwa baro dan sid e trwa baro dan was. 14 I ti annan 12 ros dan fondasyon miray sa lavil e lo zot, non sa 12 zapot sa Pti Mouton ti’n ganny ekrir. 15 Aprezan, sa enn ki ti pe koz avek mwan ti annan en baton* annor pour mezir sa lavil, son bann baro ek son miray. 16 Sa lavil ti kare e son longer ti menm grander avek son larzer. I ti mezir sa lavil avek sa baton,* i ti apepre 2,220 kilomet,* son longer, larzer ek oter ti egal. 17 I ti osi mezir son miray, 144 koude* dapre mezir en zonm e an menm tan mezir en lanz. 18 Miray ti’n ganny fer avek pyer zasp e lavil ti annor pir, kler parey kristal. 19 Fondasyon miray sa lavil ti’n ganny dekore avek tou sort pyer presye: premye ti zasp, dezyenm safir, trwazyenm kalsedwann, katriyenm emerod, 20 senkyenm sardoniks, sizyenm sardwann, setyenm krizolit, wityenm beril, nevyenm topaz, dizyenm krizopraz, onzyenm yasent, douzyenm ametis. 21 Osi sa 12 baro ti 12 perl e sak baro ti ganny fer avek en perl. Gran semen sa lavil ti annor pir, kler parey kristal. 22 Mon pa ti vwar en tanp dan sa lavil parski Zeova,* Bondye Tou Pwisan i son tanp e sa Pti Mouton osi. 23 Sa lavil pa bezwen ni soley, ni lalin pour kler li parski laglwar Bondye ti kler li e sa Pti Mouton i son lalanp. 24 Tou bann nasyon pou mars dan son lalimyer e bann lerwa lo later pou glorifye li. 25 Son bann baro pa pou ferm ditou pandan lazournen parski lannwit pa pou egziste laba. 26 Zot pou anmenn laglwar ek loner bann nasyon dan sa lavil. 27 Me tou sa ki enpir, tou sa ki fer bann keksoz degoutan e ki koz manti pa pou zanmen antre dan sa lavil. Zis bann ki zot non in ganny ekrir dan roulo lavi sa Pti Mouton ki pou antre. 
22 Apre sa, i ti montre mwan en larivyer delo lavi, kler parey kristal, ki ti pe koule sorti kot tronn Bondye ek sa Pti Mouton 2 e sa larivyer ti desann dan milye gran semen sa lavil. Lo tou le de kote larivyer, i ti annan bann pye dibwa lavi ki raport 12 rekolt fri, sak mwan zot ti raport fri. Fey sa bann pye dibwa ti pour gerizon bann nasyon. 3 I pou nepli annan okenn malediksyon. Parski tronn Bondye ek tronn sa Pti Mouton pou dan sa lavil e bann lesklav Bondye pou servi li,* 4 zot pou vwar son figir e son non pou ganny ekrir lo zot fron. 5 Osi, i pou nepli annan lannwit, zot pa pou bezwen lalanp ni lalimyer soley, parski Zeova* Bondye pou kler zot e zot pou dirize konman lerwa pour touzour e touzour. 6 I ti dir mwan: “Sa parol i fidel* e vre, wi, Zeova,* sa Bondye ki ti enspir bann profet in anvoy son lanz pour montre son bann lesklav bann keksoz ki devret arive byento. 7 Gete! Mon pe vini vitman. Ere sa enn ki pe obei parol sa profesi ki dan sa roulo.” 8 Mwan menm Zan ki ti pe tann e vwar sa bann keksoz. Ler mon ti vwar e tann sa bann keksoz, mon ti tonm azenou devan sa lanz ki ti’n montre mwan sa bann keksoz, pour ador li. 9 Me i ti dir mwan: “Atansyon! Pa fer sa! Mon zis en lesklav parey ou menm ek ou bann frer bann profet ek bann ki obei parol ki dan sa roulo. Ador Bondye.” 10 I ti osi dir mwan: “Pa gard sekre parol sa profesi ki dan sa roulo, parski letan fikse i pros. 11 Sa dimoun ki fer sa ki mal i devret kontinyen fer sa ki mal, sa enn ki fer sa ki sal i devret kontinyen dan son salte me sa enn ki drwat i devret kontinyen fer sa ki drwat e sa enn ki sen i devret kontinyen reste sen. 12 “‘Gete! Mon pe vini vitman e mon pou vin avek rekonpans ki mon pou donn sak dimoun dapre sa ki i’n fer. 13 Mwan menm Alfa ek Omega,* premye e dernyen, konmansman ek finisyon. 14 Ere bann ki’n lav zot rob, pour ki zot kapab ganny drwa pour al kot bann pye dibwa lavi e ki zot kapab antre dan sa lavil par son bann baro. 15 An deor lavil, i annan bann lisyen,* bann ki pratik keksoz demonyak, ki komet imoralite seksyel,* mert, ki ador zidol ek tou bann ki kontan e toultan koz manti.’ 16 “‘Mwan, Zezi, mon’n anvoy mon lanz pour ki i rann temwannyaz avek zot konsernan sa bann keksoz ki pou benefisye bann kongregasyon. Mwan menm rasin ek desandans David e sa zetwal granmaten ki briye.’” 17 Lespri sen ek nouvel marye i kontinyen dir, “Vini!” e sa ki tande i devret dir, “Vini!” e sa ki swaf i devret vini e bann ki anvi, i devret pran delo lavi gratwitman. 18 “Mon dir tou dimoun ki tann parol sa profesi ki dan sa roulo: Si en dimoun i azout en keksoz avek sa parol, Bondye pou azout avek son pinisyon bann fleo ki’n ganny ekrir dan sa roulo 19 e si en dimoun i tir okenn keksoz dan parol sa profesi ki dan sa roulo, Bondye pou pran son par, i pa pou manz dan pye dibwa lavi e i pa pou antre dan lavil sen ki’n ganny dekrir dan sa roulo. 20 “Sa enn ki’n anons sa bann keksoz i dir, ‘Wi, mon pe vini vitman.’” “Amenn! Vini, Senyer Zezi.” 21 Ki labonte ekstraordiner Senyer Zezi i avek bann sen.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “bann nanm.” Vwar Leksplikasyon bann mo ek not dan Revelasyon 6:9.
Literalman, “met amor avek lars.”
Oubyen “anprizonnen.”
Literalman, “Lades.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “Lades.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “diny konfyans.”
Oubyen “A ek Z.” Alfa ek Omega i premye e dernyen let dan alfabet Grek.
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “zon.”
Literalman, “zon.”
Literalman, “12,000 stadya.” En stadya i 185 met.
Apepre 64 met. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “ofer li en servis sakre.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “diny konfyans.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “A ek Z.” Alfa ek Omega i premye e dernyen let dan alfabet Grek.
Setadir, bann ki fer bann keksoz degoutan devan Bondye.
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
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